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Zu diesem Dokument

Dieses Dokument enthélt eine Zusammenfassung aller Sicherheitshinweise fir Magnetrihrer und
Hebebiihnen der Marke Heidolph Instruments in den Amtssprachen der Europaischen Union.

Das vorliegende Dokument ersetzt in keinem Fall die zum Produkt mitgelieferte Betriebsanleitung!

Weitergehende Informationen sind der zum Produkt mitgelieferten Originalbetriebsanleitung (in deutscher
Sprache) und der entsprechenden Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung zu entnehmen.

Typografische Konventionen

Im vorliegenden Dokument werden standardisierte Symbole, Signalwérter und Hervorhebungen verwendet,
um vor Gefahren zu warnen und um wichtige Hinweise bzw. besondere Textinhalte kenntlich zu machen.

Symbol Signalwort / Erlauterung

Warnsymbole weisen in Kombination mit einem Signalwort auf Gefahren hin:
GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar gefahrliche Situation. Bei Nichtbeachtung drohen

schwere Verletzungen bis hin zum Tod.
A WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahr. Bei Nichtbeachtung drohen schwere
Verletzungen.

VORSICHT

Hinweis auf eine mogliche Gefahrdung. Bei Nichtbeachtung drohen Sachschaden
und leichte bis mittelschwere Verletzungen.

einem Produkt hin.

Diese Informationen dienen der Sicherstellung der Betriebssicherheit und dem

0 Gebotszeichen weisen auf wichtige und nitzliche Informationen zum Umgang mit
Werterhalt des Produkts.

Urheberschutz

Das vorliegende Dokument ist urheberrechtlich geschiitzt und ausschlieBlich fur die Verwendung durch den
Kaufer des Produkts bestimmt.

Jedwede Uberlassung an Dritte, Vervielfaltigung in jeglicher Art und Form - auch auszugsweise - sowie die
Verwertung und/oder Mitteilung des Inhalts sind ohne schriftliche Genehmigung der Heidolph Instruments G
mbH & Co. KG nicht gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.

BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Magnetriihrer der Firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG wurden fir die nachfolgend genannten
Labortétigkeiten entwickelt und konzipiert:

- Heizen

- Mischen

- Ruhren

- Titrieren

Hebebiihnen von Heidolph Instruments sind ausschlieBlich fiir den Betrieb mit Magnetrihrern des Typs
Hei-PLATE Mix'n‘'Heat Ultimate (heben und senken des auf der Hebebuhne platzierten Magnetrihrers) entwi-
ckelt und konzipiert.

Detaillierte Angaben sind den zugehdérigen Bedienungsanleitungen zu entnehmen. Zu den Einsatzbereichen
der Gerate von Heidolph Instruments zdhlen insbesondere chemische, biologische und umweltanalyti-

sche Labor- und Forschungsanwendungen, Anwendungen der Grundlagenforschung und vergleichbare
Einrichtungen.

Konstruktionsbedingt ist im Lieferzustand ein Einsatz der hier bezeichneten Geréate in der Nahrungsmittel-,
Kosmetik- und Pharmaindustrie sowie anderen vergleichbaren Industrien, die Produkte herstellen, die zum
Konsum durch Menschen oder Tiere oder zur Anwendung am Menschen oder Tier bestimmt sind, ausschlieR3-
lich in analytischen Prozessen oder unter laborahnlichen Bedingungen zulassig.

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaR!
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Verniinftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

Fur einen Einsatz unter Bedingungen oder zu Zwecken, die von der bestimmungsgemaRen Verwendung
abweichen, sind ggf. zusatzliche MaBnahmen notwendig und/oder spezifische Richtlinien und
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Entsprechende Erfordernisse sind vom Betreiber in jedem Einzelfall zu
evaluieren und umzusetzen.

Die Einhaltung und Umsetzung aller einschlagigen Richtlinien und SicherheitsmalRnahmen fir den jeweiligen
Einsatzbereich liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Samtliche Risiken, die aus einer nicht bestimmungsgemaRen Verwendung resultieren, tragt ausschlieBlich der
Betreiber.

Das Gerat darf ausschlieBlich von autorisiertem und unterwiesenem Personal betrieben werden. Die Schulung
und Qualifizierung des Bedienpersonals sowie die Sicherstellung verantwortungsvollen Handelns beim
Umgang mit dem Gerat liegen ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers!

Allgemeine Sicherheitshinweise

. Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme und Nutzung des Gerats mit allen am Einsatzort geltenden
Sicherheitsvorschriften und Richtlinien fiir die Arbeitssicherheit vertraut und beachten Sie diese zu jedem
Zeitpunkt.

. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es sich in technisch einwandfreiem Zustand befindet. Stellen Sie
insbesondere sicher, dass am Gerat selbst, an der Netzanschlussleitung und ggf. an verbundenen
Gerédten sowie an den Versorgungsanschlissen keine sichtbaren Schaden feststellbar sind.

. Wenden Sie sich im Falle fehlender oder missverstandlicher Informationen zum Gerat oder zur
Arbeitssicherheit an die zustandige Sicherheitsfachkraft oder an unseren technischen Service.

+  Verwenden Sie das Gerat nur im Sinne der Vorschriften zur bestimmungsgeméalen Verwendung.

Elektrische Sicherheit

. Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung sicher, dass die Spannungsangabe
auf dem Typschild mit den Spezifikationen des ortlichen Versorgungsnetzbetreibers Gbereinstimmt.

. Stellen Sie sicher, dass der zur Spannungsversorgung vorgesehene Stromkreis tiber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) abgesichert ist.

. Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der mitgelieferten Netzanschlussleitung.

. Das Gerat darf ausschlieBlich Gber eine ordnungsgemal geerdete Netzsteckdose mit Strom versorgt
werden.

. Lassen Sie Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten am Gerét ausschlieBlich von einer autorisierten
Elektrofachkraft oder vom technischen Service der Fa. Heidolph Instruments durchfiihren.

. Das Gerat ist zur Durchfiihrung von Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten grundsatzlich vom
Netz zu trennen.

Datensicherheit

. Die Gewahrleistung der Datensicherheit bei der Datenlibertragung zwischen einem Magnetrihrer der Fa.
Heidolph Instruments und anderen Geraten/Systemen liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Anwenders.

. Verwenden Sie ausschlieBlich sichere Netzwerke fiir die Datentbertragung und vermeiden Sie die
Nutzung kritischer Infrastruktur.

. Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertige geschirmte Datenleitungen fiir die Datentibertragung.

. Verwenden Sie fur die Datenlbertragung ber einen USB B-Anschluss vorzugsweise einen USB-Hub mit
Industrie-Standard, um eine moglichst stabile Verbindung zu gewahrleisten.

Betriebssicherheit

. Betreiben Sie das Gerat unter einem geschlossenen belufteten Abzug, wenn Sie mit potenziell
gefahrlichen Stoffen arbeiten (entspr. EN 14175 sowie DIN 12924).

. Nehmen Sie keinesfalls eigenmachtige Anderungen oder Umbauten am Gerét vor!

+  Verwenden Sie ausschlieBlich originale bzw. ausdriicklich vom Hersteller zugelassene Ersatz- und
Zubehérteile!

. Beheben Sie Storungen oder Fehler am Gerat sofort.

+  Schalten Sie das Gerat aus und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten, wenn
eine Stérungsbeseitigung oder Fehlerbehebung nicht unmittelbar méglich ist.

. Beachten Sie alle sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien,
anerkannte Regeln der Sicherheitstechnik sowie besondere értliche Bestimmungen.
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Arbeitssicherheit

+  Verwenden Sie stets die vorgeschriebene persénliche Schutzausristung (PSA), z.B. Schutzkleidung,
Schutzbrille, Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe usw.

. Personen mit Herzschrittmacher oder anderen stéranfélligen Implantaten mussen einen Mindestabstand
von zehn cm zum Gerat einhalten, um eventuellen Interferenzen vorzubeugen.

. Betreiben Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerats keine anderen Gerate
die Emissions- oder Strahlungsquellen im Frequenzbereich 3 x 10" Hz bis 3 x 10'> Hz darstellen (im
optischen Spektralbereich Wellenlangen von 1.000 pm bis 0,1 pum),
die Ultraschall- oder ionisierende Wellen erzeugen.

+  Verarbeiten Sie keine Stoffe, die unkontrolliert Energie (z.B. Selbstentziindung) freisetzen kénnten.

. Verarbeiten Sie keine Stoffe, bei welchen der Energieeintrag durch Mischen Gefahren birgt.

+  Arbeiten Sie in der unmittelbaren Umgebung des Geréates nicht mit offener Flamme (Explosions- bzw.
Brandgefahr bei der Verarbeitung explosiver/brennbarer Medien).

. Wischen Sie evtl. auf das Gerat gelangte Flussigkeiten sofort ab.

. Schalten Sie das Gerat immer aus bzw. trennen Sie das Gerat vom Netz, wenn es nicht in Betrieb ist.

Personliche Schutzausriistung (PSA)

Die notwendige PSA ist - abhdngig vom jeweiligen Einsatzbereich und von den eingesetzten Medien und
Chemikalien - vom Betreiber festzulegen und bereitzustellen.

Die entsprechende Unterweisung des Personals liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Umweltschutz

Bei der Verarbeitung umweltgefahrdender Stoffe sind entsprechende MalZnahmen zur Vermeidung von
Gefahrdungen fir die Umwelt zu treffen.

Die Evaluierung entsprechender MaBnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich
des Betreibers!

Biogefahrdung

Bei der Verarbeitung biogefahrdender Stoffe sind geeignete MaBnahmen zur Vermeidung von Gefahren fir
Personen und die Umwelt zu treffen, hierzu zéhlen u.a.:
- Unterweisung des Personals hinsichtlich der notwendigen SicherheitsmaBnahmen.
- Bereitstellung personlicher Schutzausriistung (PSA) und Unterweisung des Personals im Umgang
mit dieser.
- Kennzeichnung des Gerats einem Warnsymbol fiir Biogefahrdung.

Die Evaluierung entsprechender MaBnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich
des Betreibers!

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Im Falle von Zuwiderhandlungen erlischt jeglicher Garantieanspruch gegeniiber
Heidolph Instruments.

y \, Fiir samtliche Schaden, die aus eigenmachtigen Anderungen oder Umbauten am

{ Gerat, aus der Verwendung nicht zugelassener oder nicht originaler Ersatz- und
Zubehérteile bzw. durch Missachtung der Sicherheits- und Gefahrenhinweise oder
der Handlungsanweisungen des Herstellers resultieren, haftet ausschlieRlich der
Betreiber!



Sicherheitshinweise

Geratespezifische Sicherheitshinweise Magnetriihrer

Aufbau

A

VORSICHT

Stellen Sie das Gerat fur den Einsatz auf eine saubere, stabile, ebene, waagrechte und
hitzebestandige Flache.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker jederzeit unmittelbar erreichbar ist, um

das Gerat im Notfall ohne Verzégerung von der Spannungsversorgung trennen zu
kénnen.

Stellen Sie vor jedem Einschalten sicher, dass das Gerat ausreichend stabil steht.

Stellen Sie vor jedem Einschalten sicher, dass alle Aufbauten soweit als méglich zent-
riert und ausreichend stabil auf dem Basisgerat befestigt sind.

Halten Sie alle Auflage- und Kontaktflachen sauber und trocken.
Stellen Sie wahrend des Betriebs den erforderlichen Mindestabstand von 15 cm
zwischen dem Magnetriihrer und anderen Gerdten und Strukturen sicher.

Netzspannungsversorgung

A\
A

GEFAHR

Das Gerat darf ausschlieBlich Uber eine geerdete Netzsteckdose mit der erforderlichen
Netzspannung versorgt werden (Spannungsangabe siehe Typschild).

Verwenden Sie ausschlieRlich die mitgelieferte Netzanschlussleitung.

Trennen Sie Kleinspannungseingange und -ausgange Gber 25 V AC bzw. 60 V DC sicher
gemaR EN 61140, bzw. durch doppelte oder verstarkte Isolierung gemaR EN 60730-1
bzw. DIN 60950-1.

Verwenden Sie ausschlieBlich geschirmte Anschlussleitungen. Verbinden Sie die
Abschirmung mit dem Steckergehduse.

Achten Sie darauf, dass freie Schnittstellen immer abgedeckt sind (Abdeckungen

auf der Front- und Rickseite des Gerats), um ein Eindringen von Flussigkeiten zu
verhindern.

Betrieb

A

VORSICHT

Benutzen Sie zur Verarbeitung dtzender, toxischer oder biogefdhrdender Substanzen
wann immer mdglich geschlossene GefaRe und verschlieRen Sie diese sicher.
Erhéhen Sie die Drehzahl - insbesondere bei hohen Drehzahlen in Kombination mit
groBer Last und/oder einem hohen Aufbau auf der Heizplatte - nur allmahlich auf
das erforderliche Niveau und achten Sie dabei auf die Stabilitét des Aufbaus.

Senken Sie die Drehzahl oder reduzieren Sie die Gesamtbelastung auf die Heizplatte,
wenn sich das Gerat im Betrieb selbststandig bewegt.

Achten Sie stets auf eine gleichmaRige Verteilung der Behalter und insbesondere auf
eine gleichmaRige Verteilung der Gewichtslast, wenn unterschiedlich groRe und/oder
unterschiedlich beflllte Gefal3e gleichzeitig auf der Heizplatte platziert werden!

Bei der Verarbeitung von Proben in geschlossenen Behaltern kann hoher Druck
entstehen. Verwenden Sie stets ausreichende dimensionierte, druckfeste GefaRe:
Ausdehnungsvolumen der Probe beachten!

Verwenden Sie stets die erforderliche und geeignete persénliche Schutzausristung!
Sichern Sie das Gerat im Remote-Betrieb mit einem gut sichtbaren Warnschild und
treffen Sie ggf. weitere umgebungsspezifische SchutzmaRnahmen, die vor Sach- und
Personenschéaden bei unerwartetem/unbeobachtetem Gerateanlauf schitzen.
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Heizbetrieb

A\

WARNUNG

Ab einer Temperatur von 50 °C besteht beim Kontakt mit heiBen Oberflachen
Verletzungsgefahr!

Achten Sie stets auf die Heiztemperaturanzeige des Gerats.

Vermeiden Sie im Betrieb direkten Hautkontakt mit der Heizplatte und beachten Sie
auch nach dem Abschalten die Restwdrmeanzeige!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegensténde auf der Heizplatte ab.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets

die erforderliche persénliche Schutzausrustung (hitzebestandige Handschuhe,
Augenschutz, Sicherheitskleidung).

Solange das Gerat nicht von der Netzspannungsversorgung getrennt wird, zeigt das
Display nach dem Abschalten des Gerats die Ist-Temperatur der Heizplatte bzw. die
am externen Temperaturfiihler gemessene Temperatur an (Restwarmeanzeige).
Beachten Sie, dass die Temperatur am externen Fihler erheblich von der
Oberflachentemperatur der Heizplatte abweichen kann!

Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit der Heizplatte!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Rotationsbetrieb

A

WARNUNG

Bei der Verwendung offener Gefal3e besteht die Gefahr, dass die Proben aus den
GefaBen spritzen.

Benutzen Sie zur Verarbeitung dtzender, toxischer oder biogefahrdender Substanzen
wann immer mdglich geschlossene GefaRe und verschlieRen Sie diese sicher.
Erhéhen Sie die Drehzahl insbesondere bei offenen GefaRBen nur allmahlich bis zur
gewdlinschten Drehzahl und beobachten Sie die Flissigkeitsbewegungen.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets

die erforderliche persénliche Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe,
Augenschutz, Sicherheitskleidung)

Automatischer Wiederanlauf

A\

WARNUNG

Bei aktivierter Funktion [Automatischer Wiederanlauf] erwarmt sich die Heizplatte
bei Wiederkehr der Netzspannung automatisch auf die zuletzt eingestellte
Betriebstemperatur und die Drehzahl wird wieder auf den zuletzt eingestellten Wert
hochgefahren.

Stellen Sie sicher, dass alle GefaBe bei Spannungswiederkehr ordnungsgemaf auf
der Heizplatte positioniert sind.

Legen Sie im Falle eines Netzspannungsausfalls keine Gegenstande auf der
Heizplatte ab.

Magnetfeld-Abrisserkennung

A

VORSICHT
Bei einem Magnetfeld-Abriss besteht die Gefahr, dass das Magnetrihrstabchen
unkontrolliert im Behalter flattert und das Glas beschadigt.

Deaktivieren Sie die Magnetfeld-Abrisserkennung nur, wenn dies prozesstechnisch
sinnvoll oder erforderlich ist.
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Betrieb mit externem Temperatursensor / Temperaturregler

A\

WARNUNG

Beachten Sie, dass bei angeschlossenem Temperaturfuhler die Temperatur auto-
matisch auf diesen geregelt wird. Solange der Temperaturfihler nicht in die Probe
eingetaucht ist, wird die Temperatur der Umgebungsluft referenziert und angezeigt.
Die Heizplatte kann sich daher unbemerkt auf bis zu 350 °C erwdrmen!

Tauchen Sie den Temperaturfihler stets vor dem Einschalten des Gerats bzw. vor
dem Kalibrieren in die Probe!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegensténde auf der Heizplatte ab.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets

die erforderliche personliche Schutzausristung (hitzebestdndige Handschuhe,
Augenschutz, Sicherheitskleidung)

Remote-Betrieb

A

WARNUNG

Sichern Sie das Gerat im Remote-Betrieb mit einem gut sichtbaren Warnschild und
treffen Sie ggf. weitere umgebungsspezifische SchutzmaRnahmen, die vor Sach- und
Personenschaden bei unerwartetem/unbeobachtetem Gerateanlauf schiitzen.

Gerateservice

A\

GEFAHR

Schalten Sie das Gerat vor der Durchfliihrung von Reinigungs-, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten am Hauptschalter aus und trennen Sie das Gerdt vom Netz.
Vermeiden Sie bei Reinigungsarbeiten das Eindringen von Flissigkeiten.

Schalten Sie vor einem Sicherungsaustausch das Gerat aus und trennen Sie das Gerat
von der Netzspannung.

Ersetzen Sie die beiden Gerétesicherungen stets paarweise durch
Originalsicherungen des Herstellers. Weiterfiihrende Informationen zum erhéltlichen
Zubehér finden Sie auf unserer Internetprasenz unter www.heidolph.com.

Priifen Sie das Gerat nach einem Sicherungstausch auf sicheren Zustand gemaR IEC
61010-1.

A

VORSICHT

Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und ledig-
lich leicht angefeuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.
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Geratespezifische Sicherheitshinweise Hebebiihne

ACHTUNG

Die USB-Schnittstelle Typ C des Magnetrihrers darf ausschlieBlich fur den Betrieb
mit einer Hebebiihne von Heidolph Instruments genutzt werden. Der allgemeine
USB C-Standard wird nicht unterstitzt! Direkte oder indirekte Schaden, die durch den
Anschluss anderer, nicht vom Hersteller autorisierter Gerate entstehen, liegen grund-
satzlich im Verantwortungsbereich des Anwenders.

WARNUNG

Die Hebebuhne ist fiir eine Last von maximal 10 kg ausgelegt. Direkte oder indirekte
Schaden, die durch eine Uberlastung der Hebebilihne entstehen, liegen grundsatzlich
im Verantwortungsbereich des Anwenders.

Achten Sie darauf, alle Aufbauten und Zubehorteile stets mittig Uber dem
Magnetrihrer auf der Hebebiihne zu positionieren.

Verfahren Sie die Hebebihne nach unten und/oder ziehen Sie Aufbauten soweit
als méglich mittig nach oben, um Glaskolben oder Aufsatze vom Magnetrihrer zu
nehmen!

Verschwenken Sie Aufbauten niemals nach auBen (siehe Beispiel: Aufbau mit
Magnetrihrer, Heizaufsatz und Findenser®).
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Aufbau

VORSICHT

Befolgen Sie die Hinweise des Herstellers zur korrekten Aufstellung des Gerats.
Beachten Sie die allgemein gliltigen Regeln fir die sichere Aufstellung von
Arbeitsmitteln.

Stellen Sie die Hebeblihne fiir den Einsatz auf eine saubere, trockene, stabile, ebene
und waagrechte Flache.

Achten Sie stets auf eine sichere Fixierung aller Aufbaukomponenten und
Zubehorteile des Magnetriihrers (siehe auch zugehérige Lieferdokumentation bzw.
Betriebs- und/oder Aufbauanleitungen):

Befestigen Sie Aufbauten bevorzugt an einem Laborgitter (falls verfugbar). Bei

der Montage an einem Laborgitter ist auf ausreichende Eigensicherung und
Tragféhigkeit des Laborgitters und aller Befestigungselemente zu achten!

Benutzen Sie alle empfohlenen Halte- und Fixierelemente fiir Aufbaukomponenten
und Zubehorteile.

Die Hebebuihne, der Magnetrihrer und ggf. weitere Aufbauten bilden keine physikali-
sche Einheit und sind stets gesondert zu transportieren!

Trennen Sie vor jedem Transport die Kabelverbindung zwischen Hebeblhne und
Magnetrihrer.

Die Sicherstellung einer sach- und fachgerechten Aufstellung und Positionierung
des Gerats und aller Zubehérteile liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers.

Heidolph Instruments (bernimmt keinerlei Verantwortung fiir direkte und/oder
indirekte Personen- oder Sachschéaden, die durch die Nichtbeachtung der Hinweise
zur korrekten Aufstellung des Geréts entstehen.

Bedienung

A

ACHTUNG

Greifen Sie niemals in die Hebeblihnenmechanik, sobald diese am Magnetrihrer
angeschlossen ist.

Legen Sie keine Gegenstande in die Hebebihnenmechanik.

Achten Sie stets auf ausreichenden Abstand zwischen der Hebebiihne und anderen
Geréaten bzw. Strukturen: der erforderliche Mindestabstand betragt allseitig 15 cm!
Stellen Sie sicher, dass keine Zu- und Ableitungen (Netzanschlussleitung, Datenkabel,
Schlauchverbindungen) in die Hebebiihnenmechanik ragen.

Reinigen Sie die Hebeblihnenmechanik in regelméaRigen zeitlichen Abstédnden bzw.
sofort, wenn diese starke Verschmutzung aufweist.

Achten Sie stets darauf, dass der Verfahrweg der Hebebiihne nicht blockiert ist.
Achten Sie insbesondere bei hohen Aufbauten darauf, den Schwerpunkt des
Gesamtaufbaus soweit als méglich zur Mitte des Hebeblihnentisches zu verlagern, um
eine ausreichende Standfestigkeit zu gewahrleisten.

Versehen Sie den Gesamtaufbau im Remote- und im unbeaufsichtigten

Betrieb mit Hebebiihne mit einem geeigneten Warnhinweis vor unerwarteten
Verfahrbewegungen der Hebebihne.

Gerateservice

A

VORSICHT

Bei einem Kontakt mit aggressiven Medien ist zu beachten, dass alle Oberflachen
sofort mit geeigneten Hilfsmitteln zu reinigen sind, um Schaden an der
Geréateoberflache zu vermeiden.

Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und ledig-
lich leicht angefeuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.
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Sicherheitshinweise

Reparaturen

Reparaturen am Geréat durfen ausschlieBlich von autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden!
Eigenmachtige Reparaturen wéhrend des Garantiezeitraums fiihren zu einem Verlust des Garantieanspruchs.
Fur Schaden, die auf eigenmaéchtige Reparaturen zurtickzufiihren sind, haftet ausschlieBlich der Eigentimer.
Wenden Sie sich im Reparaturfall an einen autorisierten Handler oder an unseren technischen Service.

Wartung

Das Gerat enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Komponenten. Wenden Sie sich im Bedarfsfall (auffalliges
Betriebsverhalten wie z.B. UbermaRige Gerausch- oder Hitzeentwicklung) bitte an einen autorisierten Handler
oder an unseren technischen Service.

Demontage

Beachten Sie bei der Demontage die in der mitgelieferten Montageanleitung enthaltenen Hinweise und
Anweisungen.

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Kontaktdaten Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
Vertretungen

Sie finden die Kontaktdaten Ihres lokalen Heidolph Héandlers unter
www.heidolph.com
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Introduction
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About this document

This document contains a summary of all safety instructions for Heidolph Instruments’ magnetic stirrers and
lab jacks in the official languages of the European Union.
This document in no way replaces the operating instructions supplied with the product!

For more detailed information, please refer to the original instructions (in German) or the translation of the
original instructions supplied with the product.

Typographic conventions

Standardized symbols, signal words and highlighting elements are used in this document to warn of hazards
and to identify important information or rather special text contents.

Symbol Signal word / explanation

Warning symbols in combination with a signal word indicate dangers:
DANGER
Indicates an immediate dangerous situation. Failure to respect the indications will

result in death or serious injury.
A WARNING

Indicates a potential danger. Failure to respect the indications will result in serious
injuries.
CAUTION

Indicates a potential hazard which, If not avoided, damage to property and minor to
moderate injuries can occur.

Mandatory signs are used to indicate important and useful information on handling
a product.

This information is used to ensure operational safety and to maintain the value of the
product.

Copyright protection

This document is protected by copyright and is intended for use by the purchaser of the product only.

No transfer to third parties, reproduction in any form, including excerpts, and by any means, as well as utiliza-
tion and/or disclosure of the contents is permitted without the prior written consent of Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Any violation is subject to compensation for damage.

Intended use

Magnetic stirrers of the company Heidolph Instruments GmbH & Co. KG have been developed and designed
for the following laboratory activities:

- Heating

- Mixing

- Stirring

- Titrating
Lab jacks of the company Heidolph Instruments GmbH & Co. KG have been exclusively developed and
designed for the operation with magnetic stirrers, type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (lifting and lowering of
the magnetic stirrer placed on the lab jack).
Detailed information can be seen in the associated operating instructions. The areas of application of Heidolph
Instruments’ devices include especially chemical, biological and environmental-analytical laboratory and
research applications, applications of basic research and comparable facilities.
Due to their design, the devices in their delivery conditions may only be used in analytical processes or in
laboratory-like conditions in the food, cosmetics, and pharmaceutical industries as well as other comparable
industries that manufacture products intended for consumption by humans or animals, or for use on humans
or animals.
Any other use is deemed to be not as intended!
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Safety information

Reasonably foreseeable misuse

Additional measures may be necessary for use under conditions or for purposes deviating from the intended
use, and/or specific guidelines and safety regulations must be observed. Corresponding requirements must be
evaluated and implemented by the operator in each individual case.

Compliance with and implementation of all relevant directives and safety measures for the respective field of
application is the sole responsibility of the operator.

All risks resulting from improper use are borne solely by the operator.

The device may only be operated by authorized and instructed personnel. Training and qualification of the
operating personnel as well as ensuring that the device is handled responsibly are the sole responsibility of
the operator!

General safety instructions

. Before commissioning and using the device, familiarize yourself with all the safety regulations and
occupational safety guidelines applicable at the place of use and observe them at all times.

. Only operate the device if it is in faultless technical condition. In particular, ensure that there is no visible
damage on the device itself, the power supply cord and, where applicable, on connected devices or the
supply connections.

. If there is missing or misleading information on the device or regarding occupational safety, contact the
responsible safety specialist or our technical service.

. Only use the device in accordance with the regulations for intended use.

Electrical safety

. Before connecting the device to the power supply, ensure that the voltage indicated on the rating plate
matches the specifications of the local power utility company.

. Ensure that the power supply circuit provided is protected by means of a residual-current device (RCD).

. Always use the power supply cord provided with the device.

+  The device must only be supplied with power from a properly grounded mains socket-outlet.

. Have repairs and/or maintenance work on the device carried out exclusively by an authorized electrician
or by the technical service department of Heidolph Instruments.

. Always disconnect the device from the power supply system before carrying out any maintenance,
cleaning or repair work.

Data security

. The user is responsible for ensuring data security when transferring data between a magnetic stirrer of
the company Heidolph Instruments and other devices/systems.

. Only use secure networks for the data transfer and avoid use of critical infrastructure.
. Only use high-quality shielded data cables for the data transfer.

. For data transfer via a USB B connection, an industrial standard USB hub should be preferably used to
ensure the most stable connection possible.

Operational safety

. Operate the device under a closed ventilated fume hood when working with potentially hazardous
substances (see EN 14175 and DIN 12924).

. Do not make any unauthorized changes or modifications to the device!

. Only use genuine spare parts and accessories, or those expressly approved by the manufacturer!

. Rectify malfunctions or faults on the device immediately.

. Switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, if it is not possible
to eliminate the malfunction or rectify the fault immediately.

. Observe all other applicable regulations such as laboratory and workplace guidelines, recognized safety
technology rules and special local regulations.

Occupational safety

. Always use the prescribed personal protective equipment (PPE) such as protective clothing, safety
goggles, protective gloves, safety shoes, etc.

. Persons with pacemakers or other susceptible implants must maintain a minimum distance of ten cm
from the device to prevent possible interference.
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Safety information

. Do not operate any other devices in the immediate vicinity of the device
which generate emission or radiation sources in the frequency range 3 x 10" Hz to 3 x 10'° Hz (in the
optical spectral range wavelengths from 1,000 pm to 0,1 pm),
which generate ultrasonic or ionizing waves.

. Do not process any substances that could release energy in an uncontrolled manner (e.g. self-ignition).

. Do not process substances in which the energy input through mixing poses a danger.

. Do not work with an open flame in the immediate vicinity of the device (risk of explosion or fire when
processing explosive/flammable media).

. Wipe off any liquid that may have spilled on the device immediately.

. Always switch off the device or disconnect the device from the power supply when it is not in use.

Personal protective equipment (PPE)

The operating company must determine and provide the necessary PPE, depending on the respective applica-
tion and the media and chemicals used.
The corresponding instruction of the personnel is solely within the operating company’s responsibility.

Environmental protection

When processing environmentally hazardous substances, take appropriate measures to avoid hazards to the
environment.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation,
and the training of the relevant personnel is the sole responsibility of the operator!

Biohazard

When processing biohazardous substances, take appropriate measures to prevent hazards to persons and the
environment, including:

- Instruction of the personnel regarding the necessary safety measures.

- Provision of personal protective equipment (PPE) and instruction of the personnel in its use.

- Marking the device with a biohazard warning symbol.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation,
and the training of the relevant personnel is the sole responsibility of the operator!

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as
laboratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engi-
neering and occupational medicine as well as particular local regulations!

Noncompliance will invalidate any warranty claims against Heidolph Instruments.
The operator is solely liable for all damage resulting from unauthorized changes or
modifications to the device, from the use of unauthorized or non-genuine spare parts
and accessories, or from disregarding the safety instructions and hazard warnings or
the manufacturer's instructions!
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Safety information

Device-specific safety instructions (magnetic stirrer)

Mounting

A

CAUTION
To use the device, place it on a clean, stable, level, horizontal, and heat-resistant
surface.

Make sure that the power plug can be reached directly at any time, in order to discon-
nect the device from the power supply at any time without delay.

Before switching on, make sure that the device is sufficiently stable.

Before switching on, always make sure that all setups are centered as far as possible
and are fixed on the base unit with sufficient stability.

Keep all support and contact surfaces clean and dry.

During operation, make sure that the required minimum distance of 15 cm between
the magnetic stirrer and other devices and structures is maintained.

Power supply

A\
A

DANGER

The device may only be supplied with the required mains voltage via a grounded
mains socket-outlet (voltage see rating plate).

Only use the supplied power supply cord.

Safely isolate extra low voltage inputs and outputs via 25 V AC or 60 V DC according
to EN 61140, or by double or reinforced insulation according to EN 60730-1 or DIN
60950-1.

Use only shielded connection cables. Connect the shield to the connector housing.
Make sure that unused interfaces are always covered (covers on the front and back of
the device) to prevent the penetration of liquids.

Operation

A

CAUTION

Whenever possible, use closed vessels for processing corrosive, toxic or biohazardous
substances and seal them safely.

Increase the speed - especially at high speeds in combination with a large load and/
or a tall setup on the heating plate - only gradually to the required level and pay
attention to the stability of the setup.

Lower the speed or reduce the total load on the heating plate if the device starts to
move independently during operation.

Always pay attention to even distribution of the containers and in particular to
uniform distribution of the weight if vessels of different sizes and/or differently filled
vessels are placed on the heating plate at the same time.

High pressures can result when processing samples in closed containers. Always use
adequately dimensioned, pressure-resistant vessels: Note the expansion volume of
the sample!

Always use the necessary and appropriate personal protective equipment!

Secure the device in remote mode with a clearly visible warning sign and, if neces-
sary, take further ambient-specific protective measures that protect against damage
to property and injuries in the event of unexpected/unmonitored starting of the
device.
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Safety information

Heating mode

A\

WARNING
Contact with surfaces above 50 °C can lead to serious injury.
Always pay attention to the heating temperature indicator of the device.

Avoid direct skin contact with the heating plate during operation and also observe
the residual heat indicator after switching off!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye
protection, safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

As long as the device is not disconnected from the power supply, the display shows
the actual temperature of the heating plate or temperature measured at the external
temperature sensor after switching off the device (residual heat indicator).

Note that the temperature at the external sensor can differ substantially from the
surface temperature of the heating plate.

Avoid direct skin contact with the heating plate!
Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Rotational mode

A

WARNING

When using open vessels, there is a risk that fluid will spray out.

Whenever possible, use closed vessels for processing corrosive, toxic or biohazardous
substances and seal them safely.

Especially using open vessels, increase the rotation speed only gradually and observe
the fluid movements.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye
protection, safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

Automatic restart

A\

WARNING

When the [automatic restart] function is activated, the heating plate automatically
heats up to the last set operating temperature when the power is restored and the
rotation speed will be augmented to the last set value.

Ensure that all vessels are properly positioned on the heating plate before the power
is restored.

In the event of a power failure, do not place any objects on the heating plate.

Magnetic stir bar detector

A

CAUTION
In the event of a magnetic field break, there is a risk of the magnetic stirring bar
thrashing about in the container in an uncontrolled way and damaging the glass.

Only deactivate the magnetic field stir bar detector if this is useful for the process or
is required.
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Safety information

Operation with external temperature sensor/temperature control unit

A\

WARNING

Note that if a temperature sensor is connected, the temperature is adjusted to it
automatically. As long as the temperature sensor is not immersed in the sample, the
reference temperature of the ambient air is displayed. The heating plate can there-
fore heat up to 350 °C unnoticed!

Always immerse the temperature sensor in the sample before switching on the
device or before calibrating!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye
protection, safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

Remote mode

A

WARNING

Secure the device in remote mode with a clearly visible warning sign and, if necessary,
take further ambient-specific protective measures that protect against damage to
property and injuries in the event of unexpected/unmonitored starting of the device.

Device service

A\

DANGER

Switch the device's main switch off and disconnect it from the power supply before
carrying out maintenance work, cleaning, or repairs.

When cleaning, avoid the penetration of liquids.

Before replacing the fuses, switch off the device and disconnect the power supply
cord.

Always replace the two device fuses in pairs with original manufacturer fuses. Further
information on available accessories can be found on our website at www.heidolph.
com!

After fuse replacement, check the device for a safe condition according to IEC 61010-1.

A

CAUTION

Clean the device's surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.
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Safety information

Device-specific safety instructions (lab jack)

CAUTION

The USB interface type C of the magnetic stirrer may only be used for operation with a
Heidolph Instruments’ lab jack. The general USB-C standard is not supported. Direct or
indirect damage caused by connecting devices not authorized by the manufacturer is
the responsibility of the user.

WARNING

The lab jack is designed for a load of maximum 10 kg. Direct or indirect damages
caused by an overload of the lab jack, are generally the sole responsibility of the user.

Always be sure to position all setups and accessory parts centrally above the magnetic
stirrer on the lab jack.

Move the lab jack downward and/or pull the setups centrally upward as much as
possible to remove glass flasks or attachments from the magnetic stirrer!

Never pivot setups to the outside (see example: setup with magnetic stirrer, heating
attachment and Findenser®).
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Safety information

Mounting

A

CAUTION

Observe the instructions for the correct positioning of the device.

Observe the generally valid rules for the safe installation of work equipment.

To use the lab jack, place it on a clean, dry, stable, even and horizontal surface.
Always make sure that all setup components and accessory parts of the magnetic
stirrer are securely fixed (see also the corresponding delivery documentation or
operating and/or mounting instructions):

Fix the setups preferably on a wall grid (if available). When mounted on a wall grid,
ensure that the wall grid and all mounting elements have sufficient self-protection
and load capacity!

Use all recommended retaining and fixing elements for setup components and acces-
sory parts.

The lab jack, the magnetic stirrer and any other setups do not form a physical unit
and must always be transported separately.

Before each transport, disconnect the cable connection between the lab jack and the
magnetic stirrer.

The professional mounting and positioning of the device including the supplied
accessories is within the sole responsibility of the operator!

Heidolph instruments accepts no responsibility for direct and/or indirect personal
injury or damage to property resulting from failure to observe the instructions for the
correct mounting and positioning of the device.

Operation

A

CAUTION

Never reach into the lab jack mechanism after it is connected to the magnetic stirrer.
Do not place any objects in the lab jack mechanism.

Always make sure that there is sufficient distance between the lab jack and other
devices or structures: the required minimum distance is 15 cm on all sides.

Make sure that no incoming or outgoing lines (power connection cable, data cable,
hose connections) protrude into the lab jack’s mechanism.

Clean the lab jack's mechanism at regular intervals or immediately if it is highly soiled.
Always make sure that the travel path of the lab jack is not blocked.

In the event of high setups, pay particular attention to moving the center of gravity
of the whole setup to the middle of the lab jack table as far as possible to ensure
adequate stability.

Attach a suitable warning of unexpected traversing movements of the lab jack to the
overall setup in remote and in unsupervised operation.

Device service

A

CAUTION

In the event of contact with aggressive media, make sure that all surfaces are cleaned
immediately with suitable aids to prevent damage to the device surface.

Clean the device's surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.

Repairs

Repairs to the device may only be carried out by authorized experts!

Unauthorized repairs during the warranty period will result in the loss of the warranty claim.
The owner is solely liable for damage caused by unauthorized repairs.

If repairs are necessary, contact an authorized dealer or our technical service.
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Safety information

Maintenance

The device contains no user-serviceable components. If necessary (in the event of abnormal operating
behavior such as excessive noise or heat generation, for example) contact our technical service.

Dismantling

Observe the instructions contained in the assembly instructions supplied when dismantling.

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as
laboratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engi-
neering and occupational medicine as well as particular local regulations!

Contact details Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technical Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Germany

Email: service@heidolph.de
Representations
To find your local Heidolph distributor please visit www.heidolph.com
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BbBegeHve [

OTHOCHO TO3M JOKYMEHT

To3n AOKYMEHT CbAbpxa 0606LLEHVEe Ha BCUYKM yKa3aHUS 3a 6€30MacHOCT 3@ MarHUTHU 6bpKaku 1 NOBAU-
rawm nnatpopmm Ha mapkata Heidolph Instruments Ha odprLManH1Te e3nLy Ha EBponeickms Cbios.
HacToAWmST AOKYMEHT B HVKakbB C/lyyaii He 3aMeHs J0CTaBeHWTe C NPOAyKTa MHCTPYKLMW 3a ekcrioaTauys!

MoxeTe Aa HamepuTe AOMbAHUTENHA NHPOPMALMA OTHOCHO NPOAYKTa B OCTaBeHaTa C KOMMNieKTa opuru-
Ha/lHa NHCTPYKLMSA 3a eKcrnaoataums (Ha HeMCKM e31K) U CbOTBETHUSA NPEBO/ Ha OpUrnHanHaTa MHCTPyKUms
3a eKkcnaoaTtauus.

Tunorpadcku npasuna

B HacToSALLMSA JOKYMEHT Ca U3MO0N3BaHW CTaHAAPTU3VMPAHM CUMBO/W, CUTHAMHW AYMU 1 KypCKB KaTo npesy-
npexzaeHvie 3a oNacHOCTV 1 MAEHTUGULIMPAHE Ha BaXKHW YKa3aHWs WA CreLnanHy nacaxu B TeKcTa.

Cumson CurHanHa gyma / o6sicHeHne

B kOM6WHaLMs CbC CUrHanHa gyma npeAynpeAuTesiH1Te CMBOM yKa3BaT
onacHocTu:

ONMACHOCT

YKazaHwue 3a HenocpeACTBEHO onacHa cuTyaums. Mpv HecnassaHe CbLeCTBYBa
OMacHOCT OT TeXKO HapaHsBaHe, BKIUYUTENHO CMBPT.

NPEAYNPEXXAEHNE

YKasaHwue 3a noTeHumManHa onacHocT. Mpu HecnassaHe CbLLECTBYBa ONAaCHOCT OT
TeXKWN HapaHaBaHMA.

BHUMAHUE

YKkasaHue 3a Bb3MOXHa onacHocT. MNpu HecnassBaHe CbLLeCTByBa OMacHOCT OT
NpUYNHABaHe Ha MaTepuasHn LWeTN U Nekn A0 CpeHO TeXKN HapaHABaHUA.

YKasaTesHMTe 3HaLM yka3BaT BaXKHa v nosiesHa MHGopMaLMsi OTHOCHO ynoTpe6aTta
Ha AajileH NpoAyKT.

Ta3un nHpopmMaLmMs CyXu 3a rapaHTVpaHe Ha ekcnaoaTaLoHHaTa 6e30nacHoCT 1
3ana3BaHeTo Ha CTOMHOCTTa Ha NPoJyKTa.

ABTOpCKU NpaBa

HacToAWMAT AOKYMEHT € 3aLLMTeH Mo CMMUCHAA Ha aBTOPCKOTO NPABO 1 e NpeAHasHaueH U3KAUNTENHO 3a
M3Mon3BaHe OT KynyBaya Ha NpojyKTa.

MpegocTaBAHETO Ha TPETU NNLIA, Bb3NPOU3BEXAAHETO M0 KakbBTO U Aa 6110 HaUMH 1 NOJ KakBaTo v Aa 6110
¢opMa = A0PW N HaCTUYHO - KaKTO U N3MO0JI3BaHETO n/vnn Pa3KkprBaHETO Ha CbAbpP>XaHNETO 6e3 NMcMeHoTo
paspeweHue ot Heidolph Instruments GmbH & Co. KG e 3a6paHeHo. Mpu HapyLLeHne ce Ab/iXn obe3lue-
TeHVe 3a HaHeCeHV Bpeaw.

M3non3BaHe no npeaHasHa4vyeHue

MarHuTHUTe 6BbpKankm Ha ¢pupma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ca pa3paboTeHu 1 npegHasHaueHn
3a nabopaTopHUTe AeiHOCTY, N36poeHN No-A0y:

- HarpsaBsaHe

- CmecBaHe

- Pas6bpkBaHe

- TuTtpupaHe
MosaurawmTe nnatpopmm Ha Heidolph Instruments ca paspa6oTeHy 1 NpoekTUPaHN eANHCTBEHO 3a
13Mn0N3BaHe C MarHUTHUTe 6bpkanky oT Tun Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (noBauraHe n cnyckaHe Ha
MarHvTHaTa 6bpkaska, noctaBeHa BbpXy Nnoeavraiiata niatpopma).
Moapo6Ha nHdopMaLus Moxe Aa 6b/ie HamepeHa B CbOTBETHUTE UHCTPYKLMM 3a ekcnnoaTtauus. Kbm o6na-
CTWTe Ha NpuoXeHVe Ha ypeauTe Ha Heidolph Instruments cnagaT no-cneymyanHo XMMUYHO, 6MONOTNYHO 1
€KONIOrNYHO NpuoxeHne B na6opaTopV|v| ” Npoy4yBaHns, NpUIoXKeHe BbB d)yH,aneHTal'lHVl npoyYyBaHUA N
CPaBHUMU CbOPBXKEHNS.
Mopaayu TiNa Ha NpoekTMpaHe B CbCTOAHMETO NPy A0CTaBKaTa 13Moi3BaHeTO Ha TyK ONM1CcaHNTe ypean B
XpaHuTeNnHaTa, koameTyHaTa 1 GapmaLeBTMYHaTa MPOMULLNEHOCT, KakTo 1 B APYry CPaBHUMU UHAYCTPUN,
KOWTO Npov3BexX/aT NPoAYKTW, NpejHa3HaueH 3a KOHCYyMaLMs OT Xopa UV XUBOTHW UAN 3a U3MON3-
BaHe BbPXY XOPa UM XNBOTHW, Ce A0Mnycka caMo B aHaIMTUYHM NPOLLEecH UK NPU YCIO0BKS, NOA06HM Ha
na6opaTopHuTe.
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YKka3zaHus 3a 6e30nacHoC

Bcsiko Apyro 13non3BaHe ce cumTa 3a HelenecbobpasHo!

Pa3yMHO npeagBnanmo Henpaewu/HO nNpuioXkeHne

3a npuaoxeHue Npu yciosBmMa Uav 3a Lesiv, KOUTO ce OTK/IOHABAT OT U3MN0/13BaHeTOo Mo rnpejHasHavyeHve, ako
€ NpUuIoXnmo, ca HeO6XOAI/IMI/I AOMB/IHUTENTHUN MEPKUN n/vnn Tpﬂ6Ba Aa ce cnaseaTt CI'IeLU/Iq)I/ILIHI/I pa3|'|0peA6I/l
1 yKasaHus 3a 6e30nacHocT. CbOTBETHUTE U3MNCKBAHUA CleABa Ad 6bAAT NPeLeHsABaHN v NpunaraHmn ot
ornepaTopa BbB BCEKU OTAENEH CyYali.

CnasBaHeTo 1 NpUAaraHeTo Ha BCUYKN OTHOCUMY Pa3nopea6y U MepKu 3a 6€30MacHOCT 3a CboTBeTHaTa
0601aCT Ha NpUAoXeHWe e 3agb/XeHne camo Ha orneparopa.

BCUYKIM PUCKOBE, KOMTO NMPOU3NN3AT OT HeLLenecbo6pPasHOTO U3MO/I3BaHe, Ce MoeMaT eanHCTBEHO OT
oneparopa.

To31 ypes MoXe Aa Ce U3Mo3Ba CaMo OT OTOPM3MPaH 1 06yyeH nepcoHan. ObyueHNEeTo 1 KkBanmduKaLmsTa
Ha 06C/yXBaLLWIs MEPCOHa, KakTo ¥ rapaHTVPaHETO Ha OTFTOBOPHOTO MOBeAeHVe Npu 6opaBeHe ¢ ypeaa ca
3a4b/XXeHNe eAVHCTBEHO Ha onepaTopal

06w 3a ykasaHumsa 3a 6esonacHoct

Mpeav BbBeX/aHe B eKCr/ioaTaLyis U M3Moi3BaHe Ha ypeja ce 3arno3HaiiTe Ha MSICTOTO Ha 13Mo/3BaHe ¢
BCUYKW AeiCcTBaLLM pa3nopes6y 3a 6€30MacHOCT 1 NpaBuina 3a TpyAoBa 6€30MacHOCT 1 v cna3gaiiTe no
BCSIKO BpeMme.

V13nonsBaiite ypeja caMo ako e B TeXHUYeCKM U3MPaBHO CbCTosiHYE. [o-CneumnanHo ce yBeperte, ye Mo
camMmna ypea un B HaCTHOCT NO Bepurata Ha e/1eKTpU4YeCcKoTO 3axXxpaHBaHe Nan no npukaveHnTe ypean,
KakTo 1 Mo 3axpaHBaLwnTe BPb3KU, HAMa BUAUMIN YBPEXAaHNA.

B cnyyaii Ha nvncealla unv Hepasbupaema HGopMaLa OTHOCHO ypeja unuv TpyaosaTa 6e3onacHocT
ce 06bpHeTe KbM KOMMETEHTHIA CNeLyanmncT no 6e30nacHoCT AN KbM HaLIVs OTAEN 33 TeXHUYECKo
obcnyxBaHe.

M3nonsgaiite ypeja camo B CbOTBETCTBUE C NMpeAnvcaHnsaTa No npejHa3sHaveHue.

EﬂeKTPVI‘-IECKa 6e3onacHocT

Mpeaw BKOYBaHe Ha ypeja KbM e/leKTpo3axpaHBaHETO Ce yBepeTe, Ye JaHHUTe 3a HanpexXeHeTo
Ha TunosaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha CreLudrKaLynTe Ha MpexaTa Ha MeCTHUS JOCTaBUMK Ha
eneKkTpoeHeprus.

YBepeTe ce, Ye NpejBUAeHaTa 3a J0CTaBkaTa Ha HEO6XOAMMOTO HampeXeHue enekTpuyecka Bepura e
o6e3onaceHa ypes ycTpolicTBo 3a gedpekTHoTOKOBa 3awymTa (RCD).

M3nonsgaliTe ypesa camo € NpeocTaBeHNs 3axpaHBaly, kaben.

YpeabT Moxe Aa 6bje 3axpaHBaH C TOK CaMO OT HaZ/IEXHO 3a3eMeH eNeKTPUYECKM KOHTaKT.
PeMOHTBT U/vn AeiiHoCTUTe MO NoAAPBXKA Ha ypeaa cnejBa Aa Ce N3BbpLIBaT CaMo OT OTOPU3MNpPaH
€NeKTPOTeXHUK U OT OTAeNa 3a TexHN4ecko obcnyxsaHe Ha prpma Heidolph Instruments.

Mo NPVHLMM ypeAbT Tpsi6Ba Aa 6b/e U3KIOYUEH OT enekTpryeckaTa Mpexa npu U3BbpLUBaHe Ha
AEMHOCTY MO NOAAPBLXKKA, MOUNCTBAHE NN PEMOHT.

CUrypHOCT Ha AaHHUTe

FapaHTMpaHeTO Ha CUryPHOCTTa Ha AaHHUTe MO BpeMe Ha NpexBbpAsHe Ha JaHHU MeXAy MarHuTHa
6bpkanka Ha ¢pupma Heidolph Instruments v Apyrv ypean/cuctemm no NpaBmao ca OTFOBOPHOCT Ha
nonssarens.

M3non3sBalite camo CUTYPHU MpPeXK 3a NPeXBBbP/IAHETO Ha AaHHN U 136AreanTe N3MoN3BaHETO Ha
KpUTUYHa MHPPaCTPyKTypa.

/13non3Baiite caMmo BUCOKOKaUECTBEHV 3aLLMTEHN VHWN 38 NPEXBBP/ISHETO Ha JaHHUTe.

3a NpexBbp/ISIHETO Ha AaHHM Ype3 nopT USB B 3a npegnouynTtaHe nsnonssarite USB xb6 ¢ npomuLneH
CTaHAapT, 3a Aa rapaHTupaTe eHa Bb3MOXHO Hall-CTabuiHa Bpb3ka.

EkcnnoataumoHHa 6e3onacHocT

M3non3sgaliTe ypeAa noj 3aTBOPEH BEHTUAMPAH acnmpaTtop, Korato paboTuTe € NOTeHLMANHO ONacHK
BewlectBa (cbrnacHo EN 14175 n DIN 12924).

Hukora He npegnpviemMaliTe CBOEBONHW NMPOMEHW UAN NPeyCcTPOoiCcTBa No ypesa!

M3non3BaliTe camo opUrnHaIHN AN N3PUYHO o,qo6peHv| OT NPoOn3BOANTENA PE3EPBHN YacTn 1
npuHaanexHoctu!

OTcTpaHsBaiiTe He3abaBHO NOBPeAW Y FpeLLKM Mo ypeaa.

M3kntoyerte ypega 1 ro obesonacete CpeLly HeBOJIHO MOBTOPHO BK/IHOYBAHE, KOrato He € Bb3MOXHO
HernocpeACTBEHO OTCTpaHsiBaHe Ha NoBpeja Uan rpeLuka.
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YKka3zaHus 3a 6e30nacHoC

. CnasBaiiTe BCUYUKN NPUIOKUMM MPaBUIHULM, KaTO Hanp. 1abopaTopHU MHCTPYKLWM 1 HAaCOKM 3a
paGOTHOTO MSACTO, MPU3HATW NpaBu/ia 3a TeXHUKaTa Ha 6e3OI'IaCHOCT, KaKTo 1 cneunanHn MectHn
pasnopeza6éu.

TpyaoBa 6e3onacHocT

. BuHarv nsnonsgaiite ykazaHuTe IMYHU NpeanasHu cpejcTsa (JINC) Hanpumep 3aWmTHO o6aekno,
3aLUMTHM 04MNA, 3ALUMUTHU PHKABULW, MpearnasHn 06yBKN U T.H.

+  Jlvuata c nencmelikbp v Apyrn UMNAaHTU, NPeAPasnoNoXeHN KbM CMYLLEEHNS OT ypeaa, Tpsibsa
Aa cnasBaT MUHVMMANHO Pa3CcTOSHWE OT AeceT CM OT YpeAa, 3a Aa NPejoTBPaTAT eBeHTYaNHU
VHTepdepeHLmN.

. He n3nonsBaiite B HerocpeAcTBeHa 61130CT A0 ypesa Apyrv ypean
KOUTO NpeAcTaBNABaT NU3TOYHNUW Ha U3nbYBaHe Uan pagmnayna B YeCTOTHUA gManasoH oT 3x 10" Hz Ao
3 x 10" Hz (4b/1KMHW Ha BbAHUTE 0T 1000 um A0 0,1 um B ONTUYHWA CNeKTpaneH AnanasoH),
reHepupaLLu ynTpasBykoBU UAK KOHN3MPALLM BbAHW.

. He o6pa6oTBaliTe BellecTBa, KOUTO MOraT Aa OCBOGOAAT eHeprus MO HEKOHTPOAMPAH HauMH (Hanprmep
camo3ananBaHe).

. He o6paboTBaliTe BellecTBa, NPy KOWUTO fo6aBeHaTa eHeprisi OT CMecBaHeTo NPe/CTaB/IsBa OMacHOCT.

. He paboTeTe € OTKPUT NNaMbK B HEMOCPeACTBEHa 61130CT A0 ypesa (0nacHOCT eKCNAo3ns Uamn noxap
npw o6paboTkaTta Ha eKCrio3nBHW/3anannumMmn cpeau).

. M36BbpcBaliTe He3a6aBHO BCSIKa TEYHOCT, KOATO eBEeHTyalHO Nonazja BbpXy ypeaa.

. BuHaru nsknousarite ypeaa wav ro oTAeNsNTe oT enekTpuyeckaTa Mpexa, Korato He ce 13nonssa.

JlnuHn npeanasHu cpeactsa (JIMNC)

Heo6xoavnmuTe JIMNC ce onpegensT 1 NOACUTYPSIBAT OT oriepaTopa B 3aBUCUMOCT OT 06/1aCTTa Ha NpUIoXeHve
N U3N0N3BaHUTE Cpean N XUMNYeCkn BelecTsa.

CHOTBETHOTO MHCTPYKTUPAHE Ha NepcoHana e OTroBOPHOCT eANHCTBEHO Ha onepaTopa.

Ona3BaHe Ha OKO/NIHaTa cpepa

Mpwn obpaboTkaTa Ha eKONIOrMYHO OMacHW BellecTBa TPs6Ba Aa ce NpejnpuemaT CbOTBETHM MepKU 3a 136ar-
BaHe Ha ONAacHOCTW 3a OKO/sIHaTa cpeja.

OHeHKaTa Ha CbOTBETHUTE MepKW, KaTo Hanp. 0603HaYeHNeTo Ha 3acTpalleHa 30Ha, TAXHOTO npuiaraHe u
WNHCTPYKTaXKa Ha KOMMEeTEHTHUA NepcoHan e 3aAb/KeHre caMo Ha onepaTopal

BuonornyHa onacHocTt

Mpwu obpaboTkaTa Ha 6MONOTMYHO OMacHW BelleCTBa CleABa Aa ce NpeAnpremaT NoAXOAALLM MepKU 3a nsbar-
BaHe Ha OMacHOCTY 3a LA U OKONHaTa CpeAa, KbM KOMTO cnaaaT MeXay ApyroTo:
—-  VHCTpyKTax Ha NepcoHana 0THOCHO HeobXxoAMITEe Mepku 3a 6e30MacHOCT.
- [MpepocTaBsiHe Ha NMN4YHKN NpeanasHu cpeacTsa (JINC) 1 NHCTPYKTaX Ha NepcoHana 3a paboTa C Tax.
- O603HavaBaHe Ha ypeJa C npeAynpeauTeneH CUMBOA 3a 6MONOTMYHA ONACHOCT.

OLeHkaTa Ha CbOTBETHUTE MePKW, KaTo Hanp. 0603Ha4YeHNETO Ha 3acTpallleHa 30Ha, TAXHOTO npunaraHe u
VNHCTPYKTaxa Ha KOMMeTEHTHUSA NepcoHan e 3aZb/ikeHre camo Ha onepatopal

Apyrn Hopmun

B AOMbJ/IHEHME KbM yKa3aHUATa N MHCTPYKUUWTE B TO3M AOKYMEHT C/ieJBa 3a4b/DKUTENHO Aa ce cna3eat
BCNYKN APYTU MPUNOXUMW NMpaBuia, Kato HanpuMep ykasaHudaTa 3a ﬂaGOpaTOleVlTe n paGOTHOTO MACTO,
pernamMeHTUTe 3a onacHNTe BeLeCcTBa, Npn3HaTuTe NpaBu/ia Ha TeXHWKaTa 3a 6e30MacHoCT 1 TpyAoBaTa
MeAVLMHa, KaKTo 1 cneLuuanHnTe MecTHu pasnopeson!

B cnyyali Ha HapyLueHws ce ry6sT BCiKakBIU NMPeTeHLMM 3a rapaHumsaTa cnpsiMo
Heidolph Instruments.

3a BCMYKM LLETM, KOUTO MPON3TNYAT OT CBOEBO/IHV MPOMEHU UV NPeyCcTPoIicTBa
Ha ypeAa, OT U3MOoN3BaHeTo Ha HeAOMYCTUMU VAN HEOPUTVIHANHW Pe3epBHN YacTn

W NPYHaANEXHOCTY, U OT NpeHebpersaHeTo Ha ykasaHuUsTa 3a 6e30MacHoCT 1 3a
0MacHOCTWTE, MW OT HeCrna3BaHEeTO Ha yKa3aHUATa 3a AelicTBMe Ha NPOU3BOAUTENS,
OTrOBOPHOCT HOCY CaMo ornepaTopsT!

23



YKazaHusi 3a 6e30MacHoC

YKasaHus 3a 6e30nacHocT, CBbpP3aHU C XapaKTepucTukKnTe Ha ypeaa marHuTHa

6bpKanka

KoHcTpyKuuns

BHUMAHUE

3a Aa 3aMoyHeTe Aa ro U3non3eare, NocTaBeTe ypeda BbpXy UNCTa, CTabunHa, paBHa,
XOpU30OHTaHa n TOHﬂOyCTOﬁHMBa MOBBPXHOCT.

YBepeTe ce, Ye eNeKTPUHECKUNT LLEMCeN e HEMOCPEACTBEHO AOCTUXMM MO BCSKO
BpeMme, 3a Jja MOXeTe B CreLleH ciyyaii 4a oTaenuTe ypeja HesabaBHO OT eNekTpu-
4eCKOTO 3axpaHBaHe.

Mpean BCAKO BK/IOUBaHe ce yBepeTe, Ye ypeAbT CTON A0CTaTbUYHO CTabuHO.

lMpeAn BCKO BK/IIOYBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKMN Cb/0BE, J0KOKOTO € Bb3MOXHO, Ca
LieHTPMPaHK 1 3aKpeneHu JoCTaTbYHO CTabUNHO BbpXy 6a30BUSIT ypes,.

I'Io,qp,'bpx(ame BCUYKU NOKPUBALLUU N KOHTAKTHU NOBBPXHOCTU YNCTU U CyXU.

Mo Bpeme Ha paboTa ocurypssaiite HEO6XOANMOTO MUHUMAHO OTCTOsIHME OT 15 cm
MeX/ay MarHWTHaTa 6bpKanka v Apyrvi ypeau v CTpyKTypu.

Mpe>koBo enekTpo3axpaHBaHe

OMNACHOCT

YcTpolicTBOTO TPsiGBa Aa ce 3axpaHBa CamMo C HE06X0AUMOTO MPEXOBO HanpexeHve
upes 3a3eMeHO MPEXOBO FHE3/0 (3a HampeXeHue, BUXTe TabesikaTa C HOMVHaNHN
CTOMHOCTW).

M3nonsBaliTe camo NpesocTaBeHNs MPEXoB CBbp3BalL, kaben.

OTaensiiTe 6e30MNacHO BXOAOBETE 1N U3XOANTE 3a HUCKO HaNsiraHe Haz

25V npomeHnuBs Tok 1am 60 V npas Tok cbrnacHo DIN EN 61140, nnn ypes aABoiiHa
v nogcuneHa nsonauyms cernacHo EN 60730-1 nan DIN 60950-1.

M3nonsBaliTe camo ekpaHvpaHu CBbp3BaLLyM kabenn. CBbpxeTe 3alymMTaTta ¢ kopryca
Ha LLerncenHaTa KyTus.

Mpeanpuemaiite Mepku fa AbPXMTe MecTaTa c NPoLen MOKPUTY (Kanaum BbpXy
npejHaTa 1 3agHaTa cTpaHa Ha ypeja), 3a Aa NpeAoTBpaTTe HaBIN3aHeTo Ha
TeYHOCTU.

ExkcnnoaTtauus

BHUMAHUE

KoraTo e Bb3MOXHO, 13non3BaiiTe 3aTBOPeHU CbA0Be 33 06paboTka Ha KOPO3MBHMU,
TOKCVYHW UM 6ONIOMMYHO OMacH BeLLecTBa U rv 3aTBapsiiiTe NALTHO.
YBenunyasaiite 060poTnTe - 0CO6EHO NPV BUCOKM 060pOTN B KOMBUHALIMA C FrONISIMO
HaToBapBaHe U/VN BUCOK Cb/l BbPXY HarpeBaTesiHaTa njo4a - Camo nocTeneHHo 40
HeobX0ANMOTO HVBO 1 NpU TOBa C/lefieTe Janu CbAbT e CTabuneH.

HamaneTe 060poTuTe 1AM 06LLOTO HaTOBapBaHe Ha HarpeBaTeHaTa Mio4a, ako no
Bpeme Ha paboTa ypeAbT ce ABMXM CAaMOCTOATE/THO.

CrapaliiTe ce Aa pasnpejenaTte Cb/j0BeTe PaBHOMEPHO 1 0CO6EHO Aa pasnpesensTe
PaBHOMEPHO TeXecTTa, KoraTo BbpXy HarpeBaTesiHaTa naoua ce NocTasAT eaHOBpe-
MEeHHO Pa3/IMYHK MO rofeMnHa UM PasINYHO HambAHEHN CbjoBe!

Mpwn o6paboTkaTa Ha NPo6UTe B 3aTBOPEHW CbA0BE MOXE /@ Bb3HWKHE BUCOKO
HansiraHe. BuHary nsnonssaiite ycToRUvBY Ha HansiraHe CbA0Be C MOAXOAALL
pa3mepu: CbobpassiBaliTe ce c 06eMa Ha pasLumpeHne Ha npobaral

BuHaru nsnonssalite HEO6XOAMMUTE U MOAXOAALLM INYHM NpeAnasHu CpeacTBa.
O6e3onaceTe ypeja B AMCTaHUVIOHHa paboTa C ACHO BUAVM NpeaynpeanTeneH
€TUKET 1, ako e HeOGXOAI/IMO, B3eMeTe JONMBIHUTENHN 3alLUUTHN MEPKKU 3a OKO/IHaTa
cpeja, KOMTO NpeAna3BaT OT MOBPe/a Ha VMYLLLeCTBOTO 1 TenecHa nospeja B Ciydai
Ha Heo4akBaHO/HeHab/Il04aBaHO CTapTUpaHe Ha ypeja.
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YKazaHusi 3a 6e30MacHoC

Ekcnnoataums npu HarpsiBaHe

NPEAYNPEXXAEHUNE

Mpwn TemnepaTtypa ot 50°C 1 NoBeye CbLLECTBYBa OMacHOCT OT HapaHABaHWA Npun
KOHTAaKT C ropeLuy noBbpxHOCTH!

BuHarv obpbLyaiiTe BHYMaHWe Ha MHAVKALUATA 3a TemnepaTypaTta Ha HarpsiBaHe
Ha ypeja.

Mpwv paboTa 136sreaiiTe NPAK KOHTAKT Ha KoXaTa C HarpeBaTe/HaTa nioya n
o6pbLuUaliTe Cblo Taka BHUMaHWe Ha MHAMKaLVWATA 38 0CTaTbyHa TOM/IMHA Cej,
nsKkaoyBaHe!

He noctassiiTe YyBCTBUTENHW Ha TOMAMHA NPeAMETN BbPXY HarpeBaTenHaTa niaova.
BviHaru n3nonsgaiite Heo6X0AVMUTE IMYHN NPeAnasHN CPeACTBa (TOM0YCTONUNBN
pbKaBMLK, NpeAnasHu o4nna, npeanasHo 061ekno), korato obpaboTsaTe Npobu npu
Temnepatypa 50°C n noseue.

JlokaTo ypeabT He 6b/e OTAENEH OT MPEXOBOTO eNeKTpo3axpaHBaHe, Cej N3K/HY-
BaHe Ha ypeja AVCniesT NokasBa TekyllaTa TeMMnepaTypa Ha HarpeBaTenHata niaodva
WIN Ha TeMMepaTypara, M3MepBaHa OT BBHLUHWS TeMMNepaTypeH ceH30p (MHAMKaLUS
Ha ocTaTb4HaTa TOMNINHA).

O6bpHeTe BHYMaHWe, Ye TeMrnepaTtypaTa Ha BbHLUHWSA CEH30pP MOXe Aa ce pasniuv-
YaBa YyBCTBWTE/IHO OT TeMrepaTypaTa Ha MOBBLPXHOCTTA Ha HarpeBaTeiHaTa naoya!
M36sreaiiTe Npsik KOHTaKT Ha KOXaTa C HarpesBaTenHaTa rnao4a!

He nocTaBsiriTe YyBCTBUTENHW Ha TONIMHA NPeAMETN BbPXY HarpeBaTesiHaTa naoya.

ExkcnnoaTtauus npu porayus

NPEAYNPEXAEHUE

Mpw U3non3BaHe Ha OTBOPEHU CbAOBE ChLLECTBYBA ONAaCHOCT NpobuTe fa ce
M3NpPBbCKaT OT CbAoBETE.

KoraTo e Bb3MOXHO, 13M013BaliTe 3aTBOPeHM CbA0Be 3a 06paboTka Ha KOPO3MBHY,
TOKCUYHU NN 6MONOTNYHO ONacHN Bewectsanru 33TBapﬂI7’lTe NABTHO.
YBenunyaBaiiTe 060poTHTE NOCTENEHHO, 0COBEHO NPY OTBOPEHU CbA0Be, A0 Xena-
HaTa CTOMHOCT 1 HabAogaBaiiTe ABUKEHNETO Ha TEYHOCTTA.

BuHaru nsnonsgaiite HEO6XOAUMUTE NIMYUHW NPEANasHN CPeACTBa (TOMIOYCTONUMNBIM
pbKaBuLWM, NpeAnasHy o4mnna, npeanasHo o6/1ekno), korato o6paboTsaTe Npo6u Npu
Temnepatypa 50°C n noseye.

ABTOMaTMUYHO pecTapTMpaHe

NPEAYNPEXAEHUE

AKO GyHKLsITa [ABTOMATNYHO pectapTvipaHe] e akTMBMpaHa, Korato MpexoBoTo
HanpexeHue 6b/e Bb3CTaHOBEHO, HarpeBaTesiHaTa fnao4a aBToMaTUYHO Ce Harpsisa
[0 NocneAHo 3ajajeHaTta paboTHa TemnepaTtypa 1 060poTHTe Ce yBeM4YaBaT OTHOBO
A0 NOCNeAHO 3aJaAeHaTa CTOMHOCT.

YBeperTe ce, Ye Npu Bb3CTaHOBSABaHE Ha HAaNPEXEHNETO BCUYKM CbA0Be Ca
MpaBW/IHO Pa3MONOXEHU BbPXy HarpeBaTesiHaTa niova.

B cnyuali Ha npekbCBaHe Ha HaMpPeXeHUEeTo He NOCTaBsiTe HKaKBY NpeaMeTut
BbpXy HarpeBaTenHara rsioua.

Pa3nosHaBaHe Ha OTKbCBaHe OT MarHMTHOTO noJsie

BHUMAHUE

Mpu oTKBbCBAHE OT MarHUTHOTO MoAe CbLLECTBYBa OMNacHOCT NpbYMLaTa Ha MarHUT-
HaTa 6bpKasika fa ce pa3TpenT HeKOHTPOIMPaHO B CbAa U ja MOBPeAUn CTbKI0TO.
[JleakTBUpaliTe pasno3HaBaHeTO Ha OTKbCBaHe OT MarHUTHOTO NoJjie CaMo, ako ToBa
“Ma CMUCH B 3aBUCUMOCT OT TEXHNYECKNA NpoLec Uin ako e Heo6XoANMO.
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YKa3aHus 3a 6e30MacHOC

EKcnnoaTaums ¢ BbHLUEH TemMnepaTypeH ceH3op/TepMoperynaTop

NPEAYNPEXAEHUE

O6bpHeTe BHIMaHWeE, Ye Npy BK/OYEH TemnepaTypeH ceH3op TemnepaTypata

Ce perynvipa Bbpxy Hero aBToMaTU4Ho. JJokaTo TeMnepaTypHUST CEH30p He 6bae
noToneH B NpobaTa, ce 0T4MTa 1 NMokasBa TeMnepaTypaTa Ha OKONHUS Bb3AyX.
CnepoBaTeiHO HarpeBaTe/iHaTa nio4a Moxe fa ce Harpee Ao 350°C He3abenssaHo!
BuHaru notansiite TemnepaTtypHus CeH30p B NpobaTa npeju BKIOUBaHE Ha ypeaa
VAv npean kannépupaHe!

He nocTaBsifiTe YyBCTBUTENHN Ha TOMIMHA NPeAMEeTN BbPXY HarpeBaTesHaTa nioya.
BuHaru nsnonsgaiite HEO6XOAVMUTE NIMYHW NPEANasHN CPeACTBa (TOMIOYCTONUMNBI
pbKaBuLWM, NpeAnasHy o4mnna, npeanasHo o6/1ekno), korato obpaboTsaTe Npo6u Npu
Temnepatypa 50°C n noseye.

AncTaHUMOHHA eKcnaoaTaums

NPEAYNPEXAEHUE

O6e3onaceTe ypeja B PeXVIM Ha AVNCTaHLMOHHA paboTa C ICHO BUAVMM npeayrnpe-
AVTeNeH eTUKeT 1, ako € HE06XOAVMO, B3eMETe AOMb/HVTENHN 3aLLUMTHN MEPKU 3a
3a06ukansLaTa cpeja, KOMTO NpejnassaT oT NoBpeja Ha UMYLLLECTBOTO 1 OT HapaHsi-
BaHe Ha Xopa B C/ly4aii Ha HeouakBaHO/HeHabNtoAaBaHO 3ajelicTBaHe Ha ypeaa.

CepBU3HO 06Cy)XBaHe Ha ypeaa

OMACHOCT

Mpean nsBbpLUBaHE Ha AIHOCTY MO MOYNCTBAHE, NOAAPBXKKA NN PEMOHT U3K/IHO-
YeTe ypeja OT raBHVIsi NPEBK/IIOYBATEN U M0 OTAENETE OT 3aXpaHBalLaTa Mpexa.
Mpw AeHOCTM NO NOYMNCTBAHETO U36srBaliTe NPOHMKBaHE Ha TEYHOCTU.

Mpean fa cMeHWTe NpejnasnTen, N3KNYeTe ypesa 1 ro oTaeneTe oT MPeXoBoTO
HanpexeHue.

BviHaru cmensiiTe gBata npeAnasvTens Ha yCTPOWCTBOTO MO ABOVKW C OPUrMHANHN
npeanasutenn oT NponssoauTens. NMoseye MHPOPMaLVIA 33 HANMYHKTE akcecoapu
MOXeTe Ja HamepuTe Ha Haluus yebcaiT Ha agpec www.heidolph.com.

Cnep cMsiHa Ha NpeAnasuTens nposepeTe ype/a 3a 6e30MacHO CbCTOSHME B CbOTBET-
creume ¢ IEC 61010-1.

BHUMAHUE
MouncTBaiiTe NOBBLPXHOCTUTE Ha ypeja C Meka, HeMbXecTa 1 Camo N1eKO HaBNax-
HeHa Kbpna.

Hwukora He n3non3BaiTe arpecnBHN UaN pasneHBawm ce NoYNCTBaLL U MOMOLLHN
cpeacTsa.
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YKa3aHus 3a 6e30MacHOCT

YKasaHusA 3a 6e30NacHOCT, CBbpP3aHM C XapaKTepUCTMKUTE Ha ypeaa noBauraila
nnatdopma

BHUMAHUE

USB-BxoabT TN Typ C Ha MarHWTHaTa 6bpkanka MOXe Aa Ce U3Mo/3Ba eANHCTBEHO 3a
pabota c noBaguraLia niatpopma Ha Heidolph Instruments. O6wmsat USB C-ctaHaapT
He ce noaabpxa! Mo NpYHLMM Non3BaTensT HOCK OTFOBOPHOCT 3a NpeKuTe Uan
KOCBEHW NOBpeAV, KOUTO NPOMU3AM3aT OT CBbP3BaHETO Ha APYrv HepaspeLleHn oT
NpoV3BOAUTENS ypeau.

NPEAYNPEXXAEHUE

Moeaurawata nnatpopma e npoekTpaHa 3a MakcumanHo Terno ot 10 kg. Mo
NPUHLMM NON3BaTENAT HOCW OTFOBOPHOCT 3a MPEKMUTE AN KOCBEHW MOBPEAW, KOUTO
npounsnu3aT oT NpeToBapBaHeTo Ha NoBAMraLLaTa niatgpopma.

BHUMaBaliTe 0co6eHO Aa No3nLMOHMpaTe BCUYKN Cb0BE U MPUHAANEXHOCTN B
cpeaata Haj MarHuTHaTa 6bpkaska Bbpxy noBauvraljata naatpopma.

MpuaBUXeTe NoBauralata niathopma Hagony U/van usgbpnaiTe cbaoBeTe Harope
BB3MOXHO Hali-61130 A0 cpe/aTa, 3a Aa CBaNMUTE CTbKIEHNTE KONGW UV NPUHAANeX-
HOCTWTe OT MarH1THaTa 6bpKaskal

Hukora He HaknaHsiliTe CbAoBeTe HaBbH (BUXKTe NMpuMepa: CbA C MarHMTHa 6bpKasnka,
akcecoap 3a HarpsiBaHe 1 koHAeH3aTop Findenser®).
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YKazaHusi 3a 6e30MacHoC

KoHcTpyKLUms

BHUMAHUE

CnasBaiiTe ykasaHMATa Ha MPON3BOAVTENS 3@ NPaBUIHOTO pasnoiaraHe Ha ypesja.
CnasBaiiTe 06LLONPUIOXMMITE NPaBUIa 3a 6€30MacHO UHCTaNMpaHe Ha paboTHUTe
cpeacTBa.

3a Aa 3aMoyHeTe Ja A U3non3BaTe, NocTaBeTe NoBAMraliaTa n1aTpopma BbPXy
4nCTa, cyxa, cTabunHa, paBHa 1 XOPU30HTaHa NMOBBLPXHOCT.

BviHaru cnegete 3a curypHo 3akpernBaHe Ha BCUYKM KOMMOHEHTU 1 MPUHAANEXHOCTH
Ha MarHuTHaTa 6'bpKanka (BUXTe 1 CboTBeTHaTa JOKyMeHTaLMs Npun JocTaBKaTta uam
VIHCTPYKUMMTE 3a eKcnaoaTtaums u/unm 3a NpuHaaneXxHocTuTe):

MpenopbunTeNnHo e Aa 3aKpensaTe NPUHAAIEXHOCTTE BbPXY NabopaTopHa
petLueTka (ako e HannyHa). Mpw nocTaBaAHETO BbPXY NabopaTopHa peLleTka
Cne/BaiiTe ykasaHusTa 3a NOAXOAALLO COBCTBEHO obe3onacaBaHe 1 KanaumteT Ha
nabopaTopHaTa peLleTka U Ha BCUYKM 3aKpenBaLyy enemeHTu!

M13non3Baiite BCUYKM NPenopbUnTeNHM eNeMEeHTH 3a 3a4bpXXaHe 1 3aKperBaHe 3a
KOMMNOHEeHTUTEe N NMpUHagnexHocTuTte.

Mosauralwata nnatpopma, MarHMTHaTa 6bpKanka 1, ako ca HaMYHK, Apyrute
KOMMNOHEHTU He 06pa3yEaT ¢|/|3V|quKa LAN0CT N cnejBa BUHaru ga ce TpaHcnop-
TVpaT nooTaenHo!

Mpeaw BCsIKO TpaHCNopTUpaHe oTAensiiTe kabena Mexay noeavraliata niatpopma
M MarHuTHaTa 6bpkasnka.

OcurypsiBaHeTo Ha Lieflecbo6pasHo 1 creLuannsnpaHo MOHTMPaHe 1 No3uLmo-
HVpaHe Ha ypeja 1 Ha BCUYKM NMPUHAANEXHOCTV € OTFTOBOPHOCT eAVHCTBEHO Ha
onepatopa.

Heidolph Instruments He noema KakBaToO 1 Jja € OTFOBOPHOCT 3a Npeku u/unmn
KOCBEHN HapaHABaHWA Ha Xopa Nan NMyLLLIeCTBEHU LLEeTW, NPUYNHEHW OT HecnasBsa-
HeTO Ha MHCTPYKLMWTE 3a NPaBUIHO MOHTMPaHe Ha ypeaa.

O6cny>xBaHe

BHUMAHUE

Hukora He nocsirainte ¢ pbKa B MEXaHUYHUTE YaCT Ha noBAuUrawiata nnaT¢opma,
AOKaTo TA e CBbp3aHa KbM MarHUTHaTa 6bpKanka.

He nocTaBsiiTe NpesMeT B MeXaHUYHUTe 4acTh Ha nosaurallaTta nnatopma.
BviHaru cnasBaiite OTCTOSIHMETO MeX/y Nnosauraiata nnatdopma v Apyrvi ypeam nam
CTPYKTYpU: HEO6XO0AVMOTO MUHVUMANHO OTCTOSIHME Ce PaBHSBA OT BCUYKMN CTPaHW Ha
15 cm!

YBepsiBaiiTe ce, Ye HNKaKBM BXOASLLM AN N3XOAALLM NMPOBOAHULM (KabenbT Ha
MPEeXOBOTO efleKTpo3axpaHBaHe, KabenbT 3a MPeHOC Ha AaHHW, CbeAVHEHNS Ha
MapKy4u) He MonaaaT B MeXaHUYHUTE YacTu Ha NoeAWraliaTa niatpopma.
MouncTBaiiTe MEXaHNYHUTE YaCTV Ha NoBAWraLlaTa NaaTpopma Ha pejoBHY
BpeMeBV MIHTEPBaNN UV BejHara, KoraTo YactuTe 6bAaT CUIHO 3aMbPCeHN.

BviHaru ce yBepsiBaiiTe, ue TpaekTopusTa Ha ABUXeHWe Ha NoBavrawaTa nnatpopma
He e 6/10KMpaHa.

OcobeHo npuv BUCOKW CbJoBE BHVMaBalite Aad n3MecTBaTe ToYKaTa Ha TeXecTTa Ha
udan0CTHaTa CTPYKTypa AOKOIKOTO € Bb3MOXHO KbM Cpejiata Ha nsioTa Ha noBjura-
wata nnatpopma, 3a Aa rapaHTMpaTe NoAXoAsLLaTa CTabUNHOCT Ha MACTO.
0O603HaueTe LANOCTHaTa CTPYKTYPa, KOATO paboTh AUCTaHLIMOHHO UAWN B HeHabAto-
AlaBaH pexuMm ¢ noeAuralia nnatpopma, C NoAxoAsLLa npeaynpeantenHa tabenka 3a
HeouakBaHW ABUXXEHWS Ha NpemecTBaHe Ha noBAuvraliata niatpopma.
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YKazaHusi 3a 6e30MacHoC

CepBU3HO 06CYy)XBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

MpY KOHTAKT C arpecvBHUN CPeAu MOYNCTBaNTe BEAHAra BCUYKM NMOBBPXHOCTY C
NOAXOASLLM NMOMOLLHY CPEACTBA, 3a Aa Ce U36EerHaT yBpexaaHuisi Ha NOBBbPXHOCTTa
Ha ypeja.

MoumncTBaliTe NOBBLPXHOCTUTE Ha ypeaa C Meka, HeMbXecTa 1 CaMo /1eKO HaBNax-
HeHa Kbpna.

Hvikora He n3nonsBaliTe arpecnBHN UAWN pPasneHBaLLy ce NOYMNCTBALLY 1 MOMOLLHN
CpeAcTBa.

PeMOHTHM

PeMOHTWTe Mo ypeAa Cle/Ba Aa Ce U3Mb/IHABAT CaMO OT OTOPM3MPaHU CreLuanmncTy!
CBOEBO/IHN PEMOHTU M0 BpeMe Ha rapaHLMOHHWS Neproj BOAAT A0 3ary6a Ha rapaHLMOHHUTE NpeTeHLnn.
3a WeTu, AbMKALLM Ce Ha CBOEBOJIHW PEMOHTH, HOCW OTFOBOPHOCT CaMO COBCTBEHUKBT.

B CI'IyHaI‘/‘I Ha peMOHT ce 06p1>u4a|7|Te KbM OTOpPU3MpPaH Tbprosey N KbM Hallnsa OTAeN 3a TEXHNYeCKo
obcnyxsaHe.

MoappbXKa

YpeAbT He ChbpXKa KOMMNOHEHTU, KOUTO U3MCKBAT NoAApbXKa OT nonssaTens. B ciyyait Ha HeobxoanMocT
(HeobunyaiiHO NoBejeHMe Mo Bpeme Ha ekcraoaTaLms KaTo MOBULLEHN LLYMOBY eMUCUW UAN TONN0OTAeNsHE)
ce 06bpHeTe KbM 0TOpPU3MPaH TbProsew, UM KbM HaLLKA OTAeN 3a TeXHUYeCcKo 0bcayXBaHe.

AeMoHTaXx

Mpu AeMoHTaXa cnasBaiiTe ykasaHusTa U UHCTPYKLMUTE, CbAbPXKaLLM ce B JOCTaBEHWTE C ypea UHCTPYKLMK
3a MOHTaX.

Apyrn Hopmun

B AOMbJ/IHEHMNE KbM YKa3aHuATa N NHCTPYKUMUTE B TO3U JOKYMEHT CejBa 3a4b/DKUTENHO Aa ce cna3BaTt
BCNYKU APYT NPUNOXUMIN NPaBnaa, KaTo HanpuMmep ykasaHuaTa 3a na60paTopvw|Te n paGOTHOTO MACTO,
pernameHTMTe 3a ONacHUTe BelLecTBa, NPM3HaTUTE NpaBuia Ha TeXHMKaTa 3a 6e30MacHoCT 1 TpyjoBaTa
MeAVLMHa, KaKTo 1 crneumanHnTe MecTHu pasnopeson!

AaHHU 3a KOHTaKT Ha Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/lepmaHus

Wwmelin: service@heidolph.de
MpepacTaBuTencrea

MoxeTe fja HamepuTe AaHHUTE 3a KOHTAKT Ha MECTHUTE TbProBCKN NpeAcTaBuUTeNn
Ha Heidolph Ha
www.heidolph.com
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vod l....

O tomto dokumentu

Tento dokument obsahuje souhrn viech bezpecnostnich pokynl pro magnetické michacky a zdvihaci plosiny
znacky Heidolph Instruments v Gfednich jazycich Evropské unie.

Tento dokument v Zddném pripadé nenahrazuje ndvod k obsluze, ktery je dodavany s timto vyrobkem!

Podrobnéjsi informace najdete v origindlnim névodu k obsluze (v némeckém jazyce) a v pfislusném prekladu
originalniho névodu k obsluze.

Typografické konvence

V tomto dokumentu se pouZivaji standardizované symboly, signaini slova a zvyraznéni textu, aby byl ¢tenar
varovan pred nebezpecim, a aby se zdliraznila ddlezitd upozornéni, resp. zvlast dllezité oddily textu.

Symbol Signalni slovo / vysvétleni

Vystrazné symboly v kombinaci se signalnim slovem upozorfiuji na nebezpeci:

NEBEZPE i
Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpecnou situaci. Nerespektovani vede k
tézkym poranénim, pfipadné se smrtelnym Gcinkem.

‘{ffss VAROVAN(
Upozornéni na potencidlni nebezpeci. Nerespektovani vede k tézkym poranénim.
POZOR

Upozornéni na mozné nebezpeti. Nerespektovani vede k poskozeni véci a k lehkym
nebo stfedné téZkym poranénim.

zachazeni s vyrobkem a jeho pouzivani.

0 Prikazové symboly upozorfiuji na ddleZité a uzite¢né informace, vztahujici se na
Tyto informace slouZzi na zajiSténi bezpecnosti provozu a uchovani hodnoty vyrobku.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chranény autorskym pravem a je uréen vyhradné k poufZiti pro kupujiciho daného vyrobku.
Jakékoliv pfenechani tfetim osobam, rozmnoZovani jakymkoliv zplisobem a v jakékoliv formé - i ¢aste¢né - a
pouzivani a/nebo sdélovani obsahu jsou bez predchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti Heidolph Instrume
nts GmbH & Co. KG nejsou povoleny. V pfipadé poruseni téchto pravidel hrozi vym&hani vzniklé Skody.

PouZiti v souladu se stanovenym tcelem

Magnetické michacky firmy Heidolph Instruments GmbH & Co. KG byly navrZeny a vyrobeny pro provadéni
dale uvedenych laboratornich praci:

- Ohrev

- Michani

- Homogenizace

- Titrace

Zdvihaci plosiny od firmy Heidolph Instruments jsou vyvinuty a koncipovany vyhradné pro provoz s magnetic-
kymi michackami typu Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (zvedani a pokladdani magnetické michacky umisténé na
zdvihaci plosiné).

Podrobné informace naleznete v pfislusnych navodech k obsluze. Mezi oblasti pouZiti zafizeni od firmy
Heidolph Instruments patfi zejména chemické, biologické a environmentalni analytické laboratorni a
vyzkumné aplikace, aplikace v zakladnim vyzkumu a srovnatelnych zafizenich.

Z hlediska své konstrukce jsou zde popsana zafizeni vhodna pouze pro pouZiti v potravinarském, kosme-
tickém, a farmaceutickém prdmyslu a v obdobnych primyslovych odvétvich, vyrabégjicich produkty uréené

ke konzumaci nebo k aplikaci pro lidi a zvifata, a je urfen pouze k analytickym procestim za laboratornich
podminek.

Kazdy jiny zpUsob pouZiti je povazovan za nevhodny!
Rozumné predvidatelné chybné pouZziti
Pro pouZiti za podminek nebo pro Ucely, které se lisi od pouZiti v souladu se stanovenym Gcelem, mohou byt

nutna dalsi opatfeni a/nebo musi byt dodrZeny specifické smérnice a bezpecnostni predpisy. Odpovidajici
pozadavky musi v kazdém jednotlivém pripadé vyhodnotit a implementovat provozovatel.
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Bezpecnostni pok:

DodrZovani a realizace v3ech pfislusnych smérnic a bezpe¢nostnich opatfeni pro prisluSnou oblast pouZiti je
vyhradni odpovédnosti provozovatele.

Veskerd rizika vyplyvajici z nespravného pouziti nese vyhradné provozovatel.
Zafizeni smi obsluhovat pouze autorizovany a vyskoleny persondl. Za zaskoleni a kvalifikaci obsluhujiciho
personélu, jakoZ i zajisténi odpovédného jednani prfi manipulaci se zafizenim odpovida vyhradné provozovatel!

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pred uvedenim zafizeni do provozu se seznamte se viemi bezpecnostnimi predpisy a smérnicemi pro
bezpecnost a ochranu zdravi pfi praci, jez jsou platné na misté pouZiti a neustale je respektujte.

Zafizeni provozujte pouze pokud je v technicky bezvadném stavu. PFedevSim se ubezpecte, Ze na zafizeni
samotném, na pripojovacich kabelech a na ostatnich zafizenich, jezZ jsou s nim propojena, ani na sitovém
privodu nejsou viditelna zadna poskozeni.

V pripadé chybéjicich nebo nesrozumitelnych informaci o zafizeni nebo o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi
praci se obratte na prislusného bezpecnostniho pracovnika nebo na nas technicky servis.

Zafizeni provozujte pouze podle pFedpist o pouZiti v souladu se stanovenym Gcelem.

Elektricka bezpecnost

Pred napojenim zafizeni na zasobovani ze sité se presvédcte o tom, Ze Udaje o napéti, uvedené na
typovém Stitku odpovidaji specifikacim mistniho provozovatele rozvodné sité.

Ubezpecte se, Ze zasuvka sitového privodu je vybavena proudovym chrani¢em (RCD).

Zarizeni provozujte pouze v kombinaci s pfiloZzenym t¥ipélovym pripojovacim kabelem.

Zarizeni smi byt napajeno vyhradné z fadné uzemnéné sitové zasuvky.

Opravy zafizeni a/nebo jeho GdrZzbu smi provadét vyhradné autorizovany odbornik na elektricka zarizeni
nebo technicky servis spole¢nosti Heidolph Instruments.

PFi provadéni Gdrzby, ¢iSténi, a oprav musi byt zafizeni odpojeno od sité.

Bezpecnost dat

Zajisténi bezpecnosti dat pfi pfenosu dat mezi magnetickou michackou firmy Heidolph Instruments a
dal3imi zafizenimi/systémy je v zdsadé odpovédnosti uZivatele.

Pro prenos dat pouzivejte pouze zabezpecené sité a nepouzivejte kritickou infrastrukturu.

Pro prenos dat pouzivejte pouze kvalitni stinéné datové linky.

PFi pfenosu dat pfes port USB B je vhodnéjsi pouzit USB hub s priimyslovym standardem, aby bylo
zajisténo co nejstabilnéjsi pripojeni.

Provozni bezpecnost

Provoz zafizeni mliZe probihat pouze pod uzavienou, odvétravanou digestofi pro praci s potencialné
nebezpecnymi latkami (podle normy EN 14175 a DIN 12924).

V Zadném pripadé neprovadéjte na zafizeni svévolné zmény nebo prestavby!

PouZivejte vyhradné origindlni nahradni dily a pfisluenstvi, resp. takové, které vyrobce vyslovné schvalil!
Pfipadné poruchy nebo chyby zafizeni okam?Zité odstrarte.

Neni-li mozné poruchu nebo zdvadu okamZzité odstranit, vypnéte zafizeni, odpojte jej od napajeni
elektrickym proudem a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho nedmysinému spusténi.

Respektujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich na bezpecnost
a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti, platna pravidla bezpecnostni techniky a zejména platna
mistni ustanoveni.

Bezpecnost prace

Vzdy pouZzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP), napt. ochranny odév, ochranné bryle, ochranné
rukavice, ochrannou obuv apod.

Osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi implantéty, které jsou nachylné k selhani, musi dodrzovat
minimalni odstup od zafizeni 10 cm, aby se predeslo moznému vzajemnému ovlivnéni funkce.
NepouZzivejte zadné jiné pristroje v bezprostredni blizkosti zafizeni.

Zdroje emisi nebo zéreni ve frekvencnim rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10" Hz (v optickém rozsahu spektra
vinové délky od 1000 pm do 0,1 pm),

generujici ultrazvukové nebo ionizujici viny.

Nepracujte s Iatkami, které mohou nekontrolovatelné uvolnit energii (napf: samovzniceni).
Nepracujte s latkami, u kterych hrozi nebezpedi v dusledku prisunu energie prostfednictvim michani.

Nepracujte s otevienym ohném v bezprostredni blizkosti zafizeni (nebezpeci vybuchu nebo poZaru pri
zpracovani vybusnych/hoflavych médii).
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Bezpecnostni pokyny

. OkamZité otfete kapaliny, které by eventudlné potfisnily zafizeni.
. Pokud zafizeni nepouZivéte, vzdy jej vypnéte nebo odpojte od sité.

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

Potiebné OOP uréi a poskytne provozovatel, v zavislosti na pfislusném zplisobu pouZiti, s ohledem na pouZité
latky a chemikélie.

Za udéleni pfisludnych pokynti pro personal odpovida vyhradné provozovatel.

Ochrana Zivotniho prostiedi

V pripadé zpracovani ekologicky nebezpecnych latek je nutné dodrZovat pfislusna opatreni na ochranu Zivot-
niho prostredi.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatteni, jako napt. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnéni a zaSko-
leni opravnéného personélu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!

Biologické nebezpeci

V pfipadé zpracovani biologicky nebezpecnych latek je nutné dodrzovat vhodna opatfeni na ochranu osob i
Zivotniho prosttedi pred riziky spojenymi s expozici biologickym €initelGm pfi préci, napi:
- Zaskoleni personalu s ohledem na nezbytna bezpecnostni opatreni.
- Poskytnuti osobnich ochrannych prostfedk( (OOP) a zaskoleni personalu vzhledem na jejich pouziti.
- Oznaceni zafizeni varovnym symbolem biologického nebezpeci.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatfenti, jako napt. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnéni a zasko-
leni opravnéného personalu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!

Ostatni pravidla

Kromé& upozornéni a pokyn( uvedenych v tomto dokumentu bezpodmineZné respektujte veskera ostatni
souvisejici pravidla a standardy, napt. smérnice o poZadavcich na bezpe¢nost a ochranu zdravi v laboratofi a na
pracovisti, nafizeni o nebezpecnych latkach, platna pravidla bezpecnostni techniky a ochrany zdravi a zejména
platna mistni ustanoveni!

V pfipadé porueni zanika vici spole¢nosti Heidolph Instruments jakykoli narok na
zaruku.

Za $kody vzniklé v dUsledku neopravnénych zmén nebo prestaveb na zafizeni, v
dusledku pouziti neschvalenych nebo neorigindlnich nadhradnich dild a pfislusenstvi
nebo v dUsledku nerespektovani pokynt o bezpecnosti a nebezpeci nebo pokynti k
jednani ruci vyhradné provozovatel!
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Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni pokyny specifické pro magnetickou michacku

Instalace
POZOR
PFi pouZivani umistéte zafizeni na Cisty, stabilni, rovny, vodorovny a Zaruvzdorny
povrch.
Ujistéte se, Ze sitova zastrcka je vzdy okamZité pFistupna, abyste mohli zafizeni v
pripadé nouze bez prodleni odpojit od napéjeni.
Pred zapnutim se ujistéte, Ze je zafizeni dostatecné stabilni.

Pred zapnutim se ujistéte, Ze jsou viechny nastavby co nejvice vystfedény a dosta-
tecné stabilné pripevnény k zakladnimu zafizeni.
UdrZujte vSechny dosedaci a kontaktn{ plochy ¢isté a suché.

Bé&hem provozu zajistéte pozadovanou minimalni vzdalenost 15 cm mezi magne-
tickou michackou a ostatnimi zafizenimi a konstrukcemi.

Sitové napajeni

NEBEZPE |

Zafizeni smi byt napjeno pouze poZadovanym sitovym napétim pfes uzemnénou
sitovou zasuvku (informace o napéti viz typovy Stitek).

PouZzivejte vyhradné dodany sitovy kabel.

Nizkonapétové vstupy a vystupy nad 25 V AC nebo 60 V DC oddélte bezpecné podle

c normy EN 61140 nebo s dvojitou nebo zesilenou izolaci podle normy EN 60730-1, popf:

normy DIN 60950-1.

Pouzivejte pouze stinéné pripojovaci kabely. Stinéni pfipojte ke krytu konektoru.
Dbejte na to, aby byla volna rozhrani vidy zakryta (kryty na predni a zadni strané
zafizeni), aby se zabranilo pronikani kapalin.

Provoz

POZOR

Pokud byste pracovali s Ziravymi, toxickymi nebo biologicky nebezpecnymi latkami,
pouZivejte pokud mozno vzdy uzaviené nadoby, a dbejte na to, aby byly bezpecné
uzavreny.

Predevsim pfi vysokych otackach v kombinaci s velkym zatizenim a/nebo vysokou
nastavbou na topné desce zvySujte pocet otacek na poZzadovanou Uroven pouze
postupné a dbejte na stabilitu nastavby.

Snizte pocet otacek, nebo celkové zatiZzeni zafizeni na topné desce, pokud by se

pristroj zacal kymacet.

Pokud jsou na topnou desku umistovany nadoby rdznych velikosti a/nebo rtizné
naplnéné, vzdy dbejte na rovhomérné rozlozeni nadob a zejména na rovhomérné
rozloZeni hmotnosti!

Pfi zpracovani vzorkd v uzavienych nadobach maze dojit ke vzniku vysokého tlaku.
Vzdy pouzivejte dostate¢né dimenzované nadoby odolné viii tlaku: Dbejte na
expanzni objem vzorku!

Vzdy pouZivejte poZadované a vhodné osobni ochranné prostredky!

Zarizeni v dalkovém provozu opatrete dobre viditelnym vystraznym Stitkem a v
pripadé potteby ucinte dalsi ochranna opatreni specificka pro prostfedi k ochrané
pred poSkozenim majetku a zranénim osob v pripadé neocekavaného/nepozorova-
ného spusténi zarizeni.
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Bezpecnostni pokyny

ReZim ohievu

A\

VAROVAN({
Od teploty 50°C hrozi pfi dotyku nebezpeci vzniku popalenin!
Vénujte pozornost informaci na displeji o teploté ohFevu zafizeni!

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s topnou deskou b&hem provozu a sledujte
ukazatel zbytkového tepla i po vypnuti zafizeni!

Neodkl4dejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poSkozeny teplem.

PFi zpracovani vzork( pfi teploté nad 50°C vzdy pouZivejte osobni ochranné
prostfedky (Zaruvzdorné rukavice, ochranné bryle a ochranny odév).

Dokud nedojde k odpojeni zafizeni od sitového napéti, zobrazuje se na displeji po
vypnuti zafizeni aktudlni teplota topné desky nebo teplota namérend na externim
teplotnim cidle (zobrazeni zbytkového tepla).

Pozor, teplota na externim Cidle se muZe vyrazné lisit od povrchové teploty topné
desky!

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokoZzky s topnou deskou!
Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poskozeny teplem.

Rotacni rezim

A

VAROVANI

PFi pouZziti otevienych kelimkd hrozi nebezpei, Ze vzorky z nadoby vyst¥iknou.

Pokud byste pracovali s Ziravymi, toxickymi nebo biologicky nebezpeénymi latkami,
pouzivejte pokud mozno vzdy uzaviené nadoby, a dbejte na to, aby byly bezpe¢né
uzavreny.

Predevsim pokud pouzivéte oteviené nadoby, zvy3ujte pocet otdcek postupné, dokud
nedosahnete poZadované Urovné, a pfitom sledujte pohyby kapaliny.

PFi zpracovani vzork( pfi teploté nad 50°C vzdy pouZivejte osobni ochranné
prostfedky (Zaruvzdorné rukavice, ochranné bryle a ochranny odév)

Automatické restarovani

A\

VAROVANI

Pokud bude aktivovéna funkce [Automaticky restart] zacne se topna deska po
opétovném zapnuti proudu automaticky nahrivat na provozni teplotu, nastavenou
pfi jejim poslednim poufZiti ,a pocet otdcek bude rovnéz spustén podle posledni
nastavené hodnoty.

Zajistéte, aby pfi opétovném spusténi elektrického napajeni byly veskeré nadoby na
topné desce rozmistény odpovidajicim zplsobem.

V pripadé vypadku elektrického proudu neodklédejte Zadné predméty na topnou
desku!

Detekce preruSeni magnetického pole

A

POZOR

V pripadé preruseni magnetického pole hrozi nebezpeci, Ze se bude magneticka
michaci ty¢inka v nddobé& nekontrolované tfepotat a poskodi sklo.

Detekce preruseni magnetického pole deaktivujte pouze v pfipadé, Ze je to uZitecné
nebo nezbytné z hlediska technologie procesu.
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Bezpecnostni pokyny

Prace s externim teplotnim €idlem / regulatorem teploty

A\

VAROVANi

Nezapomeiite, Ze v pfipadé pripojeni teplotniho Cidla se na néj teplota automaticky
reguluje. Dokud neni teplotni ¢idlo ponoreno do vzorku, zobrazuje teplotu okolniho
vzduchu. Topna deska se mdZe nepozorované rozehfat az na teplotu 350 °C!
Ponorte teplotni ¢idlo do vzorku vidy jesté pred spusténim zafizeni, resp. pred
kalibraci!

Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poskozeny teplem.

PFi zpracovani vzorku pfi teploté nad 50°C vzdy pouZivejte osobni ochranné
prostiedky (Zaruvzdorné rukavice, ochranné bryle a ochranny odév)

ReZim dalkového ovladani

A

VAROVANI

Zafizeni v rezimu délkového ovladani zajistéte dobre viditelnym vystraznym Stitkem a v
pripadé potreby zavedte dalsi ochrannd opatreni specificka pro prostredi pro ochranu
pred poskozenim majetku a zranénim osob v pfipadé neocekévaného/nepozorova-
ného spusténi zafizeni.

Servis zafizeni

A\

NEBEZPE i

ZaFizeni pFed zahajenim praci, spojenych s jeho &isténim, idrzbou nebo opravami,
pomoci hlavniho spinate VYPNETE a odpojte od sitového napéjeni.

Zamezte pfi Cisténi pronikani kapalin do zafizeni.

Pred vyménou pojistek vypnéte zafizeni a odpojte jej od sitového napéti.

Vzdy vymérite obé dvé pojistky zafizeni parové za originalni pojistky od vyrobce. BIizs{
informace k dostupnému pfisluSenstvi naleznete na nasich internetovych strankach
www.heidolph.com.

Po vyméné pojistek zkontrolujte bezpecny stav zafizeni podle IEC 61010-1.

A

POZOR

Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce
navlh¢eného hadfiku.

V Zadném pripadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci ¢istici prostredky.

35



Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni pokyny specifické pro zdvihaci ploSinu

POZOR

Rozhrani USB typu C magnetické michacky Ize pouZzit vyhradné pro provoz se zdvihaci
ploSinou od firmy Heidolph Instruments. Obecny USB-C standard neni podporovan!
Za piimé nebo nepiimé skody zplsobené pripojenim jinych zafizeni neschvalenych
vyrobcem je vzdy odpovédny uZivatel.

VAROVANi

Zdvihaci ploSina je navrZzena pro maximalni zatizeni 10 kg. Za pfimé nebo nepfimé
Skody zplisobené pretizenim zdvihaci plodiny je v zésadé odpovédny uZivatel.

Dbejte na to, aby byly vSechny néstavby a pfislusenstvi vzdy vystfedény nad magne-
tickou michackou na zdvihaci plosiné.

Pro vyjmuti sklenénych banék nebo nastavcli z magnetické michacky posurite zdvihaci
plodinu dold a/nebo vytahnéte nastavby stfedem co nejvice nahoru!

Nastavby nikdy neotacejte smérem ven (viz piiklad: Nastavba s magnetickou
michackou, ohfivac a Fidenser®).
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Bezpecnostni pokyny

Instalace

POZOR

Pro spravnou instalaci zafizeni dbejte pokyn( vyrobce.

DodrZujte obecné platna pravidla pro bezpe¢nou instalaci pracovnich prostfedkd.

Pro pouziti umistéte zdvihaci plosinu na Cisty, suchy, stabilni a rovny povrch.

Dbejte pokazdé na to, aby byly vdechny komponenty néstaveb a prisluSenstvi magne-
tické michacky bezpecné upevnény (viz také prislusna dodana dokumentace, popt.
navod k obsluze a/nebo instalaci):

Nastavby pripeviujte prednostné k laboratorni mrizce (je-li k dispozici). PFi instalaci
na laboratorni mfizku dbejte na to, aby laboratorni mfizka a vSechny upevriovaci
prvky byly bezpe¢né a mély dostate¢nou nosnost!

Pouzivejte vSechny doporucené montazni a upevnovaci prvky pro soucasti nastaveb
a prislusenstvi.

Zdvihaci plosina, magneticka michacka a dalsi nastavby netvori fyzickou jednotku a
musi byt vZdy pfepravovany oddélené!

Pred kaZzdou prepravou odpojte kabelové spojeni mezi zdvihaci plosinou a magne-
tickou michackou.

Zajisténi spravné a odborné instalace a umisténi zafizeni, véetné veSkerého prislusen-
stvi, je vyhradni odpovédnosti provozovatele.

Firma Heidolph Instruments neprebirad zddnou odpovédnost za jakékoli pfimé a/nebo
nepiimé skody na majetku nebo zranéni osob vyplyvajici z nedodrzeni pokynl pro
spravnou instalaci zafizeni.

Obsluha

A

POZOR

Nikdy nesahejte do mechanismu zdvihaci plosiny, jakmile je pfipojena k magnetické
michacce.

Do mechanismu zdvihaci ploSiny nevkladejte zadné predméty.

Vzdy se ujistéte, Ze mezi zdvihaci plodinou a jinymi zafizenimi nebo konstrukcemi je
dostatecnd vzdalenost: poZzadovana minimalni vzdalenost je 15 cm na v3ech stranach!
Ujistéte se, Ze do mechanismu zdvihaci ploSiny nezasahuji Zadna pfivodni a vystupni
vedeni (sitové pripojka, datovy kabel, hadicové pripojky).

Mechanismus zdvihaci plosiny istéte v pravidelnych intervalech nebo okam?zité,
pokud je silné znecistény.

Vzdy se ujistéte, Ze pojezdova draha mechanismu zdvihaci plosiny neni blokovéana.

co nejvice do stfedu stolu zdvihaci ploSiny, aby byla zajisténa dostatecna stabilita.
PFi dalkovém a bezobsluzném provozu se zdvihaci plosinou opatrete kompletni
zarizeni vhodnym vystraznym upozornénim pred neocekdvanym pohybem zdvihaci
plosiny.

Servis zafizeni

A

POZOR
V pripadé kontaktu s agresivnimi médii je nutné vSechny povrchy okam?zité ocistit
vhodnymi nastroji, aby nedoslo k poskozeni povrchu zafizeni.

Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce
navlhéeného hadfiku.

V Zadném piipadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci €istici prostiedky.
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Bezpecnostni pokyny

Opravy
Opravy na zafizeni smi provadét vyhradné autorizovany odborny personal!
Neopravnéné opravy b&hem zarucni doby vedou ke ztraté ndroku na zaruku.
Za 3kody, zplsobené neopravnénymi opravami, ruci vyhradné vlastnik zafizeni.
V pfipadé opravy kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nas technicky servis.

Udrzba

Na zafizeni se nenachézeji zadné dily, jez by vyzadovaly UdrZbu ze strany uZivatele. V pfipadé potieby (neob-
vyklé chovani béhem provozu, napt. pfilisna hlu¢nost nebo nadmeérné zahrivani) kontaktujte autorizovaného
prodejce nebo nas technicky servis.

Demontaz

Pri demontaZi respektujte pokyny a upozornéni v montaznim navodu, doddvanym soucasné se zarizenim.

Ostatni pravidla

Kromé upozornéni a pokynt uvedenych v tomto dokumentu bezpodmineéné respektujte veskera ostatni
souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich na bezpe¢nost a ochranu zdravi v laboratofi a na
pracovisti, nafizeni o nebezpecnych latkach, platna pravidla bezpe¢nostni techniky a ochrany zdravi a zejména
platna mistni ustanoveni!

Kontaktni tGidaje spolecnosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technicky servis
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Némecko

E-mail: service@heidolph.de
Zastoupeni

Kontaktni Udaje na svého lokalniho obchodnika Heidolph najdete na
www.heidolph.com
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Indledning

Om dette dokument

Dette dokument er et resume af samtlige sikkerhedsoplysninger for magnetomrerere og lafteplatforme af
maerket Heidolph Instruments pa EU's officielle sprog.
Dette dokument erstatter under ingen omstaendigheder den betjeningsvejledning, der felger med produktet!

Yderligere information fremgar af den originale betjeningsvejledning (pa tysk), der felger med produktet og
den respektive oversaettelse af den originale betjeningsvejledning.

Typografiske konventioner

I dette dokument er der brugt standardsymboler, signalord og fremhaevninger til at advare om farer og til at
angive vigtig information eller szerligt tekstindhold.

Symbol Signalord / forklaring

En kombination af symbol og signalord angiver farens alvor:
FARE
Angiver en direkte farlig situation. Medferer alvorlige personskader eller ded, hvis

den ikke forhindres.
A ADVARSEL
Angiver en potentiel farlig situation. Medfarer alvorlige personskader, hvis den ikke

forhindres.
FORSIGTIG

Angiver en mulig fare. Medferer materiel skade og mindre eller moderate kvaestelser,
hvis den ikke forhindres.

Dette symbol ger opmaerksom pa vigtige og nyttige oplysninger i forbindelse med
anvendelse af produktet.
Disse oplysninger skal sikre effektiv og fejlfri drift samt opretholde produktets vaerdi.

Ophavsret

Dette dokument er ophavsretligt beskyttet og kun beregnet til keberen af produktet.

Enhver form for videregivelse til tredjepart, kopiering - ogsa i uddrag - samt anvendelse og/eller videreformid-
ling af indholdet er ikke tilladt uden skriftlig tilladelse fra Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtraedelser
forpligter til betaling af erstatning.

Tilsigtet brug

Magnetomrere fra Heidolph Instruments GmbH & Co. KG er udviklet og designet til felgende
laboratorieaktiviteter:

- Opvarme

- Blande

- Omrgre

- Titrere
Lofteplatforme fra Heidolph Instruments er udviklet og designet udelukkende til drift med
Hei-PLATE Mix'n’Heat Ultimate magnetomrerere (Igft og seenkning af magnetomrereren placeret pa
lofteplatformen).
Detaljerede oplysninger fremgar af de pagaeldende betjeningsvejledninger. Apparaterne fra
Heidolph Instruments anvendes iszer inden for kemiske, biologiske og miljganalytiske laboratorie- og forsk-
ningsomrader, specielt inden for grundforskning og sammenlignelige systemer.
Af konstruktionsmaessige arsager ma der her angivne apparater kun bruges i fedevare-, kosmetik- og
medicinalindustrien samt andre sammenlignelige industrier, der fremstiller produkter beregnet til indtagelse
af mennesker eller dyr eller brug pa mennesker eller dyr, udelukkende i analytiske processer eller under
laboratorielignende forhold.
Enhver anden anvendelse anses for at vaere i strid med den tilsigtede brug!
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Sikkerhedsoplysninger

Forkert brug, der med rimelighed kan forudses

Ved brug under forhold eller til formal, der afviger fra den tilsigtede brug, kan yderligere foranstaltninger
vaere npdvendige og/eller specifikke direktiver og sikkerhedsforskrifter skal overholdes. Tilsvarende krav skal
vurderes og implementeres af ejeren i det enkelte tilfaelde.

Overholdelse og implementering af alle relevante direktiver og sikkerhedsforanstaltninger for det pagaeldende
anvendelsesomrade er udelukkende ejerens ansvar.

Samtlige risici som felge af ukorrekt brug baeres udelukkende af ejeren.

Apparatet ma kun betjenes af autoriseret og instrueret personale. Uddannelse og kvalificering af betjenings-
personalet samt sikring af ansvarlig adfeerd ved héndtering af apparatet er udelukkende ejerens ansvar!

Generelle sikkerhedsoplysninger

Fer apparatet tages i brug og anvendes, skal du gere dig bekendt med de pa anvendelsesstedets
geeldende sikkerhedsbestemmelser og regler for arbejdssikkerhed, og til enhver tid overholde dem.
Apparatet ma kun anvendes, hvis det er i perfekt teknisk stand. Du skal sikre dig, at der ikke er synlige
skader pa selve apparatet, stramkablet og eventuelle tilsluttede enheder eller forsyningstilslutningerne.
Itilfeelde af manglende eller vildledende oplysninger vedrgrende apparatet eller arbejdssikkerheden,
bedes du kontakte din sikkerhedsansvarlige eller vores afdeling for teknisk service.

Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med reglerne for den tilsigtede brug.

Elektrisk sikkerhed

For du tilslutter apparatet til el-nettet, skal du sikre dig, at spaendingsspecifikationen pa typeskiltet svarer
til specifikationerne fra det lokale el-selskab.

Serg for, at den elektriske installation, der anvendes til at forsyne apparatet med strem, er beskyttet ved
hjeelp af en fejlstramsafbryder (RCD).

Brug altid kun det medfalgende stremkabel i forbindelse med tilslutning til el-nettet.

Apparatet ma kun tilferes strem via en korrekt jordet stikkontakt.

Reparationer og/eller vedligeholdelse af apparatet ma kun udferes af en autoriseret elektriker eller af
Heidolph Instruments afdeling for teknisk service.

Stremmen til apparatet skal altid vaere afbrudt i forbindelse med vedligeholdelse, rengering eller
reparation.

Datasikkerhed

Det er principielt brugerens ansvar at garantere for datasikkerhed under dataoverfersien mellem en
magnetomrerer fra Heidolph Instruments og andre enheder/systemer.

Brug kun sikre netvaerk til dataoverferslen, og undga at bruge kritisk infrastruktur.

Brug kun isolerede datakabler af hgj kvalitet til dataoverfarslen.

Ved overfersel af data via et USB B-stik er det en god ide at bruge en USB-hub med industristandard for
at sikre en sa stabil forbindelse som muligt.

Sikkerhed under drift

Hvis du arbejder med potentielt farlige stoffer (i henhold til EN 14175 og DIN 12924), skal apparatet
anvendes under et lukket stinkskab med udsugning.

Foretag aldrig uautoriserede andringer eller ombygninger pa apparatet!

Anvend kun originale reservedele og tilbeher eller reservedele og tilbeher, der udtrykkeligt er godkendt
af producenten!

Funktionsfejl eller fejl p& apparatet skal udbedres med det samme.

Sluk for apparatet, og serg for at sikre det mod utilsigtet gentilkobling, hvis det ikke er muligt at udbedre
fejlen med det samme.

Alle andre relevante regelszet, f.eks. laboratorie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden
for sikkerhedsteknologi og lokale myndigheders retningslinjer skal overholdes.

Arbejdssikkerhed

Brug altid personlige veernemidler (PPE) som foreskrevet, f.eks. beskyttelsesdragt, beskyttelsesbriller,
beskyttelseshandsker, sikkerhedssko osv.

Personer med en pacemaker eller andre implantater, der er modtagelige over for interferens, skal holde
en sikkerhedsafstand pa mindst 10 cm fra apparatet for at undgé eventuel interferens.
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Sikkerhedsoplysninger

. Brug ikke apparatet i umiddelbar naerhed af andre apparater, som udger en
emissions- eller stralingskilde i frekvensomradet mellem 3 x 1011 Hz og 3 x 1015 Hz (i det optiske
spektralomrade for belgeleenger fra 1.000 um til 0,1 um),
der udsender ultralydsbelger eller ioniserende straling.

. Undga arbejde med stoffer, der kan frigive ukontrolleret energi (f.eks. selvantaendelse).

. Undga arbejde med stoffer, hvor den frigivelse af energi, der sker, hvis stofferne blandes, udger en fare.

. Undga arbejde med aben ild i umiddelbar naerhed af apparatet (fare for eksplosion eller brand ved
behandling af eksplosive/brandbare medier).

. Evt. spildt vaeske pa apparatet skal terres af med det samme.
. Sluk altid for apparatet og traek stremkablet ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug.

Personlige vaernemidler (PPE)

De ngdvendige personlige vaernemidler (PPE) - afhaengigt af det pageeldende arbejdsomrade og de anvendte
medier og kemikalier - skal specificeres og stilles til radighed af driftsherren.
Den nedvendige instruktion af personalet er udelukkende driftsherrens ansvar.

Miljobeskyttelse

I forbindelse med arbejde med miljefarlige stoffer skal der traeffes de nedvendige foranstaltninger for at
undga fare for miljget.

Evalueringen af de ngdvendige foranstaltninger, herunder afmaerkning af et farligt omrade, deres gennemfe-
relse og instruktion af det ansvarlige personale er udelukkende driftsherrens ansvar!

Biologisk fare

I forbindelse med arbejde med biologiske agenser skal der traeffes de nedvendige foranstaltninger for at
undga fare for mennesker og miljg, herunder bl.a.:
- Instruktion af personalet med henblik pa de ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger.
- Adgang til personlige veernemidler (PPE) og instruktion af personalet i, hvordan de skal anvendes.
- Apparatet skal vaere forsynet med et advarselssymbol for biologisk fare.

Evalueringen af de nedvendige foranstaltninger, herunder afmaerkning af et farligt omrade, deres gennemfe-
relse og instruktion af det ansvarlige personale er udelukkende driftsherrens ansvar!

@vrige regler

Udover oplysningerne og anvisningerne i dette dokument skal ogsa alle gvrige relevante regelsaet, f.eks.
laboratorie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden for sikkerhedsteknologi og arbejdsmedicin
samt lokale myndigheders retningslinjer overholdes!

Itilfeelde af misligholdelse af disse forpligtelser bortfalder ethvert garantikrav mod

P X Heidolph Instruments.

[ \ Ansvar for skader, der opstar som felge af uautoriserede andringer eller ombyg-

A ninger af apparatet, brug af ikke-godkendte eller uoriginale reservedele og tilbehar
eller tilsideszettelse af sikkerheds- og fareanvisningerne eller producentens anvis-
ninger pahviler alene driftsherren!
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Sikkerhedsoplysninger

Apparatspecifikke sikkerhedsoplysninger magnetomrorer

Opstilling

A

FORSIGTIG

Apparatet skal st& pa en ren, stabil, flad, jeevn og varmebestandig overflade under
brug.

Serg for, at der altid er direkte adgang til netstikket, sa du hurtigt kan afbryde
stremmen til apparatet i en nedsituation.

Fer du teender for apparatet, skal du sikre dig, at apparatet star tilstraekkeligt stabilt.

Hver gang du teender for apparatet, skal du altid sikre dig, at alle overbygninger er
fastgjort centreret og tilstraekkeligt stabilt pa basisenheden.

Hold alle baerende flader og kontaktflader rene og terre.

Der skal vaere en afstand pa mindst 15 cm mellem magnetomregreren og andet udstyr
og strukturer under drift.

Stremforsyning

A\
A

FARE

Apparatet ma udelukkende forsynes med den nedvendige netspaending via en jordet
stikkontakt (se typeskiltet for spaendingsoplysning).

Brug kun det medfglgende netkabel.

Sikker adskillelse af lavspaendingsindgange og -udgange over 25 V AC eller 60 V DC

i henhold til EN 61140 eller med dobbelt eller forstaerket isolering i henhold til EN
60730-1 eller DIN 60950-1.

Anvend kun skaermede tilslutningskabler. Tilslut det skeermede kabel til stikhuset.

Serg for, at frie graenseflader altid er daekket (daeksler pa forsiden og bagsiden af
enheden) for at forhindre vaesker i at treenge ind.

Drift

FORSIGTIG

Ved behandling af a&etsende, giftige eller biofarlige stoffer skal der sa vidt muligt
anvendes lukkede beholdere, og de skal lukkes forsvarligt.

@g kun hastigheden gradvist til det nedvendige niveau - iser ved hgje hastigheder

i kombination med hgj belastning og/eller hgj opstilling p& varmepladen - og veer
opmaerksom pa, at opstillingen star stabilt.

Saenk hastigheden eller fiern noget af belastningen pa varmepladen, hvis selve appa-
ratet bevaeger sig under drift.

Veer hele tiden opmaerksom pa en jeevn fordeling af beholderne og iseer en jeevn
fordeling af veegtbelastningen, nar der placeres forskelligt store og/eller forskelligt
fyldte beholdere pa varmepladen pa samme tid!

I forbindelse med behandling af prever i lukkede beholdere, kan der opsta et hgjt
tryk. Brug altid tilstraekkeligt dimensionerede, trykfaste beholdere: Vaer opmaerksom
pa ekspansion af prevens volumen!

Brug altid personlige veernemidler (PPE) som foreskrevet!

Fastger enheden i fjerndrift med et synligt advarselsskilt, og tag i givet fald yderligere
miljespecifikke beskyttelsesforanstaltninger for at beskytte mod materielle skader og
personskader i tilfaelde af uventet/uobserveret opstart af apparatet.
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Sikkerhedsoplysninger

Varmedrift

A\

ADVARSEL

Fra og med en temperatur pa 50 °C er der fare for personskade ved kontakt med
varme overflader!

Vaer altid opmaerksom pé apparatets varmetemperaturvisning.

Undgé direkte hudkontakt med varmepladen under drift og veer opmaerksom op
restvarmevisningen, ogsa efter at apparatet er blevet slukket!

Anbring ikke varmefglsomme genstande pa varmepladen.

Brug altid de nedvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker,

gjenvaern, sikkerhedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa
50 °C eller mere.

S& laenge apparatet stadig er tilsluttet el-nettet, viser displayet den aktuelle
temperatur pa varmepladen eller den temperatur, der er malt pa den eksterne
temperaturfgler (restvarmevisning), efter at apparatet er blevet slukket.

Veer opmaerksom pa, at temperaturen omkring den eksterne fgler kan afvige veesent-
ligt fra varmepladens overfladetemperatur!

Undgé direkte hudkontakt med varmepladen!
Anbring ikke varmefalsomme genstande pa varmepladen.

Rotationsdrift

A

ADVARSEL

Ved brug af abne beholdere er der risiko for, at preverne sprejter ud af beholderne.
Ved behandling af tsende, giftige eller biofarlige stoffer skal der sa vidt muligt
anvendes lukkede beholdere, og de skal lukkes forsvarligt.

Isaer ved dbne beholdere skal du kun ege hastigheden gradvist til den enskede
hastighed og observere vaeskebevaegelserne.

Brug altid de nedvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker,
gjenvaern, sikkerhedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa
50 °C eller mere

Automatisk genopstart

A\

ADVARSEL

Nér funktionen [Automatisk genopstart] er aktiveret og stremmen er vendt tilbage,
varmes varmepladen automatisk op til den sidst indstillede driftstemperatur, og
hastigheden gges igen til den sidst indstillede vaerdi.

Serg for, at alle beholdere er korrekt placeret pa varmepladen, nar stremmen er
vendt tilbage.

Itilfeelde af stremsvigt ma der ikke anbringes genstande pa varmepladen.

Magnetfelt-afrivningsdetektoren

A

FORSIGTIG
Ved magnetfelt-afrivning er der risiko for, at den lille stavformede omrgrermagnet
flagrer ukontrolleret rundt i beholderen og beskadiger glasset.

Derfor skal du kun sla magnetfelt-afrivningsdetektoren fra, hvis det giver mening
eller er ngdvendigt rent procesteknisk.
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Sikkerhedsoplysninger

Drift med ekstern temperatursensor / termostat

A\

ADVARSEL

Bemaerk, at nar temperaturfeleren er tilsluttet, reguleres temperaturen automatisk i
forhold til denne. Sa leenge temperaturfaleren ikke er nedsaenket i praven, refereres
og vises temperaturen pa den omgivende luft. Varmepladen kan derfor ubemaerket
blive op til 350 °C varm!

Nedsaenk altid temperaturfeleren i preven, for du teender for apparatet eller for
kalibrering!

Anbring ikke varmefglsomme genstande pé varmepladen.

Brug altid de nedvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker,
gjenvaern, sikkerhedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa
50 °C eller mere

Fjerndrift

A

ADVARSEL

Fastger enheden i fierndrift med et synligt advarselsskilt, og tag i givet fald yderligere
miljespecifikke beskyttelsesforanstaltninger for at beskytte mod materielle skader og
personskader i tilfeelde af uventet/uobserveret opstart af apparatet.

Apparatservice

A\

FARE

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremkablet ud af stikkontakten
inden udferelse af rengering, vedligeholdelse eller reparation af apparatet.
Undga, at der treenger vaeske ind i apparatet i forbindelse med rengering.

Fer du udskifter sikringen, skal du slukke for apparatet og skille det fra
stremforsyningen.

Udskift altid apparatets to sikringer parvis med producentens originale sikringer.
Yderligere information om tilgaengeligt tilbeher finder du pa vores hjemmeside pa
www.heidolph.com.

Efter udskiftning af sikringerne skal apparatet kontrolleres for sikker tilstand i
henhold til IEC 61010-1.

A

FORSIGTIG
Renger apparatets udvendige flader med en bled, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller skurende rengerings- og hjelpemidler.

44



Sikkerhedsoplysning

Apparatspecifikke sikkerhedsoplysninger lofteplatform

0oBs!

Magnetomrererens USB-graenseflade type C ma kun anvendes til brug med en
lofteplatform fra Heidolph Instruments. Den almindelige USB C-standard understettes
ikke! Direkte eller indirekte skader pa grund af tilslutning af andre apparater, der ikke
er godkendt af producenten, er altid brugerens ansvar.

ADVARSEL
Lefteplatformen er konstrueret til en maksimal belastning pa 10 kg.

Direkte eller indirekte skader p& grund af overbelastning af lgfteplatformen, er altid
brugerens ansvar.

Serg for, at alle overbygninger og tilbehgrsdele altid er centreret over magnetomreg-
reren pa lgfteplatformen.

Ker lofteplatformen ned og/eller traek sa vidt muligt opbygninger lige op for at fierne
glaskolber eller tilbeher fra magnetomrereren!

Sving aldrig overbygninger ud mod siden (se eksempel: Opstilling med magnetom-
rorer, varmedel og Findenser®).
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Sikkerhedsoplysninger

Opstilling

FORSIGTIG

Felg producentens instruktioner for korrekt opstilling af apparatet.

Overhold de generelle regler for sikker opstilling af arbejdsredskaber.
Lefteplatformen skal sta pa en ren, stabil, flad, jeevn og varmebestandig overflade
under brug.

Serg altid for, at alle konstruktionsdele og tilbeher til magnetomrereren er forsvarligt
monteret (se ogsa den tilhgrende leveringsdokumentation eller betjenings- og/eller
monteringsvejledning):

Fastger helst overbygninger pa et laboratoriegitter (hvis tilgaengeligt). Ved montering
pa et laboratoriegitter skal det sikres, at laboratoriegitteret og alle fastgerelsesele-
menter har tilstraekkelig egensikkerhed og baereevne!

Brug alle anbefalede holde- og fastgerelseselementer til konstruktionsdele og
tilbeher.

Lefteplatformen, magnetomrereren og eventuelt andet tilbeher udger ikke en samlet
enhed og skal altid transporteres separat!

Fer hver transport afbrydes kabelforbindelsen mellem Igfteplatformen og
magnetomrereren.

Det er udelukkende ejerens ansvar at sikre en korrekt opstilling og placering af
apparatet og alle tilbehgrsdele.

Heidolph Instruments patager sig intet ansvar for direkte og/eller indirekte person-
skade eller materiel skade som felge af manglende overholdelse af anvisningerne for
korrekt opstilling af apparatet.

Betjening

A

0OBS!
Raek aldrig ind i leftemekanismen, efter denne er blevet tilsluttet magnetomrereren.
Laeg ikke genstande ind i laftemekanismen.

Serg altid for, at der er tilstraekkelig afstand mellem Igfteplatformen og andre appa-
rater eller strukturer: den pakraevende minimumsafstand er 15 cm hele vejen rundt!
Serg for, at der ikke stikker indgdende og udgéende ledninger (stremkabel, datakabel,
slangeforbindelser) ind i laftemekanismen.

Renger laftemekanismen med jeevne mellemrum eller med det samme, hvis den er
meget snavset.

Serg altid for, at lefteplatformens vandring ikke er blokeret.

Iseer ved hgje overbygninger skal man serge for, at hele konstruktionens tyngdepunkt
sa vidt muligt er i midten af lgftebordet for at sikre tilstraekkelig stabilitet.

Ved fjerndrift og uovervaget brug med lefteplatform skal hele konstruktionen
forsynes med en passende advarsel mod uventet vandring af lafteplatformen.

Apparatservice

A

FORSIGTIG

I tilfeelde af kontakt med aggressive medier skal alle overflader straks rengeres med
passende hjaelpemidler for at undga beskadigelse af apparatets overflade.

Renger apparatets udvendige flader med en blad, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller skurende rengerings- og hjaelpemidler.
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Sikkerhedsoplysninger

Reparation

Reparationer pa apparatet ma kun udferes af autoriserede fagfolk!

Uautoriserede reparationer inden for garantiperioden medferer bortfald af garantikravet.

Ansvaret for skader forarsaget af uautoriserede reparationer pahviler alene ejeren.

Ved behov for reparation bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores afdeling for tekniske service.

Vedligeholdelse

Apparatet indeholder ikke dele, der skal vedligeholdes af brugeren. Ved behov for hjeelp (unormal driftsad-
feerd, f.eks. overdreven stgj eller varmeudvikling) bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores
afdeling for teknisk service.

Afmontering

I forbindelse med afmontering bedes du fglge anvisningerne og instruktionerne i den medfalgende
monteringsvejledning.

@vrige regler

Udover oplysningerne og anvisningerne i dette dokument skal ogsa alle gvrige relevante regelsaet, f.eks.
laboratorie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden for sikkerhedsteknologi og arbejdsmedicin
samt lokale myndigheders retningslinjer overholdes!

Kontaktoplysninger Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
Agenturer
Du kan finde kontaktoplysningerne pa din lokale Heidolph-forhandler pa

www.heidolph.com
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Selle dokumendi kohta

Kaesolev dokument sisaldab Heidolph Instruments-kaubamargi magnetsegistite ja tésteplatvormide kdikide
ohutusjuhiste kokkuvétet Euroopa Liidu ametlikes keeltes.
Kaesolev dokument ei asenda mingil juhul tootega kaasapandud kasutusjuhendit!

Taiendav teave on leitav tootega kaasasolevast originaalkasutusjuhendist (saksa keeles) ja vastavast originaal-
kasutusjuhendi télkest.

Tupograafilised kokkulepped

Kaesolevas dokumendis kasutatakse standardiseeritud siimboleid, margusénu ja esiletdstmisi, et hoiatada
ohtude eest ning tahistada olulisi juhiseid vai erilist tekstisisu.

Stiimbol Margusdna/selgitus

Hoiatussiimbolid viitavad kombinatsioonis margusénaga ohtudele:
OHT
Viide otsesele ohtlikule olukorrale. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused
VoI surm.

A HOIATUS
Viide potentsiaalsele ohule. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused.
ETTEVAATUST

Viide véimalikule ohule. Eiramise tagajarjeks vdivad olla materiaalsed kahjud ja
kerged kuni keskmise raskusega vigastused.

\ Kohustusmargid viitavad olulisele ja kasulikule teabele toote kasitsemise kohta.
See teave on ette ndhtud toote tddohutuse tagamiseks ja vaartuse sailimiseks.

Autoridiguse kaitse

Kaesolev dokument on autoridigusega kaitstud ja mdeldud Uksnes toote ostja poolt kasutamiseks.
Igasugune uleandmine kolmandatele isikutele, paljundamine mis tahes viisil ja vormis - ka osaline - ning
sisu tédtlemine ja/vdi edastamine ei ole ilma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG kirjaliku loata lubatud.
Rikkumisega kaasneb kahjude hivitamise kohustus.

Otstarbekohane kasutamine

Firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG magnetsegisti on vélja to6tatud ja mdeldud allpool nimetatud
laboritoimingute jaoks.

- Kuumutamine

- Segamine

- Liigutamine

- Tiitrimine
Firma Heidolph Instruments tosteplatvormid on valja té6tatud ja méeldud kasutamiseks Uksnes koos
magnetsegisti tilibiga Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (t6steplatvormile asetatud magnetsegisti tdstmine ja
langetamine).
Tapsemad andmed leiate vastavatest kasutusjuhenditest. Firma Heidolph Instruments seadmete kasu-
tusvaldkondade hulka kuuluvad peamiselt keemilised, bioloogilised ja keskkonna-analiusi laborid ning
uurimisasutused, alusuuringute asutused ja vdrreldavad asutused.
Konstruktsioonist tingitult on siinkohal nimetatud seadmete kasutamine tarneolekus toiduainete-, kosmee-
tika- ja farmaatsiatéostuses ning muudes vdrreldavates tédstustes, mis valmistavad inimeste vi loomade
tarbitavaid tooteid, lubatud analllsi protsessides vdi laborisarnastes tingimustes.
Mis tahes muul moel kasutamine on mitteotstarbekohane!

Pdhjendatult ettendhtav vaarkasutus
Kasutamiseks tingimustel voi eesmarkidel, mis erinevad nduetekohasest kasutamisest, tuleb vajadusel

rakendada taiendavaid meetmeid ja/vdi jargida spetsiifilisi direktiive ja ohutuseeskirju. Vastavaid ndudeid peab
kaitaja igal uksikjuhtumil hindama ja rakendama.
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Ohutusjuhised

Kdikide kohalduvate direktiivide ja ohutusmeetmete jargimise ja rakendamise eest vastavas kasutusvald-
konnas vastutab Uksnes kaitaja.

Kaikide riskide eest, mis on tingitud mittenduetekohasest kasutamisest, vastutab tksnes kaitaja.
Seadet tohib kasutada ainult volitatud ja koolitatud personal. Kasutava personali koolitamise ja kvalifitseeri-
mise eest ning vastutustundliku tegutsemise eest seadmega timberkaimisel vastutab tiksnes kéitaja!

Uldised ohutusjuhised

Tutvuge enne seadme kasutuselevdttu ja kasutamist kdigi kasutuskohas kehtivate ohutuseeskirjade ja
té6ohutuseeskirjadega ning jargige neid kogu aeg.

Kaitage seadet ainult siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Veenduge eelkdige, et seadmel
endal, toitejuhtmel ja vajaduse korral ihendatud seadmetel ning toitelihendustel ei oleks tuvastatavaid
nahtavaid kahjustusi.

Kui teave seadme voi té6ohutuse kohta puudub véi on eksitav, pédrduge padeva ohutusspetsialisti voi
meie tehnilise teeninduse poole.

Kasutage seadet ainult kooskdlas otstarbekohase kasutamise eeskirjadega.

Elektriohutus

Veenduge enne seadme ihendamist pingevarustusega, et ttlbisildil olevad pingeandmed langevad
kokku kohaliku toitevérgu operaatori spetsifikatsioonidega.

Veenduge, et voolutoite jaoks ettenahtud vooluahel oleks rikkevoolukaitseldliti (RCD) abil kaitstud.
Kaitage seadet liksnes kaasasoleva toitejuhtmega.

Seadet tohib vooluga varustada ainult nduetekohaselt maandatud pistikupesa kaudu.

Laske seadmel remonte ja/v6i hooldustdid teostada Uksnes volitatud elektrikul voi ettevotte Heidolph
Instruments tehnilisel teenindusel.

Seade tuleb hooldus-, puhastus- vdi remondité6de tegemiseks alati vérgust lahutada.

Andmeturve

Andmete turvalisuse tagamine andmete Ulekandmise kaigus firma Heidolph Instruments magnetsegisti
ja muude seadmete/siisteemide vahel toimub Uksnes kasutaja vastutusel.

Kasutage andmete Ulekandmiseks ainult turvalisi vorke ja véltige kriitilise infrastruktuuri kasutamist.
Kasutage andmete lilekandmiseks ainult kvaliteetseid, varjestatud andmekaableid.

Kasutage andmete tilekandmiseks USB-B-Uihenduse kaudu eelistatavalt tdostusliku standardiga
USB-jaoturit, tagamaks v&imalikult stabiilset Ghendust.

Tooohutus

Kasutage seadet suletud, ventileeritava valjatdmbe all, kui té6tate potentsiaalselt ohtlike ainetega
(vastavalt standardile EN 14175 ja DIN 12924).

Arge mingil juhul tehke seadmel omavolilisi muudatusi ega Gimberehitusi!

Kasutage Uksnes originaalseid voi tootja selgesdnaliselt lubatud varuosi ja tarvikuid!

Kérvaldage seadme térked v6i vead kohe.

Lulitage seade valja ja kindlustage seade juhusliku sisselulitamise vastu, kui térke v&i vea kdrvaldamine ei
ole koheselt vdimalik.

Jargige kaiki teisi rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja té6kohtadele kehtestatud juhiseid, tunnustatud
ohutustehnilisi reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju.

Tooohutus

Kasutage alati ettendhtud isikukaitsevahendeid (PSA), nt kaitseriietus, kaitseprillid, kaitsekindad,
turvajalatsid jne.

Sudamestimulaatoritega v6i muude implanteeritud seadmetega inimesed peavad sailitama seadmest
miinimumkauguse 10 cm, véltimaks vdimalikke héireid.

Arge kaitage seadme vahetus ldheduses muid seadmeid,

mis kujutavad endast emissiooni- v&i kiirgusallikaid sagedusvahemikus 3 x 10" Hz kuni 3 x 10" Hz
(optilises spektrivahemikus lainepikkused 1000 pm kuni 0,1 um),

mis tekitavad ultraheilaineid vdi ioniseerivaid laineid.

Arge téddelge aineid, mis v8ivad vabastada kontrollimatut energiat (nt isesittimine).
Arge tdddelge aineid, mille puhul segamise kaigus tekkiva energia maju p&hjustab ohtusid.

Arge tddtage seadme vahetus ldheduses lahtise leegiga (plahvatus- véi tuleoht plahvatusohtlike/siittivate
materjalide to6tlemisel).

Puhkige seadmele sattunud vedelik kohe é&ra.
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Ohutusjuhised

. Lulitage seade alati vélja vdi lahutage see vooluvdrgust, sellal kui seade ei to6ta.

Isikukaitsevahendid (PSA)

Ndutud isikukaitsevahendid - olenevalt kasutusvaldkonnast ning kasutatavatest ainetest ja kemikaalidest -
peab kindlaks maarama ja tagama kaitaja.
Personali vastava instrueerimise eest vastutab Uksnes seadme kaitaja.

Keskkonnakaitse

Keskkonnaohtlike ainete t66tlemisel tuleb rakendada keskkonnaohtude véltimiseks sobivad meetmeid.
Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali
instrueerimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Bioloogiline oht

Bioloogiliselt ohtlike ainete t6&tlemisel tuleb vétta inimeste ja keskkonna ohtude valtimiseks sobivad
meetmed, nende hulka kuuluvad mh:
- personali instrueerimine seoses vajalike ohutusmeetmetega;
- isikukaitsevahendite pakkumine ja personali instrueerimine seoses nende késitsemisega;
- seadme tahistamine bioloogilise ohu hoiatussiimboliga.

Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali
instrueerimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Muud reeglid

Lisaks kaesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kdiki muid rakendatavaid reegleid,
nt laboritele ja td6kohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja
téotervishoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Eiramise korral kaotavad kehtivuse mis tahes garantiinduded ettev&tte Heidolph
Instruments suhtes.

Koikide kahjude eest, mis on tingitud omavolilistest muudatustest v&i seadme
Umberehitamisest, lubamatute v6i mitteoriginaalsete varuosade ja lisatarvikute
kasutamisest v&i ohutusjuhiste, ohulausete vdi tegevusjuhiste eiramisest, vastutab
Uksnes kaitaja!
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Ohutusjuhised

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised, magnetsegisti

Ulesehitus

A

ETTEVAATUST

Asetage seade kasutamiseks ainult puhtale, stabiilsele, tasasele, horisontaalsele ja
kuumakindlale pinnale.

Veenduge, et pistik oleks igal ajal vabalt ligipaasetav, et seadet avarii korral viivitama-
tult voolutoitest lahutada.

Veenduge iga kord enne sisselllitamist, et seade seisab piisavalt stabiilselt.
Veenduge iga kord enne sisselulitamist, et kdik pealisehitised on nii palju kui véimalik
tsentreeritud ning piisavalt stabiilselt alusseadme kulge kinnitatud.

Hoidke pealepaneku- ja kontaktpinnad puhtad ja kuivad.

Tagage to6tamise ajal ndutud minimaalne vahekaugus 15 cm magnetsegisti ning
muude seadmete ja struktuuride vahel.

Elektrivorgu voolutoide

A\
A

OHT

Seadet tohib vooluga varustada ainult maandatud vérgupistikupesa kaudu, millel on
ndutud vérgupinge (pinge andmeid vt ttubisildilt).

Kasutage ainult kaasapandud vérguiihendusjuhet.

Lahutage vaikepinge sisendid ja véljundid 25 V AC v3i 60 V DC abil ohutult, vastavalt
standardile EN 61140, voi topeltisolatsiooni v&i tugevdatud isolatsiooni abil, vastavalt
standardile EN 60730-1 v&i DIN 60950-1.

Kasutage (iksnes varjestatud (ihendusjuhtmeid. Uhendage varjestus alati pistiku
korpusega.

Jalgige, et vabad liidesed oleks alati kinni kaetud (katted seadme esi- ja tagakdljel),
véltimaks vedelike sissetungimist.

Kditamine

A

ETTEVAATUST

Kasutage arritavate, murgiste vdi bioloogiliselt ohtlike ainete té6tlemiseks vdimaluse
korral alati suletud mahuteid ja sulgege need kindlalt.

Suurendage pddretearvu - eriti kui suur pdéretearv on kombineeritud suure koormu-
sega ja/voi korge pealisehitisega kitteplaadil - vaid jark-jargult ndutud tasemele ning
jalgige seejuures pealisehitise stabiilsust.

Langetage podretearvu vdi vahendage kitteplaadi kogukoormust, kui seade té6ta-
misel iseenesest liikuma hakkab.

Jalgige alati mahutite Uhtlast jaotumist ning eriti kaalukoormuse Ghtlast jaotumist,
kui kutteplaadile asetatakse korraga erineva suurusega ja/voi erineva tditetasemega
mahuteid!

Suletud mahutites proovide to6tlemisel vdib tekkida suur réhk. Kasutage alati piisava
suurusega, rohukindlaid seadmeid: Pidage silmas proovide paisumismahtu!
Kasutage alati ndutud ja sobivat isikukaitsevarustust!

Kinnitage seadmele kaugjuhtimisreziimil hasti nahtav hoiatussilt ja vajadusel v&tke
tarvitusele taiendavad keskkonnast tingitud kaitsemeetmed, mis kaitseks materiaalse
kahju ja vigastuste eest seadme ootamatu/jarelevalveta té6tamise korral.
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Ohutusjuhised

Kiittereziim

A\

HOIATUS

Alates temperatuurist 50 °C valitseb vigastusoht kokkupuute korral kuumade
pealispindadega!

Jélgige alati seadme kiitte temperatuurinaitu.

Valtige to6tamise ajal kuitteplaadi vahetut kokkupuutumist nahaga ja jélgige ka
parast véljalllitamist jadksoojuse naitu!

Arge pange kitteplaadile kuumatundlikke esemeid.

Kasutage proovide to6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitseva-
rustust (kuumakindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus).

Kuni seadet voolutoitest ei lahutata, kuvatakse naidikul parast seadme véljalllitamist
kitteplaadi hetketemperatuur v6i valise temperatuurianduri abil mdddetud tempera-
tuur (jadksoojuse nait).

Pange tahele, et temperatuur valisel anduril v&ib kutteplaadi pinnatemperatuurist
oluliselt erineda!

Valtige vahetut kitteplaadi vahetut kokkupuutumist nahaga!
Arge pange kiitteplaadile kuumatundlikke esemeid.

P6orlemisreziim

A

HOIATUS

Avatud mahutite kasutamisel valitseb oht, et proovid pritsivad mahutitest valja.
Kasutage arritavate, mirgiste vdi bioloogiliselt ohtlike ainete td6tlemiseks véimaluse
korral alati suletud mahuteid ja sulgege need kindlalt.

Suurendage podretearvu eriti lahtiste mahutite puhul vaid jark-jargult kuni soovitud
pooretearvuni ja jalgige vedeliku liikumist.

Kasutage proovide to6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitseva-
rustust (kuumakindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus)

Automaatne taaskaivitamine

A\

HOIATUS

Kui on aktiveeritud funktsioon [Automaatne taaskaivitamine], soojeneb kitteplaat
vorgutoite taastumisel automaatselt viimati seadistatud té6temperatuurile ja poore-
tearv tduseb taas viimati seadistatud vaartusele.

Veenduge, et mahutid oleks nduetekohaselt kitteplaadile paigutatud, juhuks kui
voolutoide taastub.

Voolukatkestuse korral &rge pange kitteplaadile mingeid esemeid.

Magnetviélja kadumise tuvastamine

A

ETTEVAATUST
Magnetvélja kadumise korral valitseb oht, et magnet-segamispulk hakkab mahutis
kontrollimatult laperdama ja kahjustab klaasi.

Inaktiveerige magnetvalja kadumise tuvastamine ainult siis, kui see on protsessiteh-
niliselt mdttekas vai vajalik.
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Ohutusjuhised

Kaitamine valise temperatuurianduri/temperatuuriregulaatoriga

HOIATUS

Pange tahele, et ihendatud temperatuurianduri korral reguleerib see automaatselt
temperatuuri. Kuni temperatuuriandur pole proovi sisse kastetud, méddetakse ja
kuvatakse Umbritseva 8hu temperatuuri. Kitteplaat voib seetdttu markamatult
kuumeneda kuni temperatuurini 350 °C!

Kastke temperatuuriandur alati enne seadme sisselilitamist v6i enne kalibreerimist
proovi sisse!

Arge pange kitteplaadile kuumatundlikke esemeid.

Kasutage proovide to6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitseva-
rustust (kuumakindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus)

Kaugreziim
HOIATUS
A Kinnitage seadmele kaugjuhtimisreZiimil hasti nahtav hoiatussilt ja vajadusel vGtke
tarvitusele taiendavad keskkonnast tingitud kaitsemeetmed, mis kaitseks materiaalse
kahju ja vigastuste eest seadme ootamatu/jarelevalveta té6tamise korral.
Seadmehooldus

OHT

Lulitage seade enne puhastus-, hooldus- v6i remonditoid pealilitist vélja ja eemal-
dage seade vooluvdrgust.

Valtige puhastustéddel vedelike sissetungimist.

A Enne kaitsme vahetamist lilitage seade valja ja lahutage seade vérgupingest.
Vahetage mdlemad kaitsmed alati paarikaupa valja tootja originaalkaitsmete
vastu. Lisainfot v8imalike lisatarvikute kohta leiate meie veebisaidilt aadressil www.
heidolph.com.

Pérast kaitsmete vahetamist kontrollige seadmete ohutut olekut vastavalt standardile
IEC 61010-1.

ETTEVAATUST
Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.
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Ohutusjuhised

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised, tosteplatvorm

TAHELEPANU

Magnetsegisti C-tliipi USB-liidest tohib kasutada ainult koos firma Heidolph
Instruments tdsteplatvormiga. Uldlevinud USB C-standardit ei toetata! Otseste v&i
kaudsete kahjude eest, mis on tingitud muude, tootja poolt lubamatute seadmete
Uhendamisest, vastutab alati kasutaja.

HOIATUS

Toésteplatvorm on méeldud maksimumkoormuse jaoks 10 kg. Otseste v&i kaudsete
kahjude eest, mis on tingitud tdsteplatvormi Glekoormamisest, vastutab alati kasutaja.

Jalgige, et kdik pealisehitised ja lisatarvikud paikneksid alati tdsteplatvormi keskel,
magnetsegisti kohal.

Liigutage tdsteplatvormi alla ja/v6i tdmmake pealisehitisi tles vdimalikult tsentree-
ritud asendis, et eemaldada klaaskolbe v6i otsakuid magnetsegistilt.!

Arge kallutage pealisehitisi kunagi valjapoole (vt ndide: Pealisehitis koos magnetsegis-
tiga, kutteotsakuga ja Findenser®-iga).
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Ohutusjuhised

Ulesehitus

ETTEVAATUST

Jargige tootja juhiseid seadme 6ige Ulespaneku kohta.

Jargige Uldkehtivaid reegleid td6vahendite dige tGlespaneku kohta.

Asetage tosteplatvorm kasutamiseks puhtale, kuivale, stabiilsele, tasasele ja horison-

taalsele pinnale.

Jalgige alati kdikide magnetsegisti pealisehitise ja lisatarvikute komponentide

kindlat kinnitust (vt ka juurdekuuluvad saatedokumendid v&i kasutus- ja/voi

paigaldusjuhendid):

Kinnitage kdik pealisehitised eelistatult laborivére kilge (kui on olemas). Laborivére

kilge monteerimise korral tuleb jélgida laborivére ja kdikide kinnituselementide
A piisavat stabiilsust ja kandev&imet!

Kasutage kaiki soovitatud kinnitus- ja fikseerimiselemente pealisehitise komponen-

tide ja lisatarvikute jaoks.

Tosteplatvorm, magnetsegisti ja véimalikud muud pealisehitised ei moodusta thte

flusilist tervikut ja neid tuleb alati eraldi transportida!

Enne transportimist eraldage alati kaabliihendus tdsteplatvormi ja

magnetsegistivahel.

Seadme ja kdikide lisatarvikute nduetekohase Ulespaneku ja paigutamise eest

vastutab ainuisikuliselt kaitaja.

Heidolph Instruments ei véta mingit vastutust otseste ja/voi kaudsete vigastuste

vOi materiaalsete kahjude eest, mis on tingitud seadme Gige Ulespaneku juhiste

mittejargimisest.

Kasitsemine

TAHELEPANU

Arge kunagi pistke kasi tdsteplatvormi mehhanismi sisse, niipea kui see on magnetse-
gisti kiilge Ghendatud.

Arge asetage mingeid esemeid tdsteplatvormi mehhanismi sisse.

Jalgige alati piisavat vahekaugust tdsteplatvormi ja muude seadmete v&i struktuuride
vahel: ndutav minimaalne vahekaugus on igal kiljel 15 cm!

Veenduge, et mingid juhtmed ega voolikud (vérguiihendusjuhe, andmesidekaabel,
voolikulihendused) ei ulatuks tdsteplatvormi mehhanismi sisse.

Puhastage tosteplatvormi mehhanismi regulaarsete ajavahemike jarel véi kohe, kui
tekib tugev maardumine.

Jalgige alati, et tdsteplatvormi liilkumistee poleks blokeeritud.

Jalgige eriti kdrgete pealisehitiste korral, et kogu ehitise raskuspunkt asuks vdimalikult
tdsteplatvormi laua keskel, tagamaks piisavat seisustabiilsust.

Tosteplatvormi kaugjuhtimisel ja jarelevalveta kaitamise korral kinnitage kogu paigal-
disele sobiv hoiatussilt, mis hoiatab tdsteplatvormi ootamatute liilkumiste eest.

Seadmehooldus
ETTEVAATUST
Agressiivsete meediumitega kokkupuutumise korral pidage silmas, et kdik pealis-
pinnad tuleb kohe puhastada sobivate vahendite abil, valtimaks kahjustuste tekkimist
seadme pinnal.

Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.

Remondid

Seadet tohivad remontida tiksnes volitatud spetsialistid!
Omavolilised remondid garantiiaja kehtimise jooksul toovad kaasa garantiidiguse I6ppemise.
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Ohutusjuhised

Omavolilistest remontidest tingitud kahjustuste eest vastutab tksnes omanik.
Pooérduge remondijuhtumi korral volitatud edasimija v6i meie tehnilise teeninduse poole.

Hooldus

Seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid komponente. P66rduge vajaduse korral (ebatavaline talitlus, nt
llemé&arane mura vdi kuumaks muutumine) volitatud edasimuja v3i meie tehnilise teeninduse poole.

Demonteerimine

Jargige demonteerimisel kaasasolevas paigaldusjuhendis sisalduvaid suuniseid ja juhiseid.

Muud reeglid

Lisaks kéesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kéiki muid rakendatavaid reegleid,
nt laboritele ja to6kohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja
tootervishoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Ettevotte Heidolph Instruments GmbH & Co. KG kontaktandmed

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Saksamaa
E-post: service@heidolph.de
Esindused

Oma kohaliku Heidolph'i edasimuja andmed leiate veebisaidilt
www.heidolph.com
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Acerca de este documento

Este documento contiene un resumen de todas las indicaciones de seguridad de los agitadores magnéticos
y mesas elevadoras de laboratorio de la marca Heidolph Instruments en los idiomas oficiales de la Unién
Europea.

iEste documento no sustituye en modo alguno al manual de instrucciones suministrado con el producto!

Para mas informacioén, consulte el manual original facilitado con el producto (en alemén) y la traduccién
correspondiente del manual original.

Convenciones tipograficas

En este documento se utilizan simbolos estandarizados, palabras de aviso y resaltados para advertir de los
peligros e indicar notas importantes o contenido de texto especial.

Simbolo Palabra de aviso / explicacién

Los simbolos de advertencia indican los peligros acompafiados de una palabra de
aviso:

PELIGRO

Indica una situacién de peligro inmediato. Si se ignora, pueden producirse lesiones
f:} graves o, incluso, la muerte.

ADVERTENCIA
Indica un peligro potencial. Si se ignora, pueden producirse lesiones graves.
ATENCION

Indica un posible riesgo. Si se ignora, pueden producirse dafios materiales y lesiones
leves o moderadas.

Las sefiales de obligacién se utilizan para indicar informacién importante y Gtil sobre
la manipulacién de un producto.

Esta informacién sirve para garantizar la seguridad operativa y mantener el valor del
producto.

Proteccion de los derechos de autor

Este documento esta protegido por derechos de autor y solo lo puede utilizar el comprador del producto.

No se permite la cesién a terceros, la duplicacién en cualquier tipo y forma -total o parcialmente- asi como la
explotacién y/o comunicacién del contenido sin el consentimiento por escrito de Heidolph Instruments GmbH
& Co. KG. El incumplimiento obliga a la indemnizacién por dafios.

Uso previsto

Los agitadores magnéticos de la empresa Heidolph Instruments GmbH & Co. KG han sido desarrollados y
disefiados para las siguientes actividades de laboratorio:

- calentar

- mezclar

- agitar

- valorar
Las plataformas elevadoras de Heidolph Instruments estan disefiadas y desarrolladas exclusivamente para
su uso con los agitadores magnéticos de tipo Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (elevaciéon y descenso del agitador
magnético colocado sobre la plataforma elevadora).
Puede encontrar informacién detallada en los manuales de instrucciones correspondientes. Los campos de
aplicacion de los equipos de Heidolph Instruments incluyen, en particular, aplicaciones de laboratorio e inves-
tigacién analitica quimica, biolégica y medioambiental, aplicaciones de investigacion basica e instalaciones
comparables.
Debido al disefio y el estado en que se entregan los equipos que se describen aqui, su uso en las industrias
alimentaria, cosmética y farmacéutica, asi como en otros sectores comparables que fabrican productos desti-
nados al consumo por parte de personas o animales, o al uso en personas y animales, solo esta permitido en
procesos analiticos o en condiciones similares a las de un laboratorio.
Cualquier otro uso que se haga se considera inadecuado.
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dicaciones de seguridad

Uso indebido razonablemente previsible

Para el uso en condiciones o para fines que no concuerden con el uso previsto, pueden ser necesarias medidas
adicionales y/o deben observarse directrices y normas de seguridad especificas. Los requisitos correspon-
dientes deben ser evaluados y aplicados por el operador en cada caso individual.

El cumplimiento y la aplicacién de todas las directrices y medidas de seguridad relevantes para el campo de
aplicacién respectivo son responsabilidad exclusiva del operador.

Todos los riesgos derivados de un uso indebido correrdn a cargo exclusivamente del operador.

El equipo solo podra ser manejado por personal autorizado e instruido. La formacién y cualificaciéon del
personal operario, asi como la garantia de un comportamiento responsable en el manejo del equipo son
responsabilidad exclusiva del operador.

Indicaciones de seguridad generales

. Antes de poner en marcha y utilizar el equipo, familiaricese con todas las normas de seguridad y
directrices de seguridad laboral aplicables en el lugar de uso y obsérvelas en todo momento.

. Utilice el equipo solo si estd en perfectas condiciones técnicas. En particular, aseglrese de que no haya
dafios visibles en el propio equipo, en el cable de alimentacién y, en su caso, en los equipos conectados o
en las conexiones de alimentacién.

. En caso de falta de informacién o de informacién errénea sobre el equipo o las normas de seguridad
laboral, péngase en contacto con un especialista en seguridad competente o con nuestro servicio técnico.

. Utilice el equipo Unicamente de acuerdo con las normas sobre el uso previsto.

Seguridad eléctrica

. Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegurese de que la especificacion de voltaje que figura en
la placa de caracteristicas se corresponde con las especificaciones del operador de red local.

. Asegurese de que la toma de corriente esta protegida por un dispositivo diferencial residual (DDR).
. Utilice el equipo exclusivamente con el cable de alimentacién suministrado.
. El equipo solo debe conectarse a una red eléctrica con toma a tierra.

. Encargue las reparaciones y/o trabajos de mantenimiento del equipo Unicamente a un electricista
autorizado o al servicio técnico de Heidolph Instruments.

. El equipo debe estar desconectado de la red eléctrica siempre que se realicen trabajos de mantenimiento,
limpieza o reparacién.

Seguridad de datos

. El usuario es el responsable de garantizar la seguridad de los datos durante su transferencia entre un
agitador magnético de Heidolph Instruments y otros equipos/sistemas.

. Utilice Unicamente redes seguras para la transferencia de datos y evite el uso de infraestructuras criticas.

. Utilice Unicamente cables de datos apantallados de alta calidad para la transferencia de datos.

. Para la transferencia de datos a través de un puerto USB B, utilice preferiblemente un concentrador USB
estandar para garantizar una conexién lo més estable posible.

Seguridad operativa

. Cuando trabaje con sustancias potencialmente peligrosas, utilice el equipo bajo una campana extractora
cerrada y ventilada (segtin EN 14175 o DIN 12924).

. No realice nunca cambios o modificaciones no autorizadas en el equipo.

. Utilice Unicamente recambios y accesorios originales o expresamente aprobados por el fabricante.

. Subsane inmediatamente cualquier fallo o error en el equipo.

. Si no es posible solucionar el problema o corregir el error inmediatamente, apague el equipo y
desconéctelo de la red eléctrica.

. Respete todas las demés normas que sean de aplicacién, como las directrices del laboratorio y del lugar
de trabajo, las normas reconocidas de ingenieria de seguridad, asi como las normas locales especiales.

Seguridad en el trabajo

. Utilice en todo momento el equipo de proteccién individual (EPI) prescrito, como por ejemplo, ropa de
proteccién, gafas de seguridad, guantes protectores, calzado de seguridad, etc.

. Las personas con marcapasos u otros implantes sensibles deben mantener una distancia minima de diez
centimetros del equipo para evitar posibles interferencias.
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Indicaciones d ridad

. En las inmediaciones del aparato no utilice ningun otro dispositivo
que sea fuente de emisiones o radiaciones en el rango de frecuencias de 3 x 10" Hz hasta 3 x 10" Hz (en
la regién espectral dptica, longitudes de onda de 1.000 pm hasta 0,1 um),
que genere ondas ultrasénicas o ionizantes.
. No procese sustancias que puedan liberar energia de forma incontrolada (por ejemplo, autoinflamables).
. No procese sustancias en las que el aporte de energia a través de la mezcla suponga un riesgo.

. No trabaje con una llama encendida en las inmediaciones del equipo (riesgo de explosién o incendio al
procesar medios explosivos/inflamables).

. Limpie inmediatamente cualquier liquido que pueda haber entrado en el equipo.
. Apague o desconecte siempre el equipo de la red eléctrica cuando no lo utilice.

Equipo de proteccién individual (EPI)

Dependiendo del drea de aplicacién respectiva y de los medios y productos quimicos utilizados, el EPI nece-
sario sera especificado y suministrado por la entidad o empresa operadora.

La correspondiente formacion del personal es responsabilidad exclusiva de la entidad o empresa operadora.

Proteccion medioambiental

Al procesar sustancias contaminantes deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir peligros
para el medio ambiente.

La evaluacién de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa), la
aplicacién de las mismas y la formacién del personal competente es responsabilidad exclusiva del laboratorio
usuario del equipo.

Peligro biolégico

Al procesar sustancias biolégicamente peligrosas, deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de
prevenir peligros para las personas y el medio ambiente, entre ellas:

- Formar al personal con respecto a las medidas de seguridad necesarias.

- Proporcionar equipos de proteccién individual (EPI) e instruir al personal en su uso.

- Identificar el equipo con el simbolo de advertencia de peligro biolégico.

La evaluacién de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa), la
aplicacién de las mismas y la formacién del personal competente es responsabilidad exclusiva del laboratorio
usuario del equipo.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las demas normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas
reconocidas de ingenieria de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

En caso de incumplimiento, se anulara cualquier reclamacién de garantia contra
Heidolph Instruments.

El usuario es el Unico responsable de todos los dafios derivados de modificaciones
o transformaciones no autorizadas del equipo, del uso de piezas de repuesto y
accesorios no autorizados u originales o del incumplimiento de las indicaciones de
seguridad y peligro o de las instrucciones de uso del fabricante.

59



Indicaciones d ridad

Instrucciones de seguridad especificas del agitador magnético

Estructura

A

ATENCION

Coloque el equipo sobre una superficie limpia, estable, nivelada, horizontal y resis-
tente al calor para su uso.

Asegurese de que el enchufe de red sea accesible en todo momento para poder
desconectar el equipo de la red eléctrica sin demora en caso de emergencia.

Antes de cada puesta en marcha, asegurese siempre de que el equipo esta suficien-
temente estable.

Antes de cada puesta en marcha, asegurese de que todas las superestructuras estan
centradas en la medida de lo posible y suficientemente estables sobre el equipo
base.

Mantenga limpias y secas todas las superficies de apoyo y de contacto.

Durante el funcionamiento, asegurese de que debe respetarse la distancia minima
necesaria de 15 cm entre el agitador magnético y otros equipos y estructuras.

Alimentacién eléctrica

A\
A

PELIGRO

El equipo solo puede alimentarse con la tensién de red necesaria a través de una toma
de corriente con toma de tierra (para mas informacion sobre la tensién, consulte la
placa de caracteristicas).

Utilice inicamente el cable de alimentacién suministrado.

Se deben aislar de forma segura las entradas y salidas de baja tensién superiores a
25V CA 060V CC de acuerdo con la norma EN 61140, o mediante aislamiento doble o
reforzado segun las normas EN 60730-1 o DIN 60950-1.

Es necesario usar Unicamente cables de conexién apantallados. Conectar el apanta-
llado a la carcasa del conector.

Asegurese de que los puertos libres estén siempre cubiertos (cubiertas en la parte
delantera y trasera del equipo) para evitar la entrada de liquidos.

Funcionamiento

A

ATENCION

Cuando procese sustancias corrosivas, téxicas o biolégicamente peligrosa, utilice
recipientes cerrados siempre que sea posible y asegurelos para que no se destapen.
Aumente la velocidad, en especial a altas velocidades en combinacién con una gran
carga y/o una gran acumulacién en la placa calefactora, solo gradualmente hasta el
nivel necesario y preste atencién a la estabilidad de la acumulacién.

Disminuya la velocidad o reduzca la carga sobre la placa calefactora si el equipo se
mueve espontdneamente durante el funcionamiento.

Asegurese siempre de que los recipientes estén distribuidos uniformemente y, en
particular, a la distribucién uniforme de la carga cuando sobre la placa calefactora se
coloquen simultdneamente varios recipientes de distintos tamafios y/o con distintos
niveles de llenado.

Cuando se procesan muestras en recipientes cerrados, pueden producirse altas
presiones. Utilice siempre recipientes de dimensiones adecuadas y resistentes a la
presion: jPreste atencion al volumen de expansién de la muestral

jUtilice siempre el equipo de proteccién individual necesario y adecuado!

Asegure el equipo en funcionamiento remoto con una sefial de advertencia clara-
mente visible y, si es necesario, tome otras medidas de proteccién especificas del
entorno para protegerse de dafios materiales y personales en caso de puesta en
marcha inesperada/no observada del equipo.
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dicaciones d ridad

Modo de calefaccién

A\

ADVERTENCIA:

A partir de una temperatura de 50 °Cy en caso de contacto con superficies calientes,
existe el riesgo de sufrir lesiones.

Preste siempre atencién a la indicacién de la temperatura del equipo.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora durante el funcionamiento
del aparato y observe el indicador de calor residual incluso después de desconectar
el equipo.

No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el
equipo de proteccién individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protec-
toras, ropa de seguridad).

Mientras el equipo no esté desconectado de la red eléctrica, la pantalla mostrara
la temperatura real de la placa calefactora o la temperatura medida en la sonda de
temperatura externa (indicador de calor residual) después de desconectar el equipo.

Tenga en cuenta que la temperatura en el sensor externo puede desviarse considera-
blemente de la temperatura de la superficie de la placa calefactora.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora.
No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Modo de rotacion

A

ADVERTENCIA:

Al utilizar recipientes abiertos, existe el riesgo de que las muestras desprendan
salpicaduras.

Cuando procese sustancias corrosivas, téxicas o biolégicamente peligrosa, utilice
recipientes cerrados siempre que sea posible y asegurelos para que no se destapen.
Sobre todo si utiliza recipientes abiertos, aumente siempre la velocidad de manera
gradual hasta el nivel deseado y observe los movimientos del liquido.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el
equipo de proteccién individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protec-
toras, ropa de seguridad).

Reinicio automatico

A\

ADVERTENCIA:

Cuando la funcién de reinicio automético esta activada y vuelve la tensién de red, la
placa calefactora se calienta automaticamente hasta la Gltima temperatura de funcio-
namiento ajustada y la velocidad se restablece hasta el Gltimo valor ajustado.
Asegurese de que todos los recipientes estén bien colocados sobre la placa calefac-
tora cuando se restablezca la alimentacién.

En caso de fallo de la tensién de red, no coloque ningun objeto sobre la placa
calefactora.

Reconocimiento de ruptura del campo magnético

A

ATENCION
En caso de ruptura del campo magnético, existe el riesgo de que las barras agita-
doras magnéticas se agiten sin control en el recipiente y dafien el vidrio.

Solo desactive el reconocimiento de ruptura del campo magnético si tiene sentido o
es necesario para el proceso.
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Funcionamiento con sensor/controlador de temperatura

A\

ADVERTENCIA:

Tenga en cuenta que si se conecta una sonda de temperatura, la temperatura se
regula autométicamente en la sonda. Si la sonda de temperatura no estd sumergido
en la muestra, tomara como referencia e indicara la temperatura ambiente. Por ello,
la placa calefactora puede calentarse inadvertidamente hasta 350 °C.

Antes de encender o calibrar el aparato, sumerja siempre en la muestra la sonda de
temperatura.

No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el
equipo de proteccién individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protec-
toras, ropa de seguridad).

Modo en remoto

A

ADVERTENCIA:

Asegure el equipo en el modo en remoto con una sefial de advertencia claramente
visible y, si es necesario, adopte otras medidas de proteccién especificas para el
entorno a fin de evitar dafios materiales y personales en caso de que el equipo se
ponga en marcha de forma inesperada/no observada.

Mantenimiento del equipo

A\

PELIGRO

Apague el equipo mediante el interruptor principal y desconéctelo de la red eléctrica
antes de realizar trabajos de limpieza, mantenimiento o reparacién.

Evite la entrada de sustancias liquidas en el interior cuando limpie el equipo.

Antes de cambiar el fusible, apague el equipo y desconéctelo de la alimentacion.
Cambie siempre los dos fusibles del equipo de dos en dos por fusibles originales del
fabricante. Podra encontrar mds informacién sobre los accesorios disponibles en
nuestra pagina web www.heidolph.com.

Después de cambiar el fusible, compruebe que el equipo esta en condiciones seguras
segun la norma IEC 61010-1.

A

ATENCION

Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo
ligeramente humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.
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icaciones de

guridad

Instrucciones de seguridad especificas de la plataforma elevadora

ATENCION

El puerto USB tipo C del agitador magnético solo puede utilizarse para el funciona-
miento con una plataforma elevadora de Heidolph Instruments. El estandar general
USB C no es compatible. Los dafios directos o indirectos derivados de la conexién
de otros equipos no autorizados por el fabricante son siempre responsabilidad del
usuario.

ADVERTENCIA:

La plataforma elevadora esta disefiada para una carga maxima de 10 kg. Los dafios
directos o indirectos derivados de una sobrecarga de la plataforma elevadora son
siempre responsabilidad del usuario.

Asegurese de que todas las superestructuras y accesorios estén siempre colocados en
posicién central sobre el agitador magnético en la plataforma elevadora.

Desplace la plataforma elevadora hacia abajo y/o tire de las superestructuras hacia
arriba tanto como sea posible en el centro para retirar los matraces de vidrio o los
insertos del agitador magnético.

No gire nunca las superestructuras hacia fuera (véase el ejemplo: superestructura con
agitador magnético, accesorio calefactor y Findenser®).
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Indicaciones de uridad

Estructura

ATENCION

Siga las instrucciones del fabricante para una correcta instalacién del equipo.
Respete las normas de aplicacién general para la instalaciéon segura de equipos de
trabajo.

Coloque la plataforma elevadora de uso sobre una superficie limpia, seca, estable,
nivelada y horizontal.

Asegurese siempre de que todos los componentes de la estructura y los accesorios
del agitador magnético estén bien fijados (consulte también la documentacién de
entrega correspondiente o los manuales de instrucciones y/o montaje):

Fije las superestructuras preferentemente a un enrejado de pared (en su caso). Al
realizar el montaje en un enrejado de pared, jasegurese de que el enrejado de pared
y todos los elementos de sujecién tengan suficiente capacidad de autoproteccién y
de carga!

Utilice todos los elementos de sujecién y fijacién recomendados para los compo-
nentes de la estructura y los accesorios.

iLa plataforma elevadora, el agitador magnético y cualquier otra superestructura no
forman una unidad fisica y deben transportarse siempre por separado!

Desconecte siempre la conexion por cable entre la plataforma elevadora y el agitador
magnético antes del transporte.

El operador es el Unico responsable de garantizar una instalacién y posicionamiento
correctos y profesionales del equipo y todos los accesorios.

Heidolph Instruments no asume responsabilidad alguna por cualquier dafio personal
directo y/o indirecto o por dafios materiales derivados del incumplimiento de las
instrucciones para la correcta instalacién del equipo.

Manejo

A

ATENCION

No introduzca nunca la mano en la plataforma elevadora una vez que esté conectada
al agitador magnético.

No coloque ningtin objeto en el mecanismo de la plataforma elevadora.

Asegurese siempre de que haya suficiente distancia entre la plataforma elevadora 'y
otros equipos o estructuras: jla distancia minima necesaria es de 15 cm en todos los
lados!

Asegurese de que ningln conducto de alimentacién y descarga (cable de alimen-
tacion, cable de datos, conexiones de tubos) sobresalga en el mecanismo de la
plataforma elevadora.

Limpie el mecanismo de la plataforma elevadora a intervalos regulares o inmediata-
mente si estd muy sucio.

Aseglrese siempre de que el recorrido de la plataforma elevadora no se encuentre
bloqueado.

Especialmente con superestructuras altas, asegurese de que el centro de gravedad de
toda la superestructura se desplaza lo maximo posible hacia el centro de la plataforma
elevadora para garantizar una estabilidad suficiente.

Provea a toda la superestructura en modo remoto y sin supervisiéon con la plataforma
elevadora de una advertencia adecuada que advierta de movimientos inesperados de
la plataforma elevadora.

Mantenimiento del equipo

ATENCION

En caso de contacto con medios agresivos, tenga en cuenta que todas las superficies
deben limpiarse inmediatamente con medios de limpieza adecuados para evitar
dafios en la superficie del equipo.

Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo
ligeramente humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.
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dicaciones d ridad

Reparaciones

El equipo solo puede ser reparado por personal especializado autorizado.

Las reparaciones no autorizadas realizadas durante el periodo de garantia suponen la pérdida de la garantia.
El propietario es el inico responsable de los dafios causados por reparaciones no autorizadas.

En caso de reparacién, péngase en contacto con un distribuidor autorizado o con nuestro servicio técnico.

Mantenimiento

El equipo no contiene componentes de cuyo mantenimiento pueda encargarse el usuario. En caso necesario
(funcionamiento andmalo, p.ej., generacion de ruido o calor excesivos), pdngase en contacto con un distri-
buidor autorizado o con nuestro servicio técnico.

Desmontaje

Durante el desmontaje, tenga en cuenta las notas e indicaciones contenidas en la guia de montaje
suministrada.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las demas normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas
reconocidas de ingenieria de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

Datos de contacto de Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Alemania

Correo electrénico: service@heidolph.de
Representantes

Puede encontrar los datos de contacto de su distribuidor local de Heidolph en
www.heidolph.com
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Tasta dokumentista

Tama dokumentti sisaltda koosteen kaikista Heidolph Instruments -tavaramerkin magneettisekoittimille ja
nostolavoille tarkoitetuista turvallisuusohjeista Euroopan unionin virallisilla kielilla.
Tama dokumentti ei korvaa missaan tapauksessa laitteen mukana toimitettuja kayttéohjeita!

Lisatietoja on laitteen mukana toimitetuissa alkuperdisissa (saksankielisissa) kayttoohjeissa ja niiden
kaannoksessa.

Typografiset kdytannot

Tassa dokumentissa kadytetaan standardisoituja merkkeja, huomiosanoja ja korostuksia, kun halutaan varoittaa
vaaroista, antaa tarkeita ohjeita tai kohdistaa huomiota tarkedan tekstisisaltoon.

Merkki Huomiosana / Selitys

Varoitusmerkit yhdessa huomiosanan kanssa viittaavat vaaroihin:
VAARA
Viittaa valittdmasti vaaralliseen tilanteeseen. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan

loukkaantumisen ja jopa hengenmenon vaara.
A VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaraan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan loukkaantu-
misen vaara.
VARO

Viittaa mahdolliseen uhkaan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa esinevahinkojen ja lievan
tai keskivaikean loukkaantumisen vaara.

Maaraysmerkit viittaavat jonkin tuotteen kasittelyssa tarkeaan ja hyodylliseen
tietoon.

Merkilla halutaan varmistaa kayttéturvallisuus ja tuotteen arvon sailyminen.

Tekijanoikeus

Talla dokumentilla on tekijanoikeussuoja ja se on tarkoitettu ainoastaan tuotteen ostajan kayttoon.
Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jéljentdminen seka sisallon hyédynta-
minen ja/tai paljastaminen ilman Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja.
Rikkomukset velvoittavat vahingonkorvaukseen.

Maaraysten mukainen kaytto

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n magneettisekoittimet on kehitetty ja suunniteltu seuraaviin
laboratoriotdihin:

- kuumennus

- sekoitus

- liikkeessa pitaminen

- titraus
Heidolph Instrumentsin nostolavat on suunniteltu ja kehitetty kaytettévaksi ainoastaan tyypin
Hei-PLATE Mix'n‘'Heat Ultimate magneettisekoittimien kanssa (nostolavalle sijoitetun magneettisekoittimen
nosto ja lasku).
Yksityiskohtaiset tiedot |6ytyvat vastaavista kayttéohjeista. Heidolph Instrumentsin laitteiden kayttéalueisiin
lukeutuvat erityisesti kemialliset, biologiset ja ymparistdanalyyttiset laboratorio- ja tutkimuskaytét, perustutki-
muksen ja vastaavien laitosten kayttotarkoitukset.
Rakenteesta johtuen tassa kuvattuja laitteita - sellaisena kuin ne on toimitettu - saa kayttaa ainoastaan analyy-
siprosesseissa tai laboratoriotyyppisissa oloissa elintarvike-, kosmetiikka- ja lddketeollisuudessa seka muilla
vastaavilla teollisuudenaloilla, jotka valmistavat ihmisten tai eldinten kulutukseen tai kayttoon tarkoitettuja
tuotteita.
Muunlainen kaytto ei ole kayttétarkoituksen mukaista!
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Kohtuudella ennakoitavissa oleva vaarinkaytto

Kaytossa sellaisissa olosuhteissa tai tarkoituksissa, jotka poikkeavat kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta,
saatetaan tarvita lisatoimenpiteitd ja/tai on noudatettava erityisia maarayksia ja turvallisuusmaéarayksia.
Laitteen haltijan on arvioitava ja toteutettava vastaavat vaatimukset aina yksittaistapauksen mukaan.

Kaikkien voimassa olevien maaraysten ja turvallisuustoimenpiteiden noudattaminen ja toteuttaminen kutakin
kayttdaluetta varten on ainoastaan laitteen haltijan vastuualueella.

Kaikki muusta kun kayttétarkoituksen mukaisesta kaytosta aiheutuvat riskit kantaa ainoastaan laitteen haltija.

Laitetta saa kdyttaa ainoastaan valtuutettu ja opastettu henkildstd. Kayttéhenkilostdn koulutus ja patevoit-
taminen seka vastuullisen toiminnan varmistaminen laitteen kasittelyssa ovat ainoastaan laitteen haltijan
vastuulla!

Yleisia turvallisuusohjeita

. Ennen kuin otat laitteen kayttoon, tutustu kaikkiin kayttopaikassa sovellettaviin turvallisuusmaarayksiin ja
tydturvallisuusohjeisiin ja noudata niita aina.

. Kayta ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa laitetta. Varmista etenkin, ettei itse
laitteessa, verkkojohdossa tai mahdollisesti liitetyissa laitteissa tai syottéliitdnndissa nay vaurioita.

+  Jos kaipaat jotakin tietoa laitteesta tai ty6turvallisuudesta tai tieto on epaselvaa, kysy neuvoa
tydsuojeluvaltuutetulta tai huoltopalvelustamme.

. Kayta laitetta ainoastaan kayttétarkoituksen mukaisesta kaytdsta annettujen maaraysten mukaisesti.

Sahkoéturvallisuus

. Ennen kuin laite kytketadn sahkoverkkoon, varmista, ettd arvokilvessa mainittu jannite vastaa paikallisen
jakelunverkonhaltijan erittelyja.

. Varmista, etta jannitteensydton virtapiiri on suojattu vikavirtasuojakytkimella.

. Kayta laitetta ainoastaan sen mukana toimitetulla verkkojohdolla.

. Laitteeseen saa sy6ttaa virtaa ainoastaan asianmukaisesti maadoitetun verkkopistorasian kautta.

. Teeta laitteen korjaukset ja/tai huollot aina siihen valtuutetulla sdhkéalan ammattilaisella tai Heidolph
Instrumentsin huoltopalvelulla.

. Ennen huolto-, puhdistus- ja korjaustdita laite on irrotettava verkkovirrasta.

Tietoturva

. Tietoturvan takaaminen tiedonsiirrossa Heidolph Instrumentsin magneettisekoittimen ja muiden
laitteiden/jarjestelmien valilla on yleisesti kayttdjan vastuualueella.

. Kayta ainoastaan turvallisia verkkoja tiedonsiirtoon ja valta kriittisen infrastruktuurin kayttoa.
. Kayta tiedonsiirtoon ainoastaan laadukkaita, suojattuja tietojohtoja.

. Kayta tiedonsiirtoon USB B -liitdnnan kautta mielelldan teollisuuslaatuista USB-keskitinta, jotta
mahdollisimman vakaa yhteys olisi taattu.

Kayttoturvallisuus

. Kayta laitetta suljetussa ilmanpoistojarjestelmassa, jos kasittelet mahdollisesti vaarallisia aineita (ks.
EN 14175 seka DIN 12924).

. Al3 tee laitteeseen omavaltaisia muutoksia!

. Kayta ainoastaan alkuperaisia tai valmistajan nimenomaisesti hyvaksymia vara- ja lisdosia!

. Poista laitteen hairiét ja viat heti.

. Ellei hairiéta tai vikaa saada poistettua valittdmasti, kytke laite pois paalta ja varmista, ettei sita paasta
kaynnistdamaan tahattomasti.

. Noudata myds kaikkia muita asianmukaisia sddnnostoja, kuten laboratorioiden ja muiden
tyéymparistéjen tyéturvallisuusohjeita, tunnustettuja turvallisuustekniikan maarayksia seka erityisia
paikallisia maarayksia.

Tyéturvallisuus

. Kayta aina maaraysten mukaisia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten suojavaatetusta,
suojasilmalaseja, suojakasineita ja turvajalkineita.

. Hairididen valttdmiseksi syddmentahdistinta tai muita hairigille herkkiad implantteja kayttavien
henkiléiden on pysyteltava vahintddn kymmenen senttimetrin paassa laitteesta.
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. Ala kayta taman laitteen valittdmassa laheisyydessa muita laitteita,
jotka aiheuttavat paastéja tai sateilyd 3 x 10" Hz—3 x 10'® Hz:n taajuusalueella (optisen spektrin alueella
1.000 pm—0,1 um:n aaltopituudet) tai
jotka tuottavat ultradaniaaltoja tai ionisoivia aaltoja.

. Al3 kasittele aineita, jotka voivat synnytt4a hallitsemattomia energiapaastéja (esim. itsesyttyminen).

. Al3 kasittele aineita, joiden yhteydessa energiapanos aiheuttaa vaaraa sekoitettaessa.

. Ala tydskentele avotulella laitteen valittémassa ympéristossa (rajahdys- tai tulipalovaara rajahtavia/
palavia aineita ty6stettdessa).

+  Jos laitteelle padsee nesteitd, pyyhi ne heti pois.

. Kytke laite aina pois paalta tai irrota laite verkosta, kun sitd ei kayteta.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Laitteen haltijan on méaaritettava ja jarjestettava tarvittavat henkilokohtaiset suojavarusteet kayttdalueesta ja
kaytettavista aineista ja kemikaaleista riippuen.
Yksinomaan haltija on vastuussa henkiloston opastamisesta varusteiden kaytdssa.

Ymparistonsuojelu

Ympéristolle vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttavé asianmukaisiin toimiin ympaériston suojaamiseksi.
Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkildstén opas-
tamisen - arviointi on yksinomaan laitteen kayttdjan vastuulla!

Biologiset vaarat

Biologisesti vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttdva asianmukaisiin toimiin ihmisten ja ympariston
suojaamiseksi. Tallaisia toimia ovat mm.:
- henkiléstén opastaminen tarpeellisista turvatoimista
- henkilokohtaisten suojavarusteiden tarjoaminen ja henkil6stén opastaminen niiden kaytossa
- Laitteen merkitseminen biologisen vaaran varoitusmerkilla.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkilostén opas-
tamisen - arviointi on yksinomaan laitteen kayttdjan vastuulla!

Muut méaraykset

Taman dokumentin ohjeiden lisaksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia sdannés-
t6ja, kuten laboratorioiden ja muiden tydymparistéjen tyéturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja
asetuksia, tunnustettuja turvallisuustekniikan ja tyéterveyden ohjeistoja seka paikallisia saannoksia!

Rikkomuksista seuraa kaikkien takuuoikeuksien raukeaminen

Heidolph Instrumentseja kohtaan.

Ainoastaan laitteen haltija vastaa kaikista sellaisista vahingoista, jotka johtuvat
laitteen omatoimisista muutoksista tai muutostéista, muiden kuin hyvaksyttyjen tai
alkuperaisten vara- ja lisdosien kaytosta tai turvallisuusohjeiden ja varoitusten tai
valmistajan toimintaohjeiden noudattamatta jattamisesta!

68



Turvallisuusohjeita

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet magneettisekoitin

Rakenne

A

VARO

Pystyta laite kayttda varten puhtaalle, vakaalle, tasaiselle, vaakasuoralle ja lampoa
kestavalle pinnalle.

Varmista, etta verkkopistokkeeseen on aina véliton paasy, jotta laite voitaisiin hatata-
pauksessa irrottaa jannitesyotosta ilman viivetta.

Varmista ennen jokaista kdyttod, ettd laite seisoo riittavan vakaasti.

Varmista ennen jokaista kayttoa, etta kaikki lisdosat on kiinnitetty peruslaitteeseen
mahdollisuuksien mukaan keskitetysti ja riittavan vakaasti.

Pida kaikki asetus- ja kosketuspinnat puhtaina ja kuivina.

Varmista kaytén aikana 15 cm:n vaadittu vahimmaisetaisyys magneettisekoittimen ja
muiden laitteiden ja rakenteiden valilla.

Verkkojannitesyotto

A\
A

VAARA

Laitteeseen saa syottaa tarvittavaa verkkojannitettd ainoastaan maadoitetun verkko-
pistorasian kautta (jannitetieto katso tyyppikilpi).

Kayta ainoastaan mukana tulevaa verkkoliitdntdjohtoa.

Erota pienjannitetulot ja -ldhdét 25 V AC:n / 60 V DC:n kautta turvallisesti standardin
EN 61140 mukaisesti, tai kaksinkertaisella tai vahvistetulla eristyksella standardin

EN 60730-1 tai DIN 60950-1 mukaisesti.

Kayta ainoastaan suojattuja liitantajohtoja. Liita suojaus pistokekoteloon.

Varmista, ettd vapaat liitdnnat ovat aina suojattuna (suojukset laitteen etu- ja tausta-
puolella), jotta nesteiden sisddntunkeutuminen estettaisiin.

Kaytto

A

VAROITUS

Kasitellessasi syovyttavia, myrkyllisia tai biologisesti vaarallisia aineita kayta aina
mahdollisuuksien mukaan suljettavia astioita ja sulje ne turvallisesti.

Nosta kierroslukua - erityisesti suurilla kierrosluvuilla yhdistelmana suuren kuorman
ja/tai korkean kuumennuslevylla olevan rakenteen yhteydessa - vain hitaasti vaadi-
tulle tasolle ja varmista tall6in rakenteen vakaus.

Jos laite siirtyy kaytettdessd, alenna pydrimisnopeutta tai kuumennuslevyn
kokonaisrasitusta.

Huolehdi aina séilididen tasaisesta jakautumisesta ja erityisesti painorasituksen
tasaisesta jakautumisesta etenkin silloin, kun kuumennuslevylle asetetaan samanai-
kaisesti erikokoisia ja/tai eriasteisesti taytettyja astioita!

Naytteita suljetuissa sailidissa tydstettdessa voi syntya korkeita paineita.

Kayta aina riittavasti mitoitettuja, paineen kestavia astioita: Huomioi ndytteen
paisumistilavuudet!

Kayta aina tarvittavia ja soveltuvia henkilosuojaimia!

Varmista laite etakaytdssa hyvin nakyvalla varoituskilvella ja ryhdy tarvittaessa muihin
ympéristokohtaisiin suojatoimenpiteisiin, jotka suojaavat aineellisilta ja henkilévahin-
goilta laitteen kdynnistyessa odottamattomasti / ilman valvontaa.
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Lammityskaytto

A\

VAROITUS

Kun lampétila on 50 °C tai korkeampi, kuumien pintojen koskettaminen aiheuttaa
loukkaantumisvaaraa!

Valvo laitteen kuumennuslampétilaa jatkuvasti.

Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn laitteen ollessa kdynnissé ja tarkkaile
lampétilandyttoa vield laitteen sammuttamisen jélkeenkin!

Al3 aseta kuumennuslevylle Idmpéherkkid esineita.

Kasitellessasi ndytteita 50 °C:ssa tai sita korkeammassa lampétilassa kayta aina
tarpeellisia henkilékohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia kasineita, silmasuo-
jaimia, suojavaatteita).

Niin kauan, kun laitetta ei irroteta verkkojannitesyotosta, naytossa naytetaan laitteen
sammuttamisen jalkeen kuumennuslevyn tosi-lampétila tai ulkoisen lampétila-an-
turin mittaama lampétila (jadmalamponaytto).

Huomaa, etta lampétila ulkoisessa anturissa voi poiketa tuntuvasti kuumennuslevyn
pintalampétilasta!

Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn!

Ala aseta kuumennuslevylle limpdherkkia esineita.

Rotaatiokayttd

A

VAROITUS

Avonaisia astioita kaytettdessa on naytteiden roiskumisen vaara.

Kasitellessasi syovyttavia, myrkyllisia tai biologisesti vaarallisia aineita kdyta aina
mahdollisuuksien mukaan suljettavia astioita ja sulje ne turvallisesti.

Etenkin avonaisia astioita kaytettdessa korota nopeus véhitellen tarvittavaan kier-
rosnopeuteen ja tarkkaile nesteen liikkeita.

Kasitellessasi naytteita 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa lampétilassa kayta aina
tarpeellisia henkilokohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia kasineita, silmasuo-
jaimia, suojavaatteita)

Automaattinen uudelleenkdynnistyminen

A\

VAARA

Kun [automaattinen uudelleenkdynnistyminen] on valittuna, kuumennuslevy
kuumenee verkkojannitteen palauduttua automaattisesti viimeksi valittuun kaytto-
lampétilaan ja nopeus kiihtyy viimeksi valittuun arvoon.

Varmista, etta jannitteen palautuessa kaikki astiat ovat sijoitettuna kuumennuslevylle
asianmukaisesti.

Ala aseta kuumennuslevylle mitaan esineitd sahkokatkoksen aikana.

Magneettikentan purkautumisen tunnistus

A

VARO
Magneettikentan purkautuessa on olemassa vaara, ettd magneettisekoitussauva
vérisee sailiéssa hallitsemattomasti ja vahingoittaa lasia.

Ota magneettikentdn purkautumisen tunnistus pois kdytosta vain, jos se on prosessi-
teknisesti jarkevaa tai tarpeen.

70



Turvallisuusohjeita

Ulkoisen lampdtila-anturin / lammonsaatolaitteen kaytto

VAROITUS
Huomaa, ettd jos lampdtila-anturi on liitettynd, lampétila sdddelldan automaattisesti

sen mukaan. Kun lampétila-anturia ei ole upotettuna néaytteeseen, naytto referoi ja
osoittaa ymparoivan ilman lampétilan. Kuumennuslevy saattaa kuumeta huomaa-

matta jopa 350 °C:seen!
Upota lampétila-anturi ndytteeseen aina ennen laitteen kdynnistamista tai

kalibrointia!

Al3 aseta kuumennuslevylle Idmpéherkkid esineita.

Kasitellessasi ndytteita 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa ldampotilassa kayta aina
tarpeellisia henkilokohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia kasineitd, silméasuo-
jaimia, suojavaatteita)

Etakaytto
VAROITUS
A Varmista laite etakaytdssa hyvin nakyvalla varoituskilvelld ja ryhdy tarvittaessa muihin
ymparistékohtaisiin suojatoimenpiteisiin, jotka suojaavat aineellisilta ja henkilévahin-

goilta laitteen kaynnistyessa odottamattomasti / ilman valvontaa.

Laitteen huolto

VAARA
Ennen kuin ryhdyt suorittamaan puhdistus-, huolto- tai korjaustéitd laitteella, kytke
se POIS PAALTA paakytkimella ja irrota se verkkovirrasta.
Varo paastamasta nesteitd valumaan sisdan puhdistustéiden yhteydessa.

A Kytke laite pois paalta ennen sulakkeen vaihtoa ja irrota laite verkkojannitteesta.
Vaihda molemmat laitesulakkeet aina pareittain valmistajan alkuperaissulakkeisiin.
Lisatietoja saatavilla olevista tarvikkeista I10ytyy internetsivustoltamme osoitteesta
www.heidolph.com.
Tarkasta sulakkeenvaihdon jalkeen laitteen turvallinen kunto standardin IEC 61010-1
mukaisesti.

VARO

Puhdista laitteen pinnat pehmealld, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla
pyyhkeella.

Al3 kayta aggressiivisia 8ldka hankaavia puhdistusaineita tai -valineita!
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Turvallisuusohjeita

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet nostolava

HUOMIO

Magneettisekoittimen tyypin C USB-liitantaa saa kayttaa ainoastaan kayttoén
Heidolph Instrumentsin nostolavan kanssa. Yleistd USB C -standardia ei tueta!
Valittomat tai valilliset vahingot, jotka syntyvat muiden kuin valmistajan valtuuttamien
laitteiden liitdnnasta, ovat yleisesti kayttdjan vastuualueella.

VAROITUS

Nostolava on suunniteltu korkeintaan 10 kg:n kuormalle. Valittdmat tai valilliset
vahingot, jotka syntyvat nostolavan ylikuormituksesta, ovat yleisesti kayttajan
vastuualueella.

Varmista, etta kaikki lisdosat ja tarvikeosat asetetaan nostolavalle aina keskelle
magneettisekoittimen yldpuolelle.

Siirré nostolava alas ja/tai veda lisdosat niin pitkalle kuin mahdollista keskelle yléspain,
lasimannéan tai magneettisekoittimen lisdosien poistamiseksi!

Al3 koskaan kaanni liséosia ulospéin (katso esimerkki: Rakenne magneettisekoitti-
mella, lammityslisdosalla ja Findenserilla®).
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Rakenne

A

VARO

Noudata valmistajan antamia ohjeita laitteen oikeasta sijoittamisesta!

Noudata yleisesti voimassa olevia maarayksia tyévalineiden turvallisesta
sijoittamisesta.

Pystyta nostolava kéyttda varten puhtaalle, kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja vaakasuo-
ralle pinnalle.

Varmista aina kaikkien magneettisekoittimen lisskomponenttien ja tarvikeo-

sien varma kiinnitys (katso myds vastaavat toimitusasiakirjat tai kaytto- ja/tai
rakennusohjeet):

Kiinnité lisdosat ensisijaisesti laboratorioristikkoon (mikali kaytettavissa).
Laboratorioristikkoon asennettaessa on varmistettava laboratorioristikon ja kaikkien
kiinnityselementtien riittdvéd omavarmistus ja kantokyky!!!

Kayta kaikkia suositeltuja pito- ja kiinnityselementteja lisskomponenteille ja
tarvikeosille.

Nostolava, magneettisekoitin ja mahdolliset muut lisdosat eivat muodosta minkaan-
laista fyysista kokonaisuutta ja siksi ne on aina kuljetettava erillaan!

Katkaise ennen jokaista kuljetusta nostolavan ja magneettisekoittimen vélinen
kaapeliyhteys.

Asiallisen ja asianmukaisen jarjestelman ja/tai laitteiston rakenteen varmistaminen
kaikkine tarvikeosineen on ainoastaan laitteen haltijan vastuualueella.

Heidolph Instruments ei ota minkdanlaista vastuuta valittdmista ja/tai valillisista
henkilévahingoista tai aineellisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen oikeasta sijoit-
tamisesta annettujen ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Kayttd

A

HUOMIO

Ala koskaan koske nostolavan mekaniikkaan sen ollessa liitettyna
magneettisekoittimeen.

Ala laske mitaan esineitd nostolavan mekaniikkaan.

Varmista aina riittava etdisyys nostolavan ja muiden rakenteiden valilla: vaadittu
vahimmaisetdisyys on kaikilla puolilla 15 cm!

Varmista, ettei mitaan tulo- ja ldhtéjohtoja (verkkoliitantajohto, tietokaapeli, letkulii-
tannat) ulotu nostolavan mekaniikkaan.

Puhdista nostolavan mekaniikka saannéllisin valiajoin tai heti, kun siina havaitaan
voimakasta likaa.

Varmista aina, ettd nostolavan siirtomatkaa ei ole estetty.

Varmista erityisesti korkeilla lisdosilla kokonaisrakenteen painopisteen siirtdminen
mahdollisimman keskelle nostolavapdydan keskikohtaa, jotta riittdva seisontavakaus
olisi taattua.

Varusta kokonaisrakenne etakaytdssa ja valvomattomassa nostolavan kaytossa sovel-
tuva varoittava ohje nostolavan odottamattomista siirtoliikkeista.
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Turvallisuusohjeita

Laitteen huolto

VARO
Kosketuksissa aggressiivisiin aineisiin on huomattava, etta kaikki pinnat on puhdistet-
A tava valittémasti soveltuvilla apuvalineill3, jotta laitteen pinnan vauriot valtettaisiin.

Puhdista laitteen pinnat pehmeélla, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla
pyyhkeella.

Al3 kdytd aggressiivisia alakd hankaavia puhdistusaineita tai -vélineita!

Korjaukset

Laitteen korjauksia saavat suorittaa ainoastaan siihen valtuutetut ammattilaiset!

Jos takuuaikana tehdaan omavaltaisia korjauksia, takuu raukeaa.

Omavaltaisista korjauksista johtuneista vahingoista vastaa yksinomaan laitteen omistaja.
Jos korjausta tarvitaan, ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.

Huolto

Laitteessa ei ole osia, joita kdyttajan pitdisi huoltaa. Jos huoltoa tarvitaan (esim. epatavallisen voimakas aani
tai korkea lampétila tai muuta huomiota herattavaa kayton aikana), ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai
huoltopalveluumme.

Purkaminen

Laitteen purkamisessa on noudatettava laitteen mukana toimitetuissa asennusohjeissa olevia ohjeita.

Muut méaraykset

Taman dokumentin ohjeiden liséksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia sdannos-
t6ja, kuten laboratorioiden ja muiden tydymparistéjen tyéturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja
asetuksia, tunnustettuja turvallisuustekniikan ja ty&terveyden ohjeistoja seka paikallisia sdannoksia!

Yhteystiedot Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service (Tekninen huolto)

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Saksa

Sahkoposti: service@heidolph.de

Edustajat

Paikallisen Heidolph-jalleenmyyjan yhteystiedot l6ytyvat osoitteesta
www.heidolph.com

74



il

Concernant ce document

Ce document contient un résumé de toutes les consignes de sécurité pour les agitateurs magnétiques et
les supports-élévateurs pour laboratoire de I'entreprise Heidolph Instruments dans les langues officielles de
I'Union européenne.

Le présent document ne remplace en aucun cas le mode d'emploi livré avec le produit !

Vous trouverez de plus amples informations dans le mode d'emploi original (en allemand) fourni avec le
produit et dans la traduction correspondante du mode d'emploi original.

Conventions typographiques

Dans ce document, des symboles standardisés, des mots d'avertissement et des formatages typographiques
sont utilisés pour avertir des risques et mettre en évidence des contenus particuliers du texte.

Symbole Mot d'avertissement / Explication

Les symboles de mise en garde associés a un mot d'avertissement indiquent des

dangers:
DANGER
Indication d'une situation de danger imminent. En cas de non-respect, risque de
blessures graves pouvant entrainer la mort.
A AVERTISSEMENT

Indication d'un danger potentiel. En cas de non-respect, risque de blessures graves.
ATTENTION

Indication d'un risque possible. En cas de non-respect, risque de dommages maté-
riels et de blessures légéres a moyennes.

Les signaux d'obligation indiquent des informations importantes et utiles sur la
manipulation d'un produit.

Ces informations servent & garantir la sécurité de fonctionnement et le maintien de
la valeur du produit.

Droits d’auteur

Le présent document est protégé par la législation sur la propriété intellectuelle et exclusivement destiné a
étre utilisé par 'acheteur du produit.

Toute cession a des tiers, reproduction sous quelque forme que ce soit - méme d'extraits - ainsi que l'utili-
sation et/ou la communication du contenu ne sont pas autorisées sans accord écrit préalable de Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. Toute violation de ces regles oblige a des dommages et intéréts.

Utilisation conforme a la destination

Les agitateurs magnétiques de l'entreprise Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ont été développés et
congus pour les activités de laboratoire suivantes :

- Chauffer

- Mélanger

- Agiter

- Titrer
Les supports-élévateurs de l'entreprise Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ont été exclusivement déve-
loppés et congus pour I'utilisation avec les agitateurs magnétiques du type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate
(monter et abaisser l'agitateur magnétique placé sur le support-élévateur).
Vous pouvez trouver des informations plus détaillées dans les notices d'instructions correspondantes. Les
domaines d'application des appareils de Heidolph Instruments comprennent notamment les applications
chimiques, biologiques, et d'analyse environnementale en laboratoire ou de recherche, les applications dans la
recherche fondamentale et dans d'autres établissements similaires.
De par sa conception, l'utilisation des appareils décrits dans leur état de livraison est autorisée dans les
industries agroalimentaire, cosmétique et pharmaceutique ainsi que dans d'autres secteurs comparables qui
fabriquent des produits destinés a étre consommés par des étres humains ou des animaux ou bien a étre
utilisés sur des étres humains ou des animaux, et ce, exclusivement dans le cadre de processus d'analyses ou
dans des conditions de laboratoire.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme !

75



Consignes de sécurité

Mauvais usage raisonnablement prévisible

Pour une utilisation dans des conditions ou a des fins qui divergent de l'utilisation conforme, des mesures
supplémentaires peuvent éventuellement étre nécessaires et/ou des directives et des consignes de sécurité
spécifiques doivent étre respectées. Les exigences correspondantes doivent étre évaluées et mises en ceuvre
au cas par cas par l'exploitant.

Le respect et la mise en ceuvre de toutes les directives et mesures de sécurité applicables pour le domaine
d'utilisation respectif relévent de la responsabilité exclusive de I'exploitant.

L'exploitant assume seul tous les risques qui résultent d'une utilisation non conforme.

Seul du personnel habilité et ayant recu les instructions correspondantes est autorisé a faire fonctionner
l'appareil. La formation et la qualification du personnel qui utilise 'appareil ainsi que la garantie d'un compor-
tement responsable lors de sa manipulation relévent de la responsabilité exclusive de I'exploitant !

Consignes de sécurité générales

. Avant la mise en service et l'utilisation de l'appareil, familiarisez-vous avec toutes les prescriptions de
sécurité et les directives de sécurité du travail et respectez-les a tout moment.

. Ne faites fonctionner l'appareil que s'il est en parfait état. Assurez-vous en particulier qu'aucun dommage
n'est visible sur 'appareil méme, sur le cable d'alimentation et, le cas échéant, sur les appareils qui y sont
reliés ainsi que sur les raccords d'alimentation.

. S'il manque des informations sur l'appareil ou que les informations fournies concernant l'appareil ou la
sécurité de travail ne sont pas claires, adressez-vous au responsable de la sécurité compétent ou a notre
service technique.

. Nutilisez I'appareil que conformément aux prescriptions et a sa destination.

Sécurité électrique

. Avant de raccorder l'appareil a 'alimentation électrique, assurez-vous que la tension indiquée sur la
plaque signalétique est conforme aux spécifications de l'opérateur du réseau local.

+  Veérifiez que le circuit électrique prévu pour l'alimentation électrique est protégé par un dispositif de
protection a courant différentiel résiduel (DDR).

. Faites fonctionner 'appareil uniquement avec le cable d'alimentation électrique fourni.

. L'appareil ne doit étre alimenté en électricité que via une prise de courant correctement mise a la terre.

. Faites impérativement effectuer les réparations et/ou les travaux de maintenance de l'appareil par un
électricien qualifié agréé ou par le service technique de I'entreprise Heidolph Instruments.

. L'appareil doit étre débranché pour effectuer des travaux de maintenance, de nettoyage ou de réparation.

Protection des données

. S'assurer que la protection des données lors de la transmission de données entre un agitateur
magnétique de l'entreprise Heidolph Instruments et d'autres appareils/systemes reléve de la
responsabilité de l'utilisateur.

. Utilisez uniquement des réseaux sécurisés pour la transmission des données et évitez d'utiliser des
infrastructures critiques.

. Utilisez uniquement des lignes de transmission des données blindées et de haute qualité pour la
transmission des données.

. Pour la transmission des données via un port USB-B, utilisez de préférence un hub USB conforme aux
standards industriels afin d'assurer une connexion la plus stable possible.

Sécurité de fonctionnement

. Faites fonctionner I'appareil sous une hotte ventilée fermée si vous travaillez avec des substances
potentiellement dangereuses (selon les normes EN 14175 et DIN 12924).

. N'effectuez en aucun cas des modifications ou transformations non autorisées de I'appareil !

. Utilisez uniquement des pieces de rechange et des accessoires originaux ou expressément homologués
par le fabricant !

. Eliminez immédiatement les défauts ou les anomalies de 'appareil.

. Eteignez l'appareil et protégez-le contre une remise en marche involontaire s'il n'est pas possible
déliminer directement le défaut ou I'anomalie.

. Respectez toutes les autres réglementations applicables, telles que les directives sur les laboratoires
et les lieux de travail, les regles de technique de sécurité reconnues ainsi que les dispositions locales
particuliéres.
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Consignes de sécurité

Sécurité du travail

. Utilisez toujours I'équipement de protection individuelle (EPI) prescrit, par ex. vétements, lunettes ou
gants de protection, chaussures de sécurité, etc.

. Les personnes qui portent un stimulateur cardiaque ou d'autres implants sensibles aux perturbations
doivent rester a au moins dix cm de l'appareil pour prévenir d'éventuelles interférences.

. Ne faites pas fonctionner dans I'environnement immédiat de cet appareil d'autres appareils
qui sont des sources démissions ou de rayonnement dans la gamme de fréquences de 3 x 10" Hz a
3 x 10" Hz (dans le spectre optique, longueurs d'ondes de 1 000 pm a 0,1 pm),
qui génerent des ondes a ultrasons ou ionisantes.

. Ne traitez pas de substances qui peuvent dégager de I'énergie (par ex. ignition spontanée) de maniére
incontrolée.

. Ne traitez pas de substances pour lesquelles I'apport d'énergie par mélange comporte des risques.

. Ne travaillez pas avec une flamme nue dans l'environnement immédiat de I'appareil (danger d'explosion
ou d'incendie lors du traitement de milieux explosifs/inflammables).

. Essuyez immédiatement des liquides qui se seraient éventuellement renversés sur l'appareil.

. Eteignez toujours I'appareil ou débranchez-le lorsqu'il n'est pas en fonctionnement.

Equipement de protection individuelle (EPI)

L'EPI nécessaire doit étre déterminé et fourni par I'exploitant en fonction du domaine d'utilisation respectif et
des milieux chimiques utilisés.
La formation du personnel releve de la responsabilité exclusive de I'exploitant.

Protection de I'environnement

Lors du traitement de substances dangereuses pour I'environnement, des mesures appropriées doivent étre
prises afin d'éviter tout risque pour l'environnement.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de la seule responsabilité de I'exploitant !

Risque biologique

Lors du traitement de substances présentant un risque biologique, pour éviter tout risque pour les personnes
et 'environnement, des mesures adéquates doivent étre prises, dont, entre autres :
- Laformation du personnel aux mesures de sécurité nécessaires.
- La mise a disposition d'un équipement de protection individuelle (EPI) et la formation du personnel
a son utilisation.
- Marquage de l'appareil avec un symbole d'avertissement de danger biologique.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de la seule responsabilité de I'exploitant !

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter
toutes les autres regles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les régle-
ments relatifs aux substances dangereuses, les régles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine
du travail ainsi que des dispositions locales particulieres !

En cas de non-respect, tout droit a la garantie vis-a-vis de la société Heidolph
Instruments sera annulé.

L'exploitant est le seul responsable de tous les dommages résultant de modifica-
tions ou de transformations non autorisées de l'appareil, de l'utilisation de pieces
de rechange et d'accessoires non homologués ou qui ne sont pas d'origine, du
non-respect des consignes de sécurité, des avertissements ou des instructions de
manipulation du fabricant !




Consignes de sécurité

Consignes de sécurité spécifiques aux agitateurs magnétiques

Assemblage

A

ATTENTION

Pour utiliser 'appareil, placez-le sur une surface propre, solide, plane, horizontale et
résistante a la chaleur.

Assurez-vous que la fiche du cable est accessible a tout moment et directement pour
débrancher l'appareil de I'alimentation électrique sans retard en cas d'urgence.

Avant chque allumage, assurez-vous que l'appareil est positionné de maniere suffi-
samment stable.

Avant chaque allumage, assurez-vous que tous les assemblages soient centrés au
maximum et fixés de maniere suffisamment stable sur I'appareil de base.
Maintenez toutes les surfaces d'appui et de contact propres et séches.

Pendant le fonctionnement, assurez la distance minimale nécessaire de 15 cm entre
l'agitateur magnétique et les autres appareils et structures.

Alimentation électrique

A\
A

DANGER

L'appareil peut uniquement étre branché a une prise mise a la terre avec la tension de
secteur nécessaire (tension indiquée sur la plaque signalétique).

Utilisez uniquement le cable d'alimentation fourni.

Séparez de maniére slre les entrées et les sorties a basse tension supérieures a 25V
AC ou 60 V DC conformément a la norme EN 61140 ou par une isolation double ou
renforcée conformément a la norme EN 60730-1 ou DIN 60950-1.

N'utilisez que des cables de raccordement protégés. Reliez la protection au boitier du
connecteur.

Veillez a ce que les interfaces inutilisées soient toujours couvertes (couvercles sur la
face avant et au dos de l'appareil) pour empécher une pénétration de liquides.

Fonctionnement

A

ATTENTION

Pour traiter des substances caustiques, toxiques ou présentant un risque biologique,
utilisez des récipients bien fermés dans la mesure du possible.

N'augmentez la vitesse de rotation que progressivement jusqu‘au niveau néces-
saire tout en veillant a la stabilité de I'installation, surtout lorsqu'il s'agit de vitesses
de rotation élevées associées a une charge importante et/ou a un assemblage en
hauteur sur la plaque chauffante.

Réduisez la vitesse de rotation ou la charge totale de la plaque chauffante si I'appareil
se déplace de lui-méme pendant son fonctionnement.

Veillez toujours a une répartition homogeéne des récipients et en particulier a une
répartition homogéne de la charge de poids lorsque des récipients de tailles diffé-
rentes et/ou dont le niveau de remplissage est différent sont placés en méme temps
sur la plaque chauffante !

Lors du traitement d'échantillons dans les récipients fermés, une pression élevée
peut se produire. Utilisez toujours des récipients suffisamment dimensionnés et
résistants a la pression : Respectez le volume d'expansion de I'échantillon !

Utilisez toujours I'équipement de protection individuelle nécessaire et approprié !

En mode Remote, sécurisez I'appareil avec un panneau d'avertissement bien visible
et prenez d'autres mesures éventuellement nécessaires et protégeant contre les
dommages matériels et corporels lors d'une remise en marche accidentelle/sans
surveillance.
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Consignes de sécurité

Mode chauffage

A\

AVERTISSEMENT

A partir d'une température de 50 °C, il y a un danger de blessures en cas de contact
avec des surfaces chaudes !

Surveillez toujours l'affichage de la température de chauffe de I'appareil.

Pendant le fonctionnement, évitez tout contact direct de la peau avec la plaque
chauffante et surveillez également l'indicateur de chaleur résiduelle aprés l'extinction
de l'appareil !

Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque chauffante.

Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours
'équipement de protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur,
protection des yeux, vétements de sécurité).

Tant que l'appareil n'a pas été débranché de I'alimentation électrique, I'écran affiche
la température effective de la plaque chauffante ou de la température mesurée par
le capteur de température externe aprés avoir éteint l'appareil (indicateur de chaleur
résiduelle).

Veuillez noter que la température au capteur externe peut diverger considérable-
ment de la température de la surface de la plaque chauffante !

Evitez tout contact direct de la peau avec la plaque chauffante !

Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque chauffante.

Mode rotation

A

AVERTISSEMENT

Lorsque des récipients ouverts sont utilisés, il y a un risque de projection des échan-
tillons en dehors des récipients.

Pour traiter des substances caustiques, toxiques ou présentant un risque biologique,
utilisez dans la mesure du possible des récipients bien fermés.

N'augmentez que progressivement la vitesse de rotation jusqu‘a la valeur souhaitée,
en particulier en cas de récipients ouverts, et surveillez les mouvements des liquides.
Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours
'équipement de protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur,
protection des yeux, vétements de sécurité)

Remise en marche automatique

A\

AVERTISSEMENT

Quand cette fonction [Remise en marche automatique] est activée, la plaque chauf-
fante se réchauffe automatiquement a la derniére température de service réglée lors
du rétablissement de la tension réseau, et la vitesse de rotation augmente a nouveau
jusqua la derniere valeur réglée.

Assurez-vous que lors du rétablissement de la tension, tous les appareils sont correc-
tement positionnés sur la plaque chauffante.

En cas de panne de tension réseau, ne posez pas dobjets sur la plaque chauffante.

Détection de rupture du champ magnétique

A

ATTENTION
Lors d'une rupture du champ magnétique, le barreau aimanté risque de flotter de
maniére incontrélée dans le récipient et d'abimer le verre.

Désactivez la détection de rupture du champ magnétique seulement si cela est utile
ou nécessaire au niveau de la technique du processus.
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Consignes de sécurité

Fonctionnement avec un capteur de température/un thermostat externe

A\

AVERTISSEMENT

Veuillez noter que si un capteur de température est branché, la température est auto-
matiquement réglée a celui-ci. Tant que le capteur de température n'est pas plongé
dans Iéchantillon, la température de I'air ambiant est affichée. La plaque chauffante
peut donc se réchauffer jusqu'a 350 °C sans que I'on le remarque !

Plongez toujours le capteur de température dans I'échantillon avant d'allumer l'appa-
reil ou d'effectuer le calibrage !

Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque chauffante.

Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours
I'équipement de protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur,
protection des yeux, vétements de sécurité)

Mode Remote

A

AVERTISSEMENT

En mode Remote, sécurisez I'appareil avec un panneau d'avertissement bien visible
et prenez d'autres mesures éventuellement nécessaires et protégeant contre les
dommages matériels et corporels lors d'une remise en marche accidentelle/sans
surveillance.

Entretien de l'appareil

A\

DANGER

Eteignez 'appareil avec l'interrupteur principal et débranchez-le avant deffectuer des
travaux de nettoyage, de maintenance ou de réparation.

Evitez la pénétration de liquides lors des travaux de nettoyage.

Avant de remplacer les fusibles, éteignez 'appareil et débranchez le cable
dalimentation.

Remplacez toujours les deux fusibles en méme temps par des fusibles originaux

du fabricant. Vous trouverez de plus amples informations a propos des accessoires
disponibles sur notre site Internet : www.heidolph.com.

Aprés le remplacement des fusibles, vérifiez si I'appareil fonctionne en toute sécurité
conformément a la norme IEC 61010-1.

A

ATTENTION

Nettoyez les surfaces de 'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste
légérement humidifié.

Nutilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou
corrosifs.
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Consignes de sécurité spécifiques au support-élévateur

ATTENTION

L'interface USB, type C, de I'agitateur magnétique doit uniquement étre utilisée pour
le fonctionnement avec un support-élévateur de Heidolph Instruments. Le standard
USB-C habituel n'est pas soutenu ! Des dommages directs ou indirects causés par

le raccordement d'appareils non-autorisés par le fabricant, relévent de la seule respon-
sabilité de l'utilisateur.

AVERTISSEMENT

Le support-élévateur pour laboratoire est congue pour une charge de 10 kg maximum.
Des dommages directs ou indirects causés par une surcharge du support-élévateur,
relévent de la seule responsabilité de l'utilisateur.

Veillez toujours a positionner tous les assemblages et toutes les piéces d'accessoires
au-dessus du centre de I'agitateur magnétique sur le support-élévateur.

Déplacez le support-élévateur vers le bas et/ou tirez les assemblages autant que
possible vers le dessus pour enlever les ballons en verre ou les blocs de l'agitateur
magnétique !

Ne faites jamais pivoter les assemblages vers I'extérieur (voir exemple : assemblage
avec agitateur magnétique, bloc pour bain de chauffe et Findenser®).
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Assemblage

ATTENTION

Respectez les consignes du fabricant pour installer correctement l'appareil.
Respectez les régles généralement valables pour l'installation stre des équipements
de travail.

Pour utiliser le support-élévateur, placez-le sur une surface propre, seche, plane et
horizontale.

Veillez toujours a fixer tous les composants d'assemblage et les piéces d'accessoires
de l'agitateur magnétique de maniére sdre (voir également la documentation corres-
pondante ou les notices d'instructions et/ou les instructions d'assemblage) :

Fixez les assemblages de préférence sur une grille de laboratoire (si disponible).
Lors du montage sur une grille de laboratoire, veillez a ce que la grille de laboratoire
et tous les éléments de fixation soient correctement sécurisés et suffisamment
résistants.

Utilisez tous les éléments de maintien et de fixation conseillés pour les composants
d'assemblage et les piéces d'accessoires.

Le support-élévateur pour laboratoire, I'agitateur magnétique et, le cas échéant,
d'autres assemblages ne constituent pas d'unité physique et doivent étre transportés
séparément !

Avant chaque transport, débranchez le cablage entre le support-élévateur et l'agita-
teur magnétique.

Linstallation et le positionnement corrects et conformes de l'appareil et de tous les
accessoires relevent exclusivement de la responsabilité de I'exploitant.

Heidolph Instruments décline toute responsabilité pour les dommages physiques
et matériels directs et/ou indirects causés par le non-respect des consignes pour
l'installation correcte de l'appareil.

Utilisation

A

ATTENTION

N'attrapez jamais la mécanique du support-élévateur dés que celui-ci est raccordée a
l'agitateur magnétique.

Ne placez pas d'objets dans la mécanique du support-élévateur.

Respectez toujours une distance suffisante entre le support-élévateur et les autres
appareils ou structures : la distance minimale nécessaire est de 15 cm sur tous les
cotés !

Assurez-vous qu'aucune conduite d'arrivée et de sortie (cable d'alimentation, cable de
données, raccordements de tuyaux) pénétre dans la mécanique du support-élévateur.
Nettoyez régulierement ou immédiatement la mécanique du support-élévateur lors-
qu'elle est fortement encrassée.

Veillez toujours a ce que le trajet de déplacement du support-élévateur n'est pas
bloqué.

Surtout lorsqu'il s'agit d'assemblages d'une certaine hauteur, veillez a déplacer le
centre de I'assemblage le plus possible vers le centre de la table du support-élévateur
pour assurer une stabilité suffisante.

En mode Remote et en mode de fonctionnement sans surveillance avec un
support-élévateur, équipez l'assemblage d'un avertissement approprié (mouvements
de déplacement accidentels du support-élévateur).

Entretien de I'appareil

A

ATTENTION

Lors du contact avec des liquides agressifs, toutes les surfaces sont immédiatement
a nettoyer avec des outils appropriés pour éviter des dommages a la surface de
l'appareil.

Nettoyez les surfaces de 'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste
légérement humidifié.

N'utilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou
corrosifs.

82



Consignes de sécurité

Réparations

Seul du personnel qualifié agréé est autorisé a effectuer des réparations sur l'appareil !

Toute réparation non autorisée pendant la période de garantie entraine une perte du droit a la garantie.
Seul le propriétaire est responsable des dommages résultant de réparations non autorisées.

En cas de réparation, contactez un vendeur agréé ou notre service technique.

Maintenance

Lappareil ne contient aucun composant dont l'utilisateur doit assurer la maintenance. Si nécessaire (compor-
tement de fonctionnement perturbé, par ex. émission de bruit ou dégagement de chaleur excessifs), veuillez
contacter un vendeur agréé ou notre service technique.

Démontage

Lors du démontage, respectez toutes les consignes et instructions données dans la notice de montage fournie.

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter
toutes les autres régles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les régle-
ments relatifs aux substances dangereuses, les régles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine
du travail ainsi que des dispositions locales particulieres !

Coordonnées Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Allemagne

E-mail : service@heidolph.de
Représentations

Vous trouverez les coordonnées de votre revendeur Heidolph local sous www.
heidolph.com
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Eloaywyn

i

ZXETLKA pe To Ttapov éyypado

To Ttapov yypado mephappavet pa epiAnPn GAwv Twv 08nyLwv acdaleiag yia Toug payvntikoug avasdeu-
TAPEG Kal TOuG epyactnplakols avaBatrpeg tng etatpeiag Heidolph Instruments otig emionpeg yAWooeg g
Eupwtaikng ‘Evwong.

To Tapov €yypado Sev avtikablotd o€ Kapia Teplmtwon to mapadotéo eyxelpi&lo Aettoupyiag Tou Tipoiévtog!
la 1o Aetttopepeiq TTAnpodopieq CUPBOUAEUTELTE TLG TTAPASOTEEG TIPWTATUTIEG 08NYLEG XProNG (0TA YEPHAVLKA)
KaL TNV avtioTtoLyn HETadpaon Twv TPWITOTUTIWY 0SNYLWV XProng.

TumtoypadLkég cuppaocerg

Ze autd to €yypado, XpnoLHoTIooUvVTaAL TUTIOTIOLNHEVA GUHBOAA, TIPOELSOTIOLNTLKEG AEEELG KAL ETILONHAVOELG YLd
Va TIPOELSOTIOL 00UV YLd KWWEUVOUG KAL YLa VA KAVOUV EUSLAKPLTEG ONUAVTIKEG ONHUELWOELG 1 ELSLKO TIEPLEXOHEVO
KELHEVOU.

ZOpBoAo MNposgtSomontiki) Aé§n / Eme§nRynon

Ta oUpBoAa TpoeLdotoinong o€ CUVEUAOHO HE pLa TIPOELSOTIOLNTLKT AEEN UTTOSEL-
kvUOULV KW8UVoUG:

KINAYNOZ
YTé8elEn yla emkeipevn emkivéuvn katdotaon. H pn cuppopdwon pmopel va

08nynoeL og coBapoug Tpavpatiopolg i Bdvato.
MPOEIAOMNOIHZH

Ynédelgn yia mbavo kivsuvo. H pn cuppdpdwon prmopel va odnynoet o coBapoig
TPAUHATIOHOUG.
MPOZOXH

YroSel§n ya bavé kivsuvo. H pn cuppdppwon propei va oSnynoet os eEhadppoug
pétplag coPapdTnTAG TPAUHATIOHOUG.

adopolv TN HeTaxelpLon KAToLoU TIpoiovVToG.
AUTEG oL TTAnpodopieg €xouv okotto Tt Stacpdiion tng achAlelag Katd tn Asttoupyia

o Ta oApAta UTIOXPEWONG UTIOSELKVUOUV CNHAVTLKEG Kal XPOLHEG TIANpodopieg TTou
kat tn Statripnon tng aglag tou mPoidvTog.

MNpootacia SLKALWHATWY TIVEVHATLKAG LSLoKTnoiag

To Ttapdv €yypado TpooTateveTal amod SIKALWHATA TIVEVIATLKIG tSLokTnotag kat ipoopiletat yia Xprnon
QATIOKAELOTLKA ATIO TOV AyopaoTr| TOU TiPoiovToG.

Arnayopevetat n petaBipaon og Tpitoug, n avamapaywyr| oTiolouSAHTIOTE E(50UG Kal HOpPRG - akOUN Kat
THNMATWVY TOU - KaBWG Kat n Xpnon n/kat n KowoToinon Tou TEPLEXOUEVOU XWPIG TN ypartth cuykatddeon
NG Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Tuxdv TtapaPAceLg CUVETIAYoVTaL TNV UTIOXPEWTN KATABOARG
anolnpiwong.

MpoPAentépevn Xpron

Ot payvntkoi avadsutipeg tng etatpeiag Heidolph Instruments GmbH & Co. KG avamtuxbnkav kat oxesLd-
oTNKav yla TiG €§rG EpyactnpLaKeg SLadikaoieg:

- O©éppavon

- Avapign

- Avadeuon

- Oykopétpnon
Ol epyactnplakoi avapatipeg tng Heidolph Instruments éxouv avamtuyBel kat oxeSLAOTEL ATIOKAELOTLKA yLa
XPon og CLVSUVAGHO HE TOUG HAYVNTIKOUG avadeuTrpeg TuTou Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (avuywon kat
XAUAAWHA TOU HayVNTIKOU avadeuTpa Tou eival ToToBETNHEVOG OTOV EpYacTnpLako avaBatnpa).
Ma Aertropepeic Anpodopieg, Slafacte TG avtiotolyeg odnyieg xprong. OL CUOKEVEG TG etatpeiag
Heidolph Instruments Tipoopidovtat yia Xprion Kupiwg o€ EpyactnpLaKEG Kal EPEVVNTIKEG EGAPHOYEG XNHLKAG,
BroAoyiknG Kat TeptBAarNoVTIKAG avaAuong, EpapuoyEg BACLKIG EpEuvag Kal TTapOUOLOUG TOHELG.
BAOEL TNG KATAOKEUNG TOUG, OL GUCKEUEG HTIOPOUV va XPnoLpoTiotn8olv atn Blopnyavia tpodipwy, KaNAu-
VTIKWVY Kat GAapHAKEUTLIKWV TIPOIOVTWY, KaBwg Kat ag AANoug Ttapepdepeic KAASouG TTou Kataokeualouv
Tipoldvta Tou Tipoopidovtat ya avBpwrivn f Lwikr KatavaAwon r yia tnv ebappoyn og avBpwroug 1 wa,
QATIOKAELOTLKA OE AVOAUTLKEG SLadLkaoieg ) uttd ouvBNKeg epyactnpiou.
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OrmotadAmote AAAn Xprion tng oUokeLng Sev Bewpeltal ipoPAemdpevn!

EuAGYwG TtpoPAEPLUN KK XpRon

a T XpHon og cuUVBNKEG f yLa OKOTIOUG TTOU TIapeKKA{VOUV artd Tnv TIPOBAETIOHEVN XPrion, EVEEXETAL va
Xpetaotel va ANapete poobeta pPETpa Kavn va akohouBnoete el8LkEG 08nyieg kKat kavoviopoug acdaleiag. Ot
avAAOYEG aTaLTAOELG TIPETIEL va a§lohoyouvTal Kat va epappodovtat armd Tov LELOKTATN yia KABe Teplnmtwon
Eexwplotd.

O 8LOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKA €UBUVN yLa TNV TAPNON KAl TNV EGapHOyr OAWVY TwV EVSESELYHEVWY
08NyLWV Kat HETpwV acdaleiag avdloya He Tov EKAOTOTE TOHE EGAPHOYAG.

O (SLOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKE) EUBUVI LA TO CUVOAO TWV KWVEUVWV TIou TipokaAoUvtat Adyw akatdA-
AnAng xpnong.

O XELPLOHOG TNG OUOKELTG TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLETAL HOVO aTto €§0UTLOSOTNHEVO KaL ELSIKA EKTIALSEU-
HéVo TIPoowTILKO. O LELOKTATNG PEPEL TNV ATTOKAELOTLKI EUBUVN yLa TNV ekTaibevon kat tnv e&elsikeuon tou
TIPOOWTILKOU XELPLOHOU, KaBWwG Kal yLa T SlaopdAion tng uTielBuVNG CUPTEPLPOPAG TOU TIPOCWTILKOU KATA TOV
XELPLOHS TNG GUOKELNG!

Fevikég o8nyieg acpaleiag

. Mpwv va BEoETe T GUOKELT OE AeLToupyia KaL TIPLV T XPNOLHOTIOLNOETE TIPETIEL Va YWWPIZETe KAAA GAOUG
TOUG KavovlopoUg aodaleiag Kat Tig 08nyieg yia Tnv achdela oTov Epyactakd Xwpo Tou LoXUouV oTov
TOTIO XPONG KAl Va TOUG TNPEITE SLapKwG.

. Na Aettoupyeite Tn cuoKeur povo epdoov Bpioketal oe Aoyn TEXVLKN katdotaon. Elsikotepa,
BeBawwBelte oTL N (8la n cUOKEeUT), TO KAAWSELO CUVEEDNG ) CUVSESEUEVEG CUOKEUEG KABWG KAl Ol OUVSETELG
TIapoxnG Sev tapouaLddouv epdavei nNHLEG.

+  Zemepimwon Tou Asitouv TANpodopieg 1 oL TANPOPOpPIE] OXETLKA HE TN CUCKELR 1 TNV aopaAela
otnv epyacia eival acadeic, ETKOWWVIOTE e TOV appoSLo UTIEUBUVO aopaleiag ) TNV TEXVLKN Hag
uTtooTtrpLEn.

. Na XpNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUN HOVO GUUPWVA HE TOUG KAVOVLIOHOUG yLa TNV TIPOBAETIOHEVN XPRoN.

HAekTpkn aopdiera

. IMpLv va CUVSETETE T CUOKEUT 0TO TPOdPOSOTLKY, BeBatwbeite OTL oL TTAnpodopieg TAONG OTNV ETIKETA
TUTIoU oUpPWVOLV HE TLG TTpoStaypadEg Tou ToTikoL Ttapdyou Sktvou.

. BeBatwBeite oTt To TipoBAeTIOpEVO KUKAWHA YLa TNV TtapoxTr| Taong Stabétel Siatagn mpootaciag pevpatog
Slappor|g (RCD).

. Na AeLtoupyelte Tn CUOKEUN HOVO HE TO TIAPEXOUEVO KaAwSLo olvEeong,.

. H tpododoaia tng cUoKELNG e peLA TIPETIEL vVa TIpAypATOTIOLETAL HOVO pEoW TIPLLAG HE TNV KATANANAN
yeiwaon.

+ AvaBéote TIG Epyaocieg ETLOKEVNG KAL/T) GUVTIAPNONG TNG OUCKEUNG OTTOKAELOTIKA o€ £§0UTLOS0TNHEVO
NAEKTPOAGYO 1} GTNV TEXVLKN UTTIOOTAPLEN TG eTalpeiag Heidolph Instruments.

. Na amoouv8EeTe TIAVTOTE T CUCKEUN amtd To S{KTUO TIAapoX NG OTAV TIPOKELTAL Va EKTENEDETE EpYAOTeC
oLVTNPNONG, KABAPLOHOU N ETILOKEVAG.

Aoddlera Sedopévwv

. O xpnotng dEpeL TNV andAutn uBLvn yla tn Stacdaiion Twv SeSopEvwy Katd tn peTtadopd Toug HeTagy
Tou payvntikou avadeutrpa tng Heidolph Instruments kat AAwV CUCKEUWV/CUOTNHATWV.

. la tn petadoon twv Se5opévwy va XpnoLUOTIOLE(TE povo aodaln Siktua kal va amopeUyeTe Tn Xpron
ETUKIVELVWY UTIOSOHWV.

. Na XpnoLHOTIOLE(TE HOVO BWPAKLOUEVES YPAUHEG SESOHEVWV UPNARG TIOLOTNTAG YLa T petddoon
SeSopévwv.

. Katd tn petadopd Sedopévwy péow BUpag USB B, xpnoLUOTIOLETE KATA TIPOT{HNGN €évav TUTIOTIOLNHEVO
Slavopéa USB wote va e§aopalioete 600 To Suvatdv otabepdtepn ouvdean.

Acddlela Aettoupyiag

. Na AeLtoupyelte Tn CUOKEUN KATW atto €vav KAELOTO, agpl{Opevo amaywyo eotia, dtav epyaleote pe
Suvntkd emkivéuveg ouaieg (katd EN 14175 kabwg kat DIN 12924).

. Mnv ipoBaivete og kapia TepiTwon o€ Pn €§oucloSotnpéveg aAayEg f LETATPOTIEG 0T CUOKEUR!

+  Xpnotpototeite HOvo yvrola avTaAaKTIKA Kal TIapeAKOpEVa 1) 6oa gykpivovtal pntd amnd tov
KATAOKELAOTH!

. Na avtipetwrtiete dpeoa TG PAAPEG 1) Ta OPEAPATA TNG CUOKEUNAG.

+  ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUOKELN Kal aodaNoTE TN WOTE va PNV mavevepyoTionBel akovola, edv Sev ivat
Suvatr| n AUeoN avTLPETWTILON TG BAABNG f TOou OGANHATOG,.
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. Tnpeite 6Aoug Toug Aotrtoug LoXUOVTEG KavoviopoUg, OTiwG eivat TLY. oL 08nyieg epyaotnpiou kat
£PYACLAKWY XWPWV, OL QVayVWPLOHEVOL KavOVeG TG Texvoloyiag aodalelag Kat oL ELSLKOL eyxwpLot
kavoviopol.

AoddleLa GTOV EPYAGLAKO XWPO

+  Xpnotportoleite tavta ta TIPoBAETIOEVA PECT ATOULKAG Ttpoataaciag (MAIM), Ti.X. TPOCTATEUTLKO POUXLOHO,
TIPOOTATEVTIKA YUAALE, TIPOOTATEVTIKA YAVTLa, TIAToUToLa aopaleiag KATL.

+  To dtopa pe Bnpatodotn ) AMa evaiodbnta epdutevpata Tpémet va Statnpolyv eAdyLotn anéotaon 10 cm
amo T CUOKEUN yla va anotpéPouv Tilaveg apeHBOAEG.

. Mnv xpnotpotoLeite ANAeG CUOKEUEG OE KOVTLVI| améoTach amno tr) CUCKEUN,
oL oTtoleg amoteAOLV TINYEG EKTIOUTING I akTvoBoAiag pe eUpog ouxvotntag 3 x 10" Hz éwg 3 x 10" Hz
(otnv otttk daopatikn mepLoyr, Hrkn kupatog amnd 1.000 pm €wg 0,1 pum),
oL OTTo(EG TTAPAYOUV UTIEPNXNTLKA 1) Lovidovta Kupata.

. Mnv enegepyaleote ouoieg Tiou Ba propovoav va areAeUBEPLITOUV EVEPYELD PE AVEEENEYKTO TPOTIO (TL.Y.
oualeg TTou avtavapAéyovtar).

. Mnv eme&epyaleote ousieg OTLG OTIOLEG N ELOPON EVEPYELAG KATA TNV avdpelEn Ttapouotddel KwSvvoug,.

. Mnv ekteleite epyacieg e yupvr GAOya KovTd 0Tn cUOKELR (KivEuvog €kpnéng 1 TupKayLlag Katd tnv
KATEPYAO(a EKPNKTIKWV/EUPAEKTWY HETWV).

. TKOUTII{ETE APEOWG OTIOLOSHTIOTE UYPO OTAEEL TIAVW OTr CUCKEUN.

. AmtevepyoTioLe(Tte 1) amOoUVSEETe TTAVTA T HovAsa amd To NAEKTPLKO SikTuo dtav Sev xpnotpomoleitat.

Méoa atoptkng pootaciag (MAM)

O (8LOKTATNG TG OUOKEUNG Elval UTIOYXPEWHEVOC va oploEL Kal va TlapdoyeL Ta anapaitnta MAM, avdloya pe
TOV £KAOTOTE TOPEA EAPHOYNG KABWG KAl TA HETA KAl TLG XNHLKEG OUTLEG TIOU XpnoLoTIoloUvTaL.
H OXETIKA KATAPTLON TOU TIPOOWTILKOU £{val ATIOKAELOTIKA EUBUVN TOU LELOKTATN TNG CUCKEUNG,.

Mpootacia teptBaiioviog

Katd tnv enegepyacia emPraBuwv ouoLwv yia to eptPAaiiov Tipéet va AapBavovtat KatdAMnAa HEtpa yia Tnv
anoduyr) KWEOVWV yLa To TiepLBAAov.

H a&lohdynon twv KatdAAnAwv PETPWY OTIWGE elvat TLY. N OfHAvon pLag emkivéuvng TEpLox g, N epappoyn
TOUG Kat N KAatdpTLon Tou appoéSLlou TipoowTitkoU elval amokAELoTIKA uBUvn Tou ELokTATN!

BroAoytkdg kivSuvog

Katd tnv enegepyaocia Bloemikivbuvwy ouolwv TipeTeL va AapBdvovtat KatdAnAa HETpa pe okoTtd TNy amoduyn
KW8UVWVY yla ta dtopa Kat to TepLBANov. Sta HETpa autd cupmepAapBdavovtal ta e§1G:

- Kataption tou poowTitkol 6oov apopd ta anapaitnta pétpa aopaleiag.

- MNapoyn péowv atoptkng pootaciag (MAM) Kat KatdpTion Tou TIPOCWTILKOU GXETLKA HE TOV TPOTIO

HeTayeiptong Toug,.

- ZAMavon TG CUOKEUNG HE TIPOELSOTIONTIKG SUBOAO BLOAOYLKOU KVEUVOU.
H a&lohdynon twv KatdAAnAwv PETPWY OTIWG elvat TLY. N OfRAvon pLag emkivéuvng TEpLoxnG, N epappoyn
TOUG Kal N KAatdpTLon Tou appésLlou TipoowTitkoU lval amokAELoTIKA uBUvn Tou ELokTATN!

Nouroi kavovicpol

EKTOG amo TLG ONUEWWOELG Kal TLG 08nyieg Tou Tapdvtog eyypadou, TIPETEL va TNPOUVTAL UTIOXPEWTLKEA GAOL OL
ourtol LoYUoVTEG KaVoVLIopOL, OTIwG €lval TL.Y. oL 08nyieg Epyactnpiou Kal EpYAcLaKwy XWPwY, Ol KAVOVIOHOL
ETUKIVELVWY OUGLWVY, OL AVAYVWPLOHEVOL KAVOVEG TNG TEXVOooyiag acdaleLag Kat TG LatpLkng epyaciag, kabwg
Kal oL €L8LKoL eyXwpLot Kavoviopol!

S TePIMTWON KN TAPNONG TWV TIAPATIAVW EKTITITEL oTtoLadrTote a&iwan eyyvnong
évavtt tng Heidolph Instruments.

O XELPLOTAG PEPEL TNV ATIOKAELOTIKE EUBUVN yLa OAEG TIG NHLEG TToU Ba TIpoKANBoUV
amd pn e§ouotoSotTnuEVEG AANAYEG ) HETATPOTIEG 0T CUOKEUN, ATt T XPRON U EYKE-
KPLHEVWV 1] i YVAOLWY AVTAAAGKTLIKWY KAl TapeAKOPEVWY I e&attiag pn tpnong twv
o8NyLwv acddalelag Kat KwsOVou I Twv 08NyLWV XELPLOHOU TOU KATAOKELaoTr!
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El81kéG 08nyieg acpaleiag yta Tov payvntiké avadsutipa

Aldtagn

A

MPOZOXH

la va XpnOLUOTIOLOETE T CUCKEUN, TOTIOBETHOTE TN o€ kaBapr), otabepr), eminesdn,
opldovTLa Kat avBeKTLKR otn BeppdtnTa emudaveta.

BeBawwBelte 6Tt pmopeite va €xete TipooPacn oto $Lg pEUHATOG OTIOLASATIOTE OTLYHN,
yLa VO YTTOPELTE VA ATTOCUVSECETE AUECWG TN CUCKEUR aTO TO peUHA OE TIEPITITWON
€KTAKTNG avAaykng.

TpLV va EVEPYOTIOLACETE TN CUOKELH, PppovTioTe N €5paci) Tng va sivat otabepr).

Mptv amé k&b evepyotoinan, ppovtilete OAa Ta pocapTApata va ivat 66o To
Suvatov Kevipaplopéva kat va espaovtal otabepd oTn CUCKEUR-BAon.

Awatnpelte OAeg TG eMLPAveLeg evamoBeon( Kat ertadr)g KABAPEG KaL OTEYVEG.
E€aodahiote tnv anattovpevn eEAaxLoTn andéotaon twy 15 cm petagl Tou payvntikol
avadeutnpa kat GAou gotAtopol kat Statdgewv Katd tn Asttoupyia.

Mapoxn taong Stktuou

A\
A

KINAYNOZ

Ma tnv tpododoaia tng ouokeLn e pelpa elvat amapaitntn pa mpida Stktvou pe
yelwaon, n omola $p€peL TNV amattoUpevn tdon SIKTUou (yia Tig podlaypadég taong, BA.
Tivakisa totou).

XPNOLUOTIOLE(TE HOVO TO TIAPEXOHEVO KAAWSLO CUVSEGNG OTO pEVA.

AlaywploTe pe aopaAeLa TG EL06S0UG Kal TIG £680U¢ eEALPETIKA XAUNAG TAoNnG Avw
Twv 25V AC 1 60 V DC oUpdwva pe To TipotuTio EN 61140 1) pe SUTAA A eVIoXUpéVn
pévwon ovupwva pe to EN 60730-1 ) to DIN 60950-1.

Na xpnotporoleite pévo Bwpakiopéva kahwdia oOvSeong. Na ouvdéete tn Bwpdkion
oto TepiBAnpa tou Buopatog.

BeBawwBeite Tt oL EAeVBEPEG SLACUVEETELG PEVOUV KANUMHEVEG (KAAUUUATA OTO UTIPO-
OTLVO Kal TO TH{ow HEPOG TNG CUOKEUNG) YLa Va PNV ELOXWPOUV Uypa.

Aetrtoupyia

A

NPOZOXH

‘Omote elvat Suvatdy, xpnoLHoTIoLNoTe KAELoTd Soxela yia tnv enegepyaoia Safpw-
TIKWY, TOEKWV 1 BLOETILKIVEUVWVY OUCLWV Kal oppayioTe ta TIOAU KaAd.

Augavete tnv taxltnta - Wlaitepa 6tav n peydin taxvtnta cuvduvaletat He peyaho
doptio fi/kal PnAd poocaptrpata dvw oTn BEPUAVTLKE TIAAKA - 0TASLaKA PEXPL TO
anattoUpevo emimeso kat Gpovtiote va eivat otabepd OAa Ta Tposaptrpatd.
MELWOTE TNV TaxUTNTA ) HELWOTE TO GUVOALKO dpoptio oTn Beppavtikn TAdKa €dv n
OUOKEUN KLvelTatl autdvopa Katd tn Asttoupyia.

Alvete (Slaltepn ipoooyr) otnv opoLbpopdn katavoun Twv Soxelwv kat WLaitepa,
oTnV opoldpopdn Katavopr tou Bapoug tou doptiou dtav EMAVW oTn BEPUAVTLKY
TINGKQ €XETE TOTIOOETAOEL Soxela SlaPopeTikwy HeyeBwV f/kat Soxeia pe StapopeTika
UAKA TARpwong!

Katd tnv eme§epyaoia Selypdtwy o KAeloTd Soxeia, evdéxetal va SnpoupynOel
uPnAr Tiieon. Xpnotpototeite Soxeia He TG KATAMNAEG SLAOTACELG Kal avOEKTIKA
otnv Ttieon: Npoo€Ete Tov dyko SLacTtolng Tou Seiypatog!

Xpnotportoteite mdvta Ta anapaitnta Kat KatdAAnAa péoa atopkng mpootaciag!
Katd tnv €§ anootdoswg Aettoupyia, aocdalilete tn CUOKEUN TOoTIOBETWVTAG pLa
£uSLAKpLTN TIpOELSOTIONTIKNA TivakiSa Kat, eav XpeLddetal, AABETE TiEpaltépw HETPA
yla tnv ipootacia Tou TePRANNOVTOG Kal yid TNV Ttpootacia amd LALKEG nHLEG Kat
TPAUMATLOPOUG OE TIEPITITWON TIOU I CUCKEUT| EKKWVAOEL arpoPAeTTTa/Xwpig eTtiBAEPN.
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Aetrtoupyia Oéppavong

A\

MPOEIAOMOIHEH

A6 Beppokpaoia 50 °C Kal Avw UTTAPXEL KIVEUVOG TPAUHATIOHOU OE TIEpITTWaon
enadrg HE KAUTEG eTLPAVELEG!

Mpoogyete ouvexwg tnv €vSelgn Beppokpaciag B€ppavong tng CUOKEUNG,.

Katd tn Aettoupyia, amoduyete tnv dpeon emadn Tou SEpUATOq Pe Tn BEppavTikn
TIAAKA KAL TIPOOEXETE TNV €VEELEN UTIOAELTIOHEVNG BEPUATNTAG AKOUA KAl METE TNV
aTevePYOTIoinor TG SUCKEUNG!

Mnv tortoBete(te avtikeipeva evaiobnta otn BepudTnTa VW 0T BEPHAVTLKE TIAGKA.

XPNOLUOTIOLELTE TIAVTA TOV ATIALTOVHEVO EEOTTALOHO ATOMLKNAG TtpooTaciag (Beppoav-
BEKTIKA YAVTLA, TIPOCTATEVTIKA HaTiwy, evéupata achalelag) katd tnv enegepyacia
Selypdtwy amnd Beppokpacia 50 °C kat Avw.

Eddoov n cuokeun Sev €xeL amoouvSeBel amd tnv apoyn pevpatog, otnv 08dévn
epdavidetal n mpaypatikr Beppokpacia tng BepHAVTIKAG TIAAKAG ) N EEWTEPLKN
Beppokpacia Tou peTpdrat amo tov aedntpa Beppokpaociag (EVEelEn UTTOAELTTO-
Hevng BeppoTntag).

AdBete urtodn 6t n Beppokpaocia otov eEwTePLkd alobntipa propei tapouotadet
ONMAVTLKA anokALon amno tn Beppokpacia otny emipdvela TngG BepHavTLkng TAAkag!
ATopUyETE TNV dueon emtadr) Tou SEPPATOG He T BeppavTLKI TIAAKa!

Mnv tortoBeteite avtikeipeva evaiobnta otn BgpudtnTa Mavw 0T BEPHAVTLKEA TIAGKA.

Nertoupyia eplotpodnig

A

MNPOEIAONOIHZH

Katd tn xpron avoltwv Soxeiwv uttdpyel kivéuvog va ekto§euBolv ta Seiypata €5w
amo ta oxela.

‘Omote elvat Suvatdy, xpnoLpoToLoTe KAeLoTd Soxeia yla tnv emeepyaaia Stafpw-
TKWV, TOELKWV 1) BLOETILKIVELVWVY 0UCLWV Kal oppayioTe Ta TTOAD KaAd.

Augnote tnv taxUtnta otadlakd, el5Ika He avotytd Soxeia, otnv embupnth taxvtnta
Kat Tiapatnpeite Tnv kivnon tou uypou.

XpnotportoLelte MAvTa Tov analtoupevo eEOTIAOHO ATOULKNG Tipootaaciag (Beppoav-
BEKTIKA YAVTLA, TIPOOTATEVTIKA HaTlwy, evéupata acpaleiag) katd tnv emegepyacia
Selypdtwy amo Beppokpacia 50 °C kat Avw

Autopatn emavekkivnon

A\

MNPOEIAONOIHZH

‘Otav glvat evepyottotnpévn n Aettoupyia [Autdpatn enavekkivnon], Bsppaivetat
autopata n Beppavtikn TAdka dtav eToTPEPEL N TAon SIKTVoU, HEXPL TNV TeEAeuTaia
puButopévn Beppokpacia Aettoupyiag kat n taxvtnta av&avetal Eavd otnv tehevtaia
PUBHLOMEVN TLUN.

BeBawwBeite 6Tt 6Aa ta Soxeia eivat owotd tomoBeTnHéVa TIAVW 0T BEPHAVTLKR
TAGKa étav avaktnOsi n tdon.

Ze Tep(MTWOon SLAKOTIG PEVHATOG, HNV TOTIOBETETE AVTIKE{Heva TIAVW OTN BEPUAVTLKA
TIAGKAL

Avi)veuon SLAKOTIG HayvnTikol KUKAWHATOG

A

MPOZOXH

T Tep(TTWON SLAKOTIAG TOU HayVNTIKOU KUKAWHATOG, UTIAPYEL KIVEUVOG N HayvnTkn
paB6og avddeuong va Tvddetatl avegéheykta péoa oTo Soxelo Kat va SnpLoupyrost
{nNHLEG oTO YUOAL.

ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV aviXVELON SLAKOTIAG HayVNTLKOU KUKAWHATOG Hovo dv Bonban
eivat anapaitnto yla tn Stadkacia.
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Nertoupyia pe e§wteptlko atodntipa Beppokpaciag / pubuiotn Bsppokpaciag

MNPOEIAOMNOIHZH

NaBete umdPn, OtL €av eival ouvSedepévog o alodntrpag Beppokpaaciag, n Beppo-
kpaoia pubpidetal avtépata pe Baon Tig METPrOELg Tou. Epdoov o atobntripag
Beppokpaciag Sev eival Bublopévog oto Selypa, n Bppokpacia AapBavetat anoé tov
aépa mepLBANovtog Kat epdaviZetat n avtiotolyn TLur. EMopévwg, n Beppavtikn
TIAAKa prtopel va BeppavBel €wg kat 350 °C anapatrpntal

BuBilete Tov awobntripa Beppokpaciag oto Selypa TpLv tnv evepyottoinon tng
GUOKEUNG N TIpLV TN Babpovopnon!

Mnv tomtoBeteite avtikeipeva evaiobnta otn BgpudTnTa Mavw 0T BEPUAVTLKEA TIAGKA.
XPNOLUOTIOLELTE TIAVTA TOV ATIALTOVHEVO EEOTIALOHO ATOMLKNAG Tipootaciag (Beppoav-
BEKTIKA YAVTLA, TIPOOTATEVTIKA HaTLwy, evbupata acpalelag) katd tnv emegepyacia
Selypdtwy amo Beppokpacia 50 °C kat Avw

Aertoupyia €€ amootdoswg

MPOEIAOMNOIHZH

Katd tnv €§ amootdoswg Aettoupyia, acdalilete Tn GUOKELN TOTIOBETWVTAG pLa EUSLA-
KPLTN TIPOELSOTIONTLKI TIvakiSa Kay, €av xpetadetal, AAPETE TEpALTEPW HETPA YLa TNV
TipOoTacia Tou TIEPLBAANOVTOG KaL yLa TNV TIPooTacia amnod UAKEG ZnHLEG Kal TpaupatL-
OpOUG O€ TIEPITITWON TIOU N CUCKEUN EKKLVIOEL attpOBAeTTTa/Xwpig eTtiBAen.

ZEpPLG CUCKEUWV

KINAYNOZ
Mpwv va eKTENEDETE €pYacieq KABAPLOHOU, CUVTAPNONG I) ETILOKEUNC, ATIEVEPYOTIOLOTE
Tr OUOKEUN ATt TOV YEVIKO SLAKOTITN KAl ATOCUVSETTE T amo To peUHA.
Katd tig epyacieg kaBaplopol povtioTe va pnv EL0YXWPIOoLY Lypd.

ﬁ PV va aVTIKATACTAOETE TLG AOPANELEG, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUCKEUN KaL AmoouV-
S€0Te TN amo tnv Taon tou SKtvou.
Na avtikaBLotdte tig 800 aoPpANELEG TNG CUOKEUNG avd {evyn HE TLG YV OLEG aodpa-
AELEG TOU KATAOKELAOTH. Ma TILo AeTIToHEPE(G TIANpOodopleg OXETIKA pe Ta SLabéotpa
TIapeAKSpevVa, eTILOKEPTELTE TOV LOTOTOTO Hag ot StelBuvon: www.heidolph.com.
Adou avtikataotnoete TG achdheteg, BeBatwbelte yla tnv acdalr Asttoupyia tng
OUOKEUNG oUpdwva pe To Ttpdtuto IEC 61010-1.

MPOZOXH
KaBapiote Tig empAVELEG TNG CUOKEUNG PE €va HAAaKO, ENadpwg BpeypEévo Ttavi Tou
Sev apnvet xvousL.

Mnv XpnoLHOTIOLE(TE O Kapia TiEPITTTWON EMLOETIKA Kat OKANpd kabaploTikd kat
Bonéntika péoa.
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El81kéG 08nyieg acpaleiag yia Ttov epyastnpLaké avapatipa

MPOZOXH

H BUpa USB tutou C Tou payvnTikol avadeuTiipa XpnoLpoTIoLeTat Hovo yLa tn
Aettoupyia o€ CLUVSVAOHO HE TOV Epyactnplakd avadeutrpa tng Heidolph Instruments.
To yevikd Tipétuto USB-C Sev uttootnpiletat! O xpriotng pépeL tnv uBUVN yla APETES
1 €UpEDES {NULEG TTOU TIpoKaAoUvTaAL attd T oUVSEEST ANAWY CUOKELWV TIoU SeV eyKpi-
VovTal amod ToV KATAOKELAoTH.

MPOEIAOMNOIHZH

To péyloto TipoPAeniopevo poptio tou avaBatipa eivat 10 kg. O xprotng dépeL tnv
€uBUVN yla AETEC I ERPETES {NULEG TTOU TtpokaAoUvTat Adyw UTEpPOPTWONG TOU
avapatnpa.

PpovtioTe OAA TA TIPOCAPTAHATA KAl TA TIAPEAKOHEVA VA E(VaL KEVIPAPLOPEVA OTOV
avapatripa péow Tou payvntkol avadeuthnpa.

XapnAwote tov avapatipa Kaw/n wbnote ta pooapTrpata 600 To Suvatdv tpog

TA TMAVW SLATNPWVTAG TA KEVTPAPLOPEVA YLa va adatpéoeTe yuAAVOUG AAUTTTAPEG I
e€aptrpata amnoé Tov payvntiké avadsutrpal

Mnv otpédete Ta pooaptpata pog ta 5w (BA. Tapadetypa: Atdtagn e payvnTko
avadeutnpa, Beppavtikr TAdka kat Findenser®).
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Awdtagn

MPOZOXH

Tnpeite TG 08nyieg TOU KATACKEUAOTH YL Tr) OWOTH £YKATACTACH TNG CUOKEUNG.
Tnpeite Toug yevikoUG KavOveg Tou LoXUoUV yLd TNV aopalr| eykatdotaon tou e§0TAL-
opou epyaciag,.

la va XpnoLUoTIoLRoETE Tov avapathpd, TOTIOBETAOTE Tov o€ Kabapn, oTeyvn,
otabepr), eminedn kat op{ovtia empaveLa.

Ppovtilete va oTepeWVETE KAAG OAa Ta TIapeAKOHEVA KaL TA TIPOCAPTHHATA OTOV
Hayvntkd avadeutnpa (BAETE €MiONG TA CLUVOSEUTIKA TIApaSLEOpEVa eyXELPLSLA N TLG
o8nyieg xpAong r/kat cuvappoAdynong):

S 4G TIPOTEVOULE VA OTEPEWVETE TA TIPOCAPTIUATA OF EPYACTNPLAKS TIAA(CLO (€Av
UTIAPYEL). Z€ TIEPITITWON TOTIOBETNONG OE Epyactnplakd TAaiolo, ppovtiote To TAaioLo
va lvat aopalég kat Aapete uTidPn TN p£€pouca LKAVOTNTA TOU EPYACTNPLAKOU TIAAL-
olou Kat AWV TWV HEoWV oTEPEWONG!

XPNOLUOTIOLOTE OAA TA TIPOTEWVOHEVA HEGQ GUYKPATNONG KAl OTEPEWDNG yia Ta
TIPOCAPTAHATA KAL TA TIAPEAKOHEVA.

O gpyaotnplakoég avaBatnpag, o HayvnTkog avadeutr)pag Kat Tuxov dAa ipooaptr-
pata Sev amoteholy éva eviaio 6pyavo Kat TIPETEL TIavTa va Hetadépovtal ywplotd!
Mpw amd tn petadopd, amoouvsEETE Ta KaAwSLa TIou cuVEEouV Tov avafatrpa HE Tov
Hayvntkd avadeuthpa.

O LSLOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKN €UBUVN yLa TN StacpaAlon TnG eVEESELYEVNG
KaL ETIAYYEMUATLKAG EYKATACTAONG KAL TOTIOBETNONG TNG OUGKEUNG, KAt OAWV TwV
TIAPENKOHEVWV.

H Heidolph Instruments Sev ¢p€pet kapia euBUvn yLa TuXOV AUECEG /KAl EPPEDES
OWHATIKEG BAABEG N UAIKEG {NHLEG TTIOU TIPOKUTITOLV ATIO TN [N TAPNON TWV 08NYLWV
TIou a$popolV 0TN OWOTH EYKATACTACH TNG CUOKEUNG.

XeLpLopog

MPOZOXH

Mnv Badete Ta xépla oag oTov PNYXaviopo tou avaBatrpa adou €xel ouvdeBel pe tov
HayvnTko avadeutrpa.

Mnv ToTtoBETE(TE AVTIKEIPEVA OTOV UNXAVIoUO Tou avapatipa.

Ppovtilete n anéotacn tou avapatipa and GANEG CUOKEUEG N Slatdgelg va eivat
APKETH: N amattoUpevn EAAxLoTn anéotaon givat 15 cm ard OAeG TLG TIAEUPEC!
BeBatwBeite 6TL Ao Tov PnXaviopo tou avapatipa Sev ipoe&éxouv kaAwdla eL.o65ou
Kkat 680U (KaAWSL0 oUVEETNG 0TO PEUHA, KAAWSLO SESOUEVWY, CUVSETELG EVKAUTITWY
aAywywv).

KaBapilete tov pnxaviops touv avapatrpa avd TAaKTd Xpovikda Slactripata f) apéows
£av €lvat oAU BpWHLKOG.

Ppovtilete va pnv uttapxouv epmédila otn ladpoun kivnong tou avapatipa.
I8waitepa 6tav ta mpooaptApata ivat Pnid, Gppovtiote va HETATOTIOETE TO KEVTPO
Bdpoug 0A6KANpNG TG SLdtagng 600 To SuVATOV TIEPLOCATEPO TIPOG TO KEVTPO TOU
emupdvelag tou avaBatipa yla va eEaopalioste emapkn otabepotnta.

‘'Otav o avaBatipag Asttoupyel €€ amootdoswg 1 Xwplg emiBAeyn, TomoBeteite o€ 6AN
tn Swatagn tnv avtiotolyn €vSELgn TIou va TIPOELSOTIOLEL yLa aTtPOBAETITEG KIVIOELG TOU
avelkuoTrpa.

ZEPPLG GUOKEUWV

NPOZOXH

Te mepimtwon emadng pe eTBETIKA péoa, GpovTioTe va Kabapioete apéowg OAeG TG

eTLPAVELEG e KATAANAa BonBNnTikdA péoa yLa TNy amnoduyn {NHLWV otny emipdavela
A TNG OUOKEUNG,.

KaBapiote Tig empAVELEG TNG CUOKEUNG HE €va HAAAKO, ENadpwg BpeypEévo Ttavi Ttou

Sev apnvet xvoLsL.

Mnv xpnotpotoLleite o€ Kapia epimtwon MmOETIKA Kal OkKANPA KaBapLoTika Kat

Bonéntika péoa.
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ETILOKEVEG

OL ETILOKEVEG OTN CUOKEUT| TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO aTtd e§0UCLOSOTNHEVO Kal EEELSIKEUHEVO TIPOOWTILKO!
Mn €£0UOL080TNPEVEG ETILOKEUEG KATA T SLAPKELA TNG TIEPLOSOU £YyUNONG CUVETIAYOVTAL TNV ATWAELD TNG
gyyonane.

O 8LOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKNA €UBUVN yLa {NULEG TIou TtpokaAolvtal amnd pn e§ouctodotnpeveg
ETILOKEVE.

S€ Tiep(MTWON TIOU TIPOKUYPOULV EPYACIES ETILOKEVNG, ETILKOWWVAGCTE HE évav eE0UCLOSOTNHEVO EUTTOPLKS avTL-
TIPOOWTIO 1) HE TNV TEXVLKN UTIOOTAPLEN TG eTatpeiag pag.

Zuvtipnon

Kavéva and ta e§aptripata mou elval eyKateoTnéva otn GUoKEU 6V ouvTnpelTal ano tov Xprnotn. & mepi-
TITWOoN avaykng (1n ¢uctoloytkr cupmeptpopd Katd tn Asttoupyia oTwg uttepBoAkdg BSpuPog i avdarmtugn
Beppdtnrag) ameuBuvBeite o évav e§0UCLOSOTNHEVO EUTIOPLKO AVTLTPOCWTIO A OTNV TEXVLKNA UTIOOTAPLEN TG
etatpeiag pag.

AmocuvappoAldynon

Katd tnv anoouvappoAdynaorn, va TNPEiTe TG ONUELWOELG KAl TG 08nyleg TTou TiepLéxovTal oTIg TTapadSISOHEVES
o8nyleg ouvappoAoynong.

Nourtoi kavoviopol

EKTOG amo TIG ONUELWOELG KaL TLG 08nyieg Tou TIapOVTog yypadou, TIPETEL va TNPOUVTAL UTIOXPEWTIKA GAOL oL
Aourtoi LoxUoVTEG Kavoviopol, OTiwG elvat TL.. oL 08nyieg pyactnpiou Kal EpYactakwy Xwpwy, oL Kavoviopol
ETIKIVEUVWV OUCLWV, OL AVAYVWPLOHEVOL KAVOVEG TG TEXVoloyilag aopdlelag kat Tng LATPLKAG epyaciag, Kabuwg
Kal oL ELSLKOL eyXWPLoL KavovLopo(!

Zroweia emkowwviag pe tnv Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Teppavia

E-Mail: service@heidolph.de
Avtupoowrieisg

Mriopeite va Bpeite Ta otolxela eMkowwviag Tou ToTiLkol oag avtlpoowTiou
Heidolph otn StebBuvon: www.heidolph.com
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Informacije o ovom dokumentu

Ovaj dokument sadrzi saZetak svih sigurnosnih napomena za magnetske mijesalice i platforme za podizanje
marke Heidolph Instruments na svim sluzbenim jezicima Europske unije.

PriloZeni dokument nikako ne zamjenjuje isporucene upute za upotrebu proizvoda!

Dodatne informacije mozZete pronaci u originalnim uputama za upotrebu isporu¢enim s proizvodom (na
njemackom jeziku) i u odgovaraju¢em prijevodu originalne upute za upotrebu.

Tipografske konvencije

U ovom se dokumentu upotrebljavaju standardizirani simboli, signalne rijeci i nacini nagla3avanja koji upozora-
vaju na opasnosti i jasno oznacavaju vazne napomene odnosno posebne tekstualne sadrzaje.

Simbol Signalna rijec / objasnjenje

Simboli upozorenja u kombinaciji sa signalnom rije¢i ukazuju na opasnosti:
OPASNOST
Upozorenje na neposrednu opasnu situaciju. Ako se zanemari, prijete teSke ozljede
sve do smrti.

A UPOZORENJE
Upozorenje na potencijalnu opasnost. Ako se zanemari, prijete teske ozljede.
OPREZ

Upozorenje na moguci rizik. Ako se zanemari, prijete materijalne Stete i lake do
srednje teSke ozljede.

N Znakovi obavezne radnje ukazuju na korisne informacije za rukovanje nekim

/ \ proizvodom.
Ove informacije sluze za osiguravanje radne sigurnosti i odrzavanje vrijednosti
proizvoda.

Zastita autorskih prava

Ovaj je dokument zasti¢en autorskim pravima i smije ga upotrebljavati iskljucivo kupac proizvoda.

Nije dopusteno prosljedivanje tre¢im osobama, umnoZavanje bilo koje vrste i u bilo kojem obliku - ¢ak ni u
dijelovima - kao ni prodaja i/ili objava sadrZaja bez pismenog odobrenja drustva Heidolph Instruments GmbH
& Co. KG. Ako se prekr3e ove zabrane, postoji obveza naknade Stete.

Namjenska upotreba

Magnetske mije3alice tvrtke Heidolph Instruments GmbH & Co. KG razvijene su i predvidene u svrhu labora-
torijskih aktivnosti u nastavku:

- Grijanje

- MijeSanje

- Mucenje

- Titriranje
Platforme za podizanje proizvodaca Heidolph Instruments razvijene su i koncipirane iskljucivo za reZim rada s
magnetskim mijeSalicama tipa Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (podizanje i spustanje magnetske mijeSalice koja
je pozicionirana na platformu za podizanje).
Detaljni podaci moraju se uzeti iz pripadajucih uputa za rukovanje. U podruc¢ja primjene uredaja tvrtke
Heidolph Instruments posebno se ubrajaju kemijske, bioloske i ekoloSko-analiticke laboratorijske i istrazivacke
primjene, primjene temeljnog istrazivanja i usporedive naprave.
Zbog svoje dizajna, ovdje navedeni uredaji su u svojem izvornom obliku namijenjeni uporabi u prehrambenoj,
kozmetickoj i farmaceutskoj industriji, kao i u drugim usporedivim industrijama koje se bave proizvodnjom
proizvoda namijenjenih ljudskoj ili Zivotinjskoj konzumaciji odnosno za upotrebu na ljudima ili Zivotinjama,
iskljucivo u analitickim procesima ili u uvjetima sli¢énim onim laboratorijskim.
Bilo kakva druga uporaba nije u skladu s namjenom!
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Sigurnosne napomene

Razumno predvidljiva pogreSna uporaba

Za primjenu pod uvjetima ili u svrhe koje odstupaju od namjenske uporabe mogu biti potrebne dodatne mjere
i/ili se moraju postivati posebne direktive i sigurnosni propisi. Odgovarajuce zahtjeve mora evaluirati i imple-
mentirati operater u svakom pojedina¢nom slucaju.

PridrZavanje i provedba svih relevantnih direktiva i sigurnosnih mjera za odgovarajuce podrucje primjene
iskljuciva je odgovornost operatera.

Sve rizike koji proizlaze iz nenamjenske uporabe snosi iskljucivo operater.

Uredajem smije rukovati isklju¢ivo ovlasteno i obuceno osoblje. Obuka i kvalifikacija rukovatelja kao i osigu-
ranje odgovornog postupanja pri rukovanju uredajem isklju¢iva su odgovornost operateral!

Opcenite sigurnosne napomene

. Prije pustanja u pogon i upotrebe uredaja upoznajte se sa svim sigurnosnim propisima i smjernicama za
sigurnost na radu koje vrijede na mjestu primjene i stalno ih se pridrzavajte.

. Pustajte uredaj u pogon samo kada je on u tehnicki potpuno ispravnom stanju. Pogotovo osigurajte da na
samom uredaju, na vodu mreznog prikljucka, i eventualno na povezanim uredajima te na prikljuc¢cima za
opskrbu nema vidljivih oStecenja.

. Ako vam nedostaju informacije o uredaju ili o radnoj sigurnosti ili ako ih ne razumijete, obratite se
nadleZnoj strucnoj sluzbi za sigurnost ili naSem tehnickom servisu.

. Uredaj upotrebljavajte samo u smislu propisa o namjenskoj upotrebi.

Elektri€¢na sigurnost

. Prije priklju¢ivanja uredaja na napajanje osigurajte da se informacije o naponu na natpisnoj plocici
podudaraju sa specifikacijama lokalne tvrtke za opskrbu elektricne energije.

. Osigurajte da je strujni krug namijenjen za napajanje osiguran zastitnim uredajem diferencijalne struje
(RCD)

. Uredaj smije raditi samo s isporuc¢enim mreznim priklju¢nim vodom.

. Uredaj se smije opskrbljivati strujom iskljucivo preko propisno uzemljene mrezne uticnice.

. Popravke i/ili radove odrZavanja na uredaju smije izvoditi iskljucivo ovlasteni strucni elektricar ili tehnicki
servis tvrtke Heidolph Instruments.

. Uredaj je potrebno odvojiti od mreZe prije odrZavanja, CiS¢enja ili popravka.

Sigurnost podataka

»  Jamstvo za sigurnost podataka prilikom prijenosa podataka izmedu magnetskih mijesalica tvrtke
Heidolph Instruments i drugih uredaja/sustava u biti se nalazi u podrucju odgovornosti korisnika.

. Koristite iskljucivo sigurne mreZe za prijenos podataka te izbjegavajte koristenje kriticne infrastrukture.

. Koristite iskljucivo kvalitetne oklopljene podatkovne vodove za prijenos podataka.

+  Zaprijenos podataka preko USB B-prikljutka prvenstveno koristite USB-Hub s industrijskim standardom
kako biste garantirali Sto je moguce stabilniju vezu.

Radna sigurnost

. Uredaj upotrebljavajte ispod ekstrakcijske nape kada radite s potencijalno opasnim tvarima (u skladu s
normom EN 14175 i DIN 12924).

. Nikako ne izvodite vlastoru¢ne izmjene ili pregradnje uredajal

. Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove i pribor odnosno one koje je proizvodac izricito
odobrio!

. Odmah uklonite smetnje ili pogreSke na uredaju.

. Iskljucite uredaj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog uklju¢ivanja kada nije moguce odmah ukloniti
smetnju ili pogresku.

+  Slijedite i sve ostale primjenjive pravilnike poput laboratorijskih smjernica i smjernica za radionice,
priznata pravila sigurnosne tehnike i posebne lokalne odredbe.

Radna sigurnost

. Uvijek upotrebljavajte propisanu osobnu zastitnu opremu (OZO0), primjerice zaStitnu odjecu, zastitne
naocale, zastitne rukavice, zastitnu obucu itd.

. Osobe sa sréanim elektrostimulatorom ili drugim implantatima koji mogu biti ometeni moraju odrZavati
minimalnu udaljenost od 10 cm od uredaja kako bi sprijecile pojavu mogucih smetnji.
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Sigurnosne napomene

. U neposrednoj blizini uredaja nemojte upotrebljavati druge uredaje
koji predstavljaju izvore emisija ili zracenja u rasponu frekvencija od 3 x 10" Hz do 3 x 10'> Hz (u optickom
spektru u rasponu valnih duljina od 1000 um do 0,1 um) i koji;
proizvode ultrazvucne ili ionizirajuce valove.

. Ne preradujte tvari u pogledu kojih postoji moguénost nekontroliranog oslobadanja energije (primjerice
samozapaljenje).

. Ne preradujte tvari u pogledu kojih unos energije mijeSanjem predstavlja rizik.

. U neposrednom okruZenju uredaja ne radite s otvorenim plamenom (opasnost od eksplozije odnosno
pozara prilikom prerade eksplozivnih/gorivih medija).

. Odmah obrisite svu tekucinu koja dospije na uredaj.

. Uvijek iskljucite uredaj odnosno razdvojite uredaj od mreZe, ako nije u rezimu rada.

Osobna zastitna oprema (0ZO)

Potrebni OZO, ovisno o predmetnom podrucju primjene i koristenim medijima i kemikalijama, utvrduje i stavlja
na raspolaganje proizvodac.
Odgovarajuce upucivanje osoblja iskljucivo je odgovornost vlasnika!

Zastita okolisa

Pri obradi tvari koje predstavljaju opasnost za okolis treba predvidjeti odgovarajuce mjere za izbjegavanje
opasnosti za okolis.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznatavanje ugrozenog podrucja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleZnog osoblja iskljucivo je odgovornost viasnika!

Biolo3ki rizik
Pri obradi bioloski rizi¢nih tvari treba predvidjeti prikladne mjere za izbjegavanje opasnosti za osobe i okoli$, u

to se ubrajaju medu ostalim:

- Upucivanje osoblja u potrebne sigurnosne mjere.

- Osiguravanje osobne zastitne opreme (OZO) i upucivanje osoblja u rukovanje njome.

- Oznacavanje uredaja simbolom upozorenja na bioloski rizik.
Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznatavanje ugrozenog podrucja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleZnog osoblja iskljucivo je odgovornost viasnikal

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine
rada te posebnih lokalnih odredbi!

U slucaju prijestupa izostaje bilo koja vrsta prava na zahtjev iz garancije u odnosu na

P N Heidolph Instruments.
0 Za sve Stete koje rezultiraju uslijed samovoljnih izmjena ili adaptacija na uredaju,

uslijed koriStenja nedopustenih ili neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora odnosno
uslijed nepostivanja napomena za sigurnost i opasnost ili instrukcija za postupanje
proizvodaca, odgovornost snosi iskljucivo operator!
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene specifi€ne za uredaj magnetsku mijesalicu

Struktura

A

OPREZ

Uredaj za primjenu postavite na ¢istu, stabilnu, ravnu, vodoravnu i na toplinu otpornu
povrsinu.

Uvjerite se da je mrezni utika¢ u svako doba neposredno dostupan kako bi se uredaj
u slucaju nevolje bez odgode mogao razdvojiti od opskrbe naponom.

Prije svakog ukljucivanja uvjerite se da uredaj stoji dovoljno stabilno.

Prije svakog ukljucivanja uvjerite se da su svi montazni dijelovi centrirani koliko je to
moguce i da su odgovarajuce stabilno pri¢vrS¢eni na osnovni uredaj.

OdrZavajte Cisto¢u na povrSinama za polaganje i na kontaktnim povrsinama.

Tijekom reZima rada utvrdite postojanje neophodnog najmanjeg razmaka od 15 cm
izmedu magnetske mijeSalice i drugih uredaja i struktura.

Opskrba mreZznim naponom

A\
A

OPASNOST

Uredaj se neophodnim mreznim naponom smije opskrbljivati iskljucivo preko
uzemljene mrezne uti¢nice (podatak napona vidjeti na natpisnoj plocici).
Koristite iskljucivo isporuceni mrezni priklju¢ni kabel.

Niskonaponske ulaze i izlaze iznad 25 V AC odnosno 60 V DC sigurno rastavite

sukladno EN 61140, odnosno pomocu dvostruke ili ojacane izolacije sukladno
EN 60730-1 odnosno DIN 60950-1.

Koristite iskljucivo oklopljene priklju¢ne vodove. Oklop poveZite s kucistem utikaca.

Pazite na to da su slobodna sucelja uvijek prekrivena (poklopci na prednjoj i straznjoj
strani uredaja) kako bi se sprijecilo prodiranje tekucine.

Rad

OPREZ

Kad god je moguce, upotrebljavajte zatvorene posude za obradu korozivnih, otrovnih
ili biolo3ki opasnih tvari i dobro ih zatvorite.

Broj okretaja - posebno kod velikog broja okretaja u kombinaciji sa velikim teretom
i/ili visokom konstrukcijom na grijacoj ploci - povecavajte samo postepeno na neop-
hodnu razinu i pri tome pazite na stabilnost konstrukcije.

Smanjite broj okretaja ili ukupno opterecenje na grijacoj ploci ako se uredaj samo-
stalno pomice tijekom rada.

Uvijek obratite posebnu pozornost na ravnomjernu raspodjelu spremnika i posebno
na ravnomjernu raspodjelu opterecenja ako se na grijacu plocu istovremeno stavljaju
posude razliitih veli¢ina i/ili posude koje su razli¢ito napunjene!

Prilikom obrade uzoraka u zatvorenim spremnicima moZe nastati visok tlak. Uvije
koristite posude otporne na tlak odgovarajuc¢ih dimenzija. Obratiti pozornost na
ekspanzijsku zapreminu uzorka!

Uvijek koristite neophodnu i prikladnu osobnu zastitnu opremu!

Uredaj u Remote rezimu rada osigurajte dobro vidljivom plo¢icom s upozorenjem

te po potrebi poduzmite ostale zastitne mjere specifi¢cne za okruzenje koje Stite od
materijalnih Steta i ozljeda osoba u slu¢aju neocekivanog/nesmotrenog pokretanja
uredaja.
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Sigurnosne napomene

ReZim rada grijanja

A\

UPOZORENJE

Pri temperaturi od 50 °C i viSoj postoji opasnost od ozljeda prilikom kontakta s vru¢im
povrsinamal

Uvijek obratite pozornost na prikaz temperature uredaja.

Tijekom rada izbjegavajte izravan dodir koZe s grijacom plo¢om i obratite pozornost
na prikaz preostale topline ¢ak i nakon Sto se uredaj iskljuci!

Na grijacu plocu ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i vi$oj uvijek upotrebljavajte

potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za odi,
zastitnu odjecu).

Ukoliko se uredaj ne razdvoji od opskrbe mreznim naponom, zaslon nakon iskljuci-
vanja uredaja prikazuje trenutacnu temperaturu grijace plo¢e odnosno temperature
koja je izmjerena na eksternom osjetniku temperature (prikaz preostale topline).
Obratite pozornost na to da temperatura na eksternom osjetniku moze znacajno
odstupati od temperature povrsine grijace ploce!

Izbjegavaijte izravan kontakt koZe s grija¢om plo¢om!

Na grijacu plo¢u ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.

Rotacijski reZim rada

A

UPOZORENJE

Pri upotrebi otvorenih posuda postoji opasnost od prskanja uzoraka iz posuda.

Kad god je moguce, upotrebljavajte zatvorene posude za obradu korozivnih, otrovnih
ili biolo3ki opasnih tvari i dobro ih zatvorite.

Postupno povecavaijte broj okretaja, osobito u slu¢aju otvorenih posuda, do Zeljenog
broja i obratite pozornost na kretanje tekucine.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek upotrebljavajte
potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za o¢i,
zastitnu odjecu)

Automatsko ponovno pokretanje

A\

UPOZORENJE

Kada je aktivirana funkcija [Automatsko ponovno pokretanje], prilikom ponovnog
uspostavljanja mreznog napona, grijaca plo¢a automatski se zagrijava do zadnje
zadane radne temperature i broj okretaja ponovno se povecava na zadnju zadanu
vrijednost.

Prilikom ponovnog uspostavljanja napona osigurajte da su sve posude ispravno
postavljene na grijacu plocu.

U slucaju nestanka napajanja, ne stavljajte nikakve predmete na grijacu plocu.

Identifikacija prekida magnetskog polja

A

OPREZ

U slucaju prekida magnetskog polja postoji opasnost da Stapi¢i magnetske mijesalice
nekontrolirano lete u spremniku te oStete staklo.

Identifikaciju magnetskog polja deaktivirajte samo ako je to procesno-tehnoloski
smisleno ili neophodno.
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Sigurnosne napomene

Rad s vanjskim temperaturnim senzorom / regulatorom temperature

A\

UPOZORENJE

Obratite pozornost na to da se kod zatvorenih osjetnika temperature, temperatura
automatski regulira na njima. Sve dok osjetnik temperature nije uronjen u uzorak,
referencira se i prikazuje temperatura okolnog zraka. Grijac¢a plo¢a moZe se stoga
neprimjetno zagrijati do 350 °C!

Prije uklju¢ivanja uredaja ili kalibriranja uvijek uronite osjetnik temperature u uzorak!
Na grijacu plocu ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek upotrebljavajte
potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za oci,
zastitnu odjecu)

Remote reZzim rada

A

UPOZORENJE

Uredaj u Remote rezimu rada osigurajte dobro vidljivom plo¢icom s upozorenjem te
po potrebi poduzmite ostale zastitne mjere specificne za okruZenje koje Stite od mate-
rijalnih Steta i ozljeda osoba u slucaju neocekivanog/nesmotrenog pokretanja uredaja.

Servis uredaja

A\

OPASNOST

Iskljucite uredaj prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili popravaka na glavnoj sklopki i odvojite
ga od mreZe.

Pazite da pri €iS¢enju tekucine ne prodiru u uredaj.

Prije izmjene osiguraca iskljucite uredaj te ga razdvojite od mreznog napona.

Oba osiguraca uredaja uvijek zamijenite u paru originalnim osiguracima proizvodaca.
Dalje informacije o priboru koji se moZe dobiti naci ¢ete na na3oj internet stranici na
www.heidolph.com.

Nakon zamjene osiguraca provjerite sigurnost uredaja sukladno IEC 61010-1.

A

OPREZ

Ocistite povrsine uredaja blago namocenom mekom krpom koja ne ispusta viakna.

Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i pomoc¢na
sredstva.
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Sigurnosne napo

Sigurnosne napomene specificne za uredaj platformu za podizanje

POZOR

USB sucelje tipa C magnetske mijeSalice smije se koristiti iskljucivo za rezim rada s
platformom za podizanje tvrtke Heidolph Instruments. Ne podrZava se op¢i USB C
standard! Izravne ili neizravne Stete koje nastaju uslijed prikljucka drugih uredaja koje
nije odobrio proizvodac, u biti su odgovornost korisnika.

UPOZORENJE

Platforma za podizanje je koncipirana za teret od maksimalno 10 kg. Izravne ili
neizravne Stete koje nastaju uslijed preopterecenja platforme za podizanje, u biti su
odgovornost korisnika.

Pazite na to da sve konstrukcije i dijelovi pribora uvijek budu pozicionirani u sredini
iznad magnetske mijesalice.

Pomaknite platformu za podizanje prema dolje/ili povucite konstrukcije dokle je
moguce u sredinu na gore kako biste izvukli staklene klipove ili nastavke iz magnetske
mije3alice!

Konstrukcije nemojte nikada zakretati prema vani (vidjeti primjer: Konstrukcija s
magnetskom mijesalicom, grija¢im nastavkom i s Findenser®).
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Sigurnosne napo e

Struktura

OPREZ

Slijedite napomene proizvodaca u pogledu ispravne postavke uredaja.

Obratite pozornost na opce vrijedeca pravila za sigurnu postavku sredstava za rad.
Za primjenu platformu za podizanje postavite na ¢istu, suhu, stabilnu, ravnu, i vodo-
ravnu povrsinu.

Uvijek pazite sigurnu fiksaciju svih konstrukcijskih komponenti magnetske mijesalice
(takoder vidjeti pripadajuc¢u dokumentaciju za isporuku odnosno upute za uporabu i/
ili montazu):

Konstrukcije prvenstveno pricvrstite na laboratorijsku reSetku (ukoliko je raspoloZiva).
Prilikom montaZe na laboratorijsku reSetku mora se paziti na odgovarajuce vlastito
osiguranje i nosivost laboratorijske reSetke i svih elemenata za pricvri¢ivanje!
Koristite sve preporucene elemente za drzanje i fiksiranje za konstrukcijske kompo-
nente u dijelove pribora.

Platforma za podizanje, magnetska mijesalica i eventualno druge konstrukcije ne
obrazuiju fizi¢ku jedinicu i uvijek se moraju zasebno transportirati!

Prije svakog transporta razdvojite kabelsku vezu izmedu platforme za podizanje i
magnetske mije3alice.

Osiguranje propisne i stru¢ne postavke i pozicioniranja uredaja ukljucuju¢i sve dije-
love pribora nalazi se iskljucivo u podrucju odgovornosti operatora.

Heidolph Instruments ne preuzima nikakvu odgovornost za izravne i/ili neizravne
ozljede osoba ili materijalne Stete koje nastaju uslijed nepostivanja napomena za
ispravnu postavku uredaja.

Rukovanje

A

POZOR

Nikada nemojte hvatati za mehaniku platforme za podizanje, ukoliko je ista priklju¢ena
na magnetsku mijesalicu.

Na mehaniku platforme za podizanje nemojte polagati predmete.

Uvijek pazite na dovoljan razmak izmedu platforme za podizanje i drugih uredaja
odnosno struktura: neophodan najmanji razmak sa svih strana iznosi 15 cm!

Uvjerite se da dolazni i odlazni vodovi vod mreznog prikljucka, podatkovni kabel,
crijevne veze) ne strSe u mehaniku platforme za podizanje.

Mehaniku platforme za podizanje Cistite u redovitim vremenskim razmacima odnosno
odmah, ako se pokaZe jaka necistoca.

Uvijek pazite na to da put kretanja radne platforme ne bude blokiran.

Posebno na visokim konstrukcijama pazite na to da teZiSte cjelokupne konstrukcije
koliko je moguce namjestite u sredinu stola platforme za podizanje kako bi se garanti-
rala odgovarajuca stabilnost.

Cjelokupnu konstrukciju u Remote i u nenadziranom rezimu rada platformu za podi-
zanje opremite prikladnom upozoravaju¢om napomenom zbog neocekivanih pokreta
radne platforme.

Servis uredaja

A

OPREZ

U slucaju kontakta s agresivnim medijima pozornost se mora obratiti na to da sve
povrsine odmah budu o¢is¢ene pomoc¢nim sredstvima kako bi se izbjegle Stete na
povrsini uredaja.

Ocistite povrSine uredaja blago namo¢enom mekom krpom koja ne ispusta viakna.
Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i pomoc¢na
sredstva.
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Sigurnosne napomene

Popravci

Popravke uredaja smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje!

Vlastorucni popravci tijekom jamstvenog perioda vode do gubitka prava na jamstvo.

Vlasnik snosi iskljucivu odgovornost za Stete nastale zbog vlastorucnih popravaka.

Ako je potreban popravak uredaja, obratite se ovlaStenom distributeru ili naSem tehni¢kom servisu.

OdrZavanje

Uredaj ne sadrzava komponente koje moZe odrzavati korisnik. U slu¢aju potrebe (upadljiv nacin rada poput
prejake buke ili pregrijavanja) obratite se ovlastenom distributeru ili nasem tehni¢kom servisu.

Demontaza

Pri demontaZi se pridrZavajte napomena i uputa iz isporucenih uputa za montazu.

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrZzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine
rada te posebnih lokalnih odredbi!

Kontakt podaci tvrtke Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Njemacka

Elektronicka posta: service@heidolph.de

Zastupstva

Kontakt podatke Vaseg lokalnog Heidolph trgovca pronaci ¢ete na
www.heidolph.com
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—
Bevezetés [—

Errél a dokumentumrél

Ez a dokumentum a Heidolph Instruments markaju magneses keverdkre és emeldasztalokra vonatkozé 6sszes
biztonségi utasitas dsszefoglaléjat tartalmazza az Eurdpai Unié hivatalos nyelvein.
Ez a dokumentum semmilyen médon nem helyettesiti a termékhez mellékelt kezelési Gtmutatot!

Tovabbi informéacidk a termékhez mellékelt eredeti kezelési Utmutatéban (német nyelven) és az eredeti keze-
lési Gtmutaté forditasdban talalhaték.

Tipogréfiai konvenciék

Ebben a dokumentumban szabvanyositott szimbélumok, jelzészavak és kiemelések figyelmeztetnek a veszé-
lyekre, illetve jelzik a fontos megjegyzéseket vagy a kilénleges szévegtartalmat.

Szimbélum Szimbélum / Magyarazat

A figyelmeztetd szimbdélumok egy jelz6széval kombindlva veszélyt jeleznek:
VESZELY
Kozvetlenil veszélyes helyzetre utalé jelzés. Figyelmen kivil hagyasa sulyos sérulést
vagy akér halalt is okozhat.

A FIGYELMEZTETES
Potencialis veszélyre utalé jelzés. Ennek elmulasztasa sulyos sérilést okozhat.
VIGYAZAT

Lehetséges veszélyre utald jelzés. Ennek elmulasztasa anyagi karokat és kisebb vagy
kézepes sériiléseket okozhat.

A felsz6lit6 tablak fontos és hasznos informacidkat tartalmaznak a termék kezelésével
kapcsolatban.

Ez az informécié az Uzembiztonsagot és a termék értékének megdrzését szolgalja.

Szerz6i jogvédelem

Ez a dokumentum szerzéi jogvédelem alatt all, és kizarélag a termék vasarléjanak a szamara készilt.

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG irdsbeli hozzéjarulasa nélkdl tilos a tartalom harmadik félnek térténd
atadasa, barmilyen jellegli és formaju - akar kivonatos - sokszorositasa, valamint a tartalom hasznositasa és/
vagy kozlése. A jogsértések kartéritésre koteleznek.

Rendeltetésszeri hasznalat

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG magneses keverdi a kovetkezd laboratériumi tevékenységekhez
lettek kifejlesztve és tervezve:

- Melegités

- Osszekeverés

- Keverés

- Titralds
A Heidolph Instruments emeldasztalai kizérélag a Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate tipusi magneses keverdkkel
torténd hasznalatra (az emel6asztalra helyezett magneses keverék emelésére és leengedésére) kertltek
kifejlesztésre és tervezésre.
Részletes adatok a mellékelt izemeltetési Utmutatékban taldlhatdk. A Heidolph Instruments készulékeinek
felhasznalasi terlletei kozé tartoznak kiléndsen a vegyi, bioldgiai és kérnyezetvédelmi elemz6 laboratériu-
mokban és kutatasban, az alapkutatdsokban és hasonlé intézményekben térténé alkalmazasok.
Kialakitdsabdél adéddan az itt leirt készilék annak leszallitott allapotdban az élelmiszer-, kozmetikai és gy6gy-
szeriparban, valamint mas hasonl6, emberi vagy allati fogyasztasra szant, illetve embereken vagy éllatokon
felhasznélhatd termékeket eldallitd iparagakban kizarélag analitikai eljardsokban vagy laborszer( kérilmé-
nyek kézétt hasznélhaté.
Barmely egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(inek mindsl!
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Biztonsagi utasitasok

Eszszeriien elérelathaté rendeltetésellenes hasznalat

A rendeltetésszer(i hasznalattdl eltérd korilmények kozott és célokra torténd hasznalat esetén szlikség szerint
tovabbi intézkedések sziikségesek, és/vagy specifikus iranyelveket és biztonsagi eléirasokat kell betartani. A
megfeleld kévetelményeket az tizemeltetének minden konkrét esetben értékelni és azokhoz alkalmazkodni
kell.

Az adott felhasznalasi terliletre vonatkozé irdnyelvek és biztonsagi intézkedések betartasa és végrehajtasa
kizarélag az izemeltetd feleléssége.

A nem rendeltetésszerii hasznalatbél eredé minden kockazatot kizardlag az izemeltetd viseli.

A késziléket kizardlag illetékes és oktatasban részesult személyek Gizemeltethetik. A kezel6személyzet okta-
tasa és mindsitése, valamint a késziilék felelés kezelésének biztositasa kizardlag az Gzemeltetd hataskorébe
tartozik!

Altalanos biztonsagi utasitasok

+  Akészllék Uzembe helyezése és hasznalata el6tt ismerje meg a felhasznélas helyszinén érvényes
biztonsagi eldirdsokat és munkavédelmi irdnyelveket, és azokat mindenkor tartsa be.

. Csak akkor miikédtesse a készlléket, ha az mliszakilag kifogastalan allapotban van. Kulénésen gy6zédjén
meg arrél, hogy nincs lathaté sériilés magan a késziiléken és, adott esetben, a csatlakoztatott eszk6zokén
vagy a tapcsatlakozésokon.

+  Akészilékkel vagy a munkavédelemmel kapcsolatos hidnyzé vagy félrevezetd informaciok esetén
forduljon a felel6s biztonsagi szakemberhez vagy miiszaki szolgalatunkhoz.

. A késziiléket csak a rendeltetésszer(i haszndlatra vonatkozé eléirdsoknak megfeleléen hasznélja.

Elektromos biztonsag

. Miel6tt csatlakoztatja a készlléket a tapegységhez, gyéz6djon meg arrél, hogy a tipustablan feltlintetett
fesziltség specifikacidja megfelel a helyi aramszolgaltato el6irasainak.

. Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfeszilltséget biztosité dramkért aramvédd-kapcsold (AVK/FI-relé) védi.

+ Akészlléket kizardlag a mellékelt halézati csatlakozokabellel izemeltesse.

+  Akészlléket kizardlag csak megfeleléen foldelt halézati aljzatrél szabad taplalni.

. A késziiléken végzett javitasi és/vagy karbantartdsi munkalatokat csak hivatalos villanyszerel6vel vagy a
Heidolph Instruments miszaki szolgalataval végeztesse el.

. A késziiléket karbantartasi, tisztitasi vagy javitasi munkalatok soran mindig le kell valasztani a halézatrol.

Adatbiztonsag

. A Heidolph Instruments magneses kever&je és mas eszkézok/rendszerek kozotti adatétvitel sorén az
adatbiztonsag biztositasa alapvetéen a felhasznalé feleléssége.

. Csak biztonsagos halézatokat hasznaljon adatatvitelre, és kertlje a kritikus infrastrukturak hasznalatat.

. Az adatatvitelhez csak kivalé mindségl arnyékolt adatkabeleket hasznaljon.

+ Az USB B-porton keresztili adatétvitelhez lehet6leg hasznaljon ipari szabvanyi USB-hubot a lehetd
legstabilabb kapcsolat biztositasa érdekében.

Uzembiztonsag

. Ha (az EN 14175 és a DIN 12924 szabvany szerinti) potencidlisan veszélyes anyagokkal dolgozik, a
készlléket zart, szell6ztetett elszivé alatt izemeltesse.

. Soha ne hajtson végre illetéktelen valtoztatasokat vagy médositasokat a késziiléken!
. Csak eredeti vagy a gyarté altal kifejezetten jévahagyott pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
. Azonnal javitsa ki a késziilék esetleges meghibasodasait vagy hibéit.

. Kapcsolja ki a késztiléket, és biztositsa azt a véletlen visszakapcsolas ellen, ha a zavar vagy a hiba
elharitdsa nem lehetséges azonnal.

+  Tartson be minden egyéb vonatkoz6 eldirdst, példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a
biztonségtechnika elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi el6irdsokat.

Munkabiztonsag

. Mindig hasznalja az el6irt egyéni véd&felszerelést (PPE), pl. védéruhazatot, védészemiveget,
védobkeszty(t, biztonsagi cipét stb.

. A szivritmus-szabalyozdval vagy méas meghibasodésra hajlamos implantatummal rendelkezé
személyeknek legalabb tiz cm-es tavolsagot kell tartaniuk a késziiléktél az esetleges interferencia
elkerilése érdekében.
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Biztonsagi utasitasok

. Ne miikodtessen mas késziiléket a késziilék kozvetlen kozelében, amely
3 x 10" Hz és 3 x 10" Hz kozotti frekvenciatartomanyban (az optikai spektrélis tartoményban 1000 pm és
0,1 um kozoétti hullamhosszu) forrasokat bocsat ki vagy sugaroz,
amely ultrahangot vagy ionizalé hulldmokat general.

. Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyek ellenérizetlen médon (pl. 6ngyulladas révén) energiat
szabadithatnak fel.

. Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyeknél az 6sszekeverés 4ltal bevitt energia veszélyt jelent.

. Ne hasznéljon nyilt IAngot a munkavégzéshez a késziilék kdzvetlen kdzelében (robbandés- és tlizveszély
robbandsveszélyes/gyulékony kozegek feldolgozéasa soran).

. Azonnal torolje le a késziilékre kerdilt folyadékokat.
. Mindig kapcsolja ki, ill. valassza le a halézatrél a késziléket, ha az nincs hasznélatban.

Egyéni védoéfelszerelés (PPE)

A szlkséges egyéni védofelszereléseket (PPE)- az adott felhasznaldsi terulettdl, valamint a felhasznalt kozegtél
és vegyi anyagoktdl figgéen - az izemeltetének kell meghatéroznia és biztositania.
A személyzet megfeleld oktatasa kizarélag az Uizemeltetd felel6ssége.

Kérnyezetvédelem

A kornyezetre veszélyes anyagok megmunkalasa sordn megfeleld intézkedéseket kell hozni a kdrnyezetet
fenyeget® veszélyek megel6zése érdekében.

A megfelel6 intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terilet jel6lése, azok végrehajtasa és a felel6s
személyzet oktatasa kizarélag az Gizemeltetd felel6ssége!

Biolégiai veszélyek
A biolégiailag veszélyes anyagok megmunkalasa sordn megfeleld intézkedéseket kell hozni a személyeket és a
kornyezetet fenyeget6 veszélyek megel6zése érdekében, beleértve a kovetkezbket:

- Aszemélyzet oktatdsa a szlikséges biztonsagi intézkedésekkel kapcsolatban.

- Egyénivéddfelszerelés (PPE) biztositadsa és a személyzet kioktatdsa annak hasznélatéra.
- Az eszkéz megjel6lése egy biolégiai veszélyre figyelmezteté szimbélummal:

A megfelel6 intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terilet jel6lése, azok végrehajtasa és a felel6s
személyzet oktatasa kizarélag az Gizemeltet6 felel6ssége!

Egyéb szabalyok

A jelen dokumentumban talalhaté megjegyzéseken és utasitasokon kiviil minden egyéb vonatkozé eléirast,
példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé eldirasokat, a biztonsag-
technika és a munkaegészségligy elismert szabalyait, valamint a specialis helyi el6irasokat is be kell tartani!

A szabalyok megsértése esetén a Heidolph Instruments-szel szembeni garancialis

N igény érvényét veszti.

( \ Az Uzemeltetd egyedil felelés minden olyan kérért, amely a készilék engedély nélkli

\ moédositasabdl vagy atalakitdsabdl, a nem engedélyezett vagy nem eredeti pétalkat-
részek és tartozékok hasznélatabdl, illetve a biztonsagra és veszélyekre vonatkozd
informéaciok vagy a gyarté kezelési utasitdsainak figyelmen kivil hagyasabdl ered!
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Biztonsagi utasitasok

Készulék-specifikus biztonsagi utasitasok - magneses keverd

Felépités

A

VIGYAZAT

A késziiléket hasznadlathoz tiszta, stabil, sima, vizszintes és héall6 fellletre allitsa.
Gondoskodjon réla, hogy a hélézati csatlakozédugé mindenkor kdzvetlendl elérhetd
legyen ahhoz, hogy vészhelyzetben a késziiléket késedelem nélkiil le lehessen vélasz-
tani a feszlltségellatasrol.

Minden bekapcsolés elétt gondoskodjon réla, hogy a készilék megfeleléen stabilan
alljon.

Minden bekapcsolas el6tt gondoskodjon réla, hogy minden felszerelt tartozék a
lehetd legkdzpontosabban és megfeleléen stabilan élljon az alapkészuléken.
Afelfekvd és érintkez6 fellleteket tartsa tiszta és szaraz llapotban.

Uzem kézben tartsa be a 15 cm-es minimalis védétavolsagot a magneses keverd és
mas készllékek és szerkezetek kozott.

Halézati fesziiltségellatas

A\
A

VESZELY

A készuléket csak foldelt halézati aljzaton keresztil szabad a szlikséges haldzati
feszlltséggel elldtni (a fesziiltségre vonatkozé informacidkat Iasd a tipustablan).
Csak a mellékelt halézati tdpkabelt hasznalja.

Vélassza le biztonsdgosan a 25 V AC vagy 60 V DC feletti torpefesziltségli bemeneteket
és kimeneteket az EN 61140 szerint, vagy szigetelje az EN 60730-1 vagy DIN 60950-1
szabvany szerinti kettés vagy meger6sitett szigeteléssel.

Csak arnyékolt csatlakozékabeleket hasznaljon. Csatlakoztassa az arnyékolast a
csatlakozéhdzhoz.

Ugyeljen ra, hogy a szabad csatlakozéfeliiletek mindig lezarva legyenek (a késziilék
el6lapjan és hatlapjan levé burkolatok) a folyadékok bejutasanak megakadalyozasa
érdekében.

Uzem

VIGYAZAT

A mard, mérgezd vagy biolégiailag veszélyes anyagok megmunkalasakor lehetéség
szerint zart edényeket hasznaljon, és azokat biztonsagosan zarja le.

A fordulatszamot - kiiléndsen nagy fordulatszdmok esetén, nagy terhelés és/vagy a
fltélapon levé magas felépitmény esetén - a fenti feltételek mellett csak fokozatosan
novelje a szlikséges szintre, és ennek soran tgyeljen a felépitmény stabilitasara.
Csokkentse a fordulatszdmot vagy csokkentse a fit6lap teljes terhelését, ha a
készllék mikodés kozben magatél mozog.

Kulonosen tgyeljen a tartaly egyenletes eloszlasara és a sulyterhelés egyenletes
eloszlasara, ha kilénb6zé méretl és/vagy kilonbozé toltetll edényeket helyez egyi-
dejlileg a fttélapra!

Zart edényekben levé minték feldolgozasanal nagy nyomas johet létre. Mindig
megfelelden méretezett, nyomasallé edényeket hasznaljon: Vegye figyelembe a
minta tagulasi térfogatat!

Mindig hasznalja az el6irt és megfeleld egyéni védéfelszerelést!

Tavmikodtetés esetén jol 1athato figyelmeztet6 tablaval rogzitse a késziiléket,

és szlikség esetén tegyen tovabbi, a kdrnyezetre jellemzé védointézkedéseket

a késziilék varatlan/felligyelet nélkili beinduldsa esetén bekdvetkezd anyagi és
személyi sériilések elleni védelem érdekében.

105



Biztonsagi utasitasok

Fiitd Gizem

A\

FIGYELMEZTETES

50 °C-os hdmérséklettdl kezdve a forré fellletekkel vald érintkezés esetén sérilésve-
szély all fenn!

Mindig Ggyeljen a készlilék flitési hdmérsékletének kijelzésére.

Kertilje a bor ftélappal torténd kézvetlen érintkezését a miikodés soran, és a kikap-
csolds utdn is figyelje a maradékho-kijelzot!

Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a flitélapra.

Mindig hasznélja a sziikséges egyéni véddfelszerelést (h6all6 keszty(l, szemvédo,
védéruha stb.), ha a mintékat 50 °C-os vagy annal magasabb hémérsékleten
dolgozza fel.

Amig a készulék nincs levalasztva a haldzati fesziltségellatasrol, addig - a készilék
kikapcsoldsa utan - a kijelzén a fit6lap aktudlis hémérséklete, ill. a kiilsé hdmérsék-
let-érzékeld altal mért hdmérséklet lathaté (maradékhé-kijelzo).

Vegye figyelembe, hogy a kulsé érzékel6nél a hémérséklet jelentbsen eltérhet a
flitélap fellleti hémérsékletétsl!

Kertlje a bér fUtélappal térténé kdzvetlen érintkezését.
Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fitélapra.

Rotacidés Uizem

A

FIGYELMEZTETES

Nyitott edények hasznalata esetén fennall a veszély, hogy a minték kifroccsennek az
edényekbdl.

A maré, mérgezd vagy biolégiailag veszélyes anyagok megmunkalasakor lehetéség
szerint zart edényeket haszndéljon, és azokat biztonsagosan zérja le.

Féleg nyitott edények esetében csak fokozatosan novelje a fordulatszamot a kivant
mértékig, és figyelje a folyadék mozgdsat.

Mindig hasznalja a sziikséges egyéni védéfelszerelést (h6all6 keszty(i, szemvédo,
védéruha stb.), ha a mintakat 50 °C-os vagy annal magasabb hdmérsékleten
dolgozza fel

Automatikus djraindulds

A\

FIGYELMEZTETES

Ha az [Automatikus Gjraindulas] funkcié aktivalva van, a flitélap automatikusan
felmelegszik az utoljara bedllitott tzemi hémérsékletre, amikor a halézati fesziltség
visszatér, a fordulatszam pedig ismét az utoljara bedllitott értékre emelkedik.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dramellatds visszatérésekor az 9sszes edény megfele-
16en helyezkedik-e el a fitélapon.

Halézati feszlltségkimaradds esetén ne helyezzen semmilyen targyat a ftélapra.

Magneses mezdé megszakadasa

A

VIGYAZAT

Mégneses mezé megszakadasanal fenndll a veszély, hogy a magneses keverépalcak
az edényben ellendrizetlenil csapédnak és igy az tGveg karosodik.

A magneses mez6 megszakadasanak észlelését csak akkor inaktivalja, ha annak
folyamattechnikai szempontbdl van értelme vagy az sziikséges.
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Hasznalat kiils6 hémérséklet-érzékel6vel / hdmérséklet-szabalyozéval

A\

FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe, hogy zart hdmérséklet-érzékeld esetén a hémérséklet automa-
tikusan az érzékeld altal vezérelt. Amig a hdmérséklet-érzékeld nincs a mintaba
meritve, a kérnyezeti levegé hémérséklete jelenik meg. A flit6lap ezért észrevétlenil
akar 350 °C-ra is felmelegedhet!

A késziilék bekapcsolésa, ill. kalibralas elétt mindig meritse a hémérséklet-érzékel6t
a mintaba!

Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a flitélapra.

Mindig hasznélja a sziikséges egyéni véddfelszerelést (h6all6 kesztyli, szemvéds,
védéruha stb.), ha a mintdkat 50 °C-os vagy annal magasabb hdmérsékleten
dolgozza fel

Taviranyitott tizem

A

FIGYELMEZTETES

Taviranyitott Gzemben lassa el a készlléket j6l Iathato figyelmeztetd tablaval, és
tegyen szlkség szerint tovabbi, a kornyezetnek megfelel6 védelmi intézkedéseket,
amelyek védelmet nyujtanak anyagi karok és személyi sériilések ellen a készulék
vératlan/feligyelet nélkili inditdsakor.

Eszkdzszerviz

A\

VESZELY

Tisztitasi, karbantartasi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt kapcsolja ki a készi-
léket a fékapcsoldval, és vélassza le a készlléket a haldzatrol.

Kertlje a folyadékok bejutasat a tisztitasi munkdk soran.

Biztositék cseréje el6tt kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a haldzati feszlltségrol.
A készulék két biztositékat mindig parban cserélje a gyarté eredeti biztositékaira.

A kaphat¢ tartozékokkal kapcsolatban bévebb informacidkat taldl weboldalunkon:
www.heidolph.com.

Ellendrizze, hogy a készlilék biztonsagi allapota a biztositék cseréje utan megfeleljen
az IEC 61010-1 szabvanynak.

A

VIGYAZAT

A késziilék fellleteit puha, sz6szmentes, csak enyhén nedves ruhdval tisztitsa.
Soha ne hasznéljon agressziv vagy csiszol6 hatasu tisztitd- és segédanyagokat.
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Készulék-specifikus biztonsagi utasitasok - emeldasztal

FIGYELEM

A magneses keverd C tipust USB csatlakozdfellilete kizérélag a Heidolph Instruments
altal gyrtott emelbasztallal toérténd Gzemeltetéshez hasznalhatd. Az 4ltaldnos
C-szabvanyu USB nem tamogatott! Egyéb, a gyartd altal nem jovahagyott készilék
csatlakozésabol adédo kdzvetlen vagy kozvetett karok altaldnosan a felhasznalé
felel6sségi korébe tartoznak.

FIGYELMEZTETES

Az emel6asztal maximalisan 10 kg terhelésre van méretezve. Egyéb, az emelbasztal
tulterhelésébdl adodd kdzvetlen vagy kozvetett karok altaldnosan a felhasznalé fele-
16sségi kérébe tartoznak.

Ugyeljen ra, hogy minden felszerelt tartozék és egyéb tartozék mindig kézépre legyen
helyezve az emelbasztalra a magneses kevero felett.

A lombikok vagy feltétek magneses keverébdl valé kiemeléséhez jdrassa az emeldasz-
talt lefelé és/vagy huzza a felszerelt tartozékokat felfelé, a lehetd legjobban kézépre.
Afelszerelt tartozékokat soha ne forditsa kifelé (Iasd példaul: felszerelt tartozék
magneses keverdvel, fltératéttel és Findenser® egységgel).
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Biztonsagi utasitasok

Felépités

VIGYAZAT

Tartsa be a gyarténak a készulék helyes feldllitdsara vonatkozé utasitasait.

Tartsa be a munkaeszk6zok biztonsagos feldllitdsara vonatkozé altalanosan érvényes
szabalyokat.

Az emelbasztalt hasznalathoz tiszta, széraz, stabil, sima és vizszintes fellletre allitsa.
Mindig Ugyeljen a magneses keverd ésszes felszerelt tartozékanak stabil rogzitésére
(lasd a hozzajuk tartozé szallité dokumentaciot, ill. Gzemeltetési és/vagy felépitési
utmutatdkat):

Afelszerelt tartozékokat lehetéleg laborracsra régzitse (ha rendelkezésre all).
Laborracsra torténd felszerelésnél ligyeljen a sajat biztonsagéara, valamint a laborracs
és az 6sszes rogzitdelem teherbiré képességére!

A felszerelt és egyéb tartozékokhoz hasznalja az 6sszes ajanlott tarté és
rogzitéelemet.

Az emeldasztal, a magneses keverd és szlikség szerint tovabbi felszerelt tartozékok
nem képeznek egy fizikai egységet, és mindig elkil6nitve szallitanddk!

Minden sz4llitas el6tt valassza le az emel6asztal és a magneses keverd kozotti
kabelcsatlakozast.

A késziilék és minden tartozéka megfeleld és szakszerd feldllitdsdnak és beallitdsanak
biztositasa kizarélag az lizemeltetd feleldsségi kérébe tartozik.

A Heidolph Instruments semminem(i felel6sséget nem vallal a késziilék helyes
felallitdsara vonatkozé utasitas be nem tartasédbodl eredd kozvetlen és/vagy kozvetett
személyi sérilésekért és anyagi karokért.

Kezelés

A

FIGYELEM

Soha ne nyuljon az emel6asztal mechanikdjaba, amig az a magneses keverével 6ssze
van kapcsolva.

Ne tegyen targyakat az emel6asztal mechanikajaba.

Mindig Ggyeljen az emel6asztal és mas készilékek, ill. szerkezetek kozotti tavolsagra:
a szlkséges legkisebb tavolsag minden oldalrél 15 cm!

Ugyeljen ra, hogy semmiféle bevezet és elvezetd vezeték (halézati csatlakozékabel,
adatkabel, toml6vezetékek) ne nyuljon be az emeléasztal mechanikéjaba.

Az emelbasztal mechanikajat rendszeresen, ill. erés szennyezddés utan azonnal
tisztitsa meg.

Mindig Ugyeljen rd, hogy az emel6asztal mozgasi Gtvonala ne legyen eltorlaszolva.
Kulondsen magas felszerelt tartozékok esetében a megfeleld stabilitas biztositasa
érdekében tgyeljen ra, hogy a teljes szerelvény sulypontja a leheté legnagyobb
mértékben az emelbasztal kozepénél legyen.

Az emelbasztallal torténd taviranyitott vagy felligyelet nélkili Gzem esetén a teljes
szerelvényt lassa el az emel6asztal varatlan mozgasara figyelmezteté megfeleld
figyelmeztetd tablaval.

Eszko6zszerviz

A

VIGYAZAT

Agressziv kdzeggel valé érintkezés esetén vegye figyelembe, hogy minden feliiletet
megfelelé segédanyaggal azonnal megtisztitson a készllék fellletei karosodasanak
elkeriilése érdekében.

A késziilék fellleteit puha, szészmentes, csak enyhén nedves ruhaval tisztitsa.
Soha ne hasznéljon agressziv vagy csiszol6 hatasu tisztité- és segédanyagokat.
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Biztonsagi utasitasok

Javitasok

A készilék javitasat csak erre felhatalmazott szakszemélyzet végezheti!

A jotallasi id6szak alatt végzett nem engedélyezett javitasok a jotallasi igény elvesztését eredményezik.
Az engedély nélkili javitasok altal okozott karokért kizarélag a tulajdonos felel.

Javitas esetén forduljon hivatalos keresked6hdz vagy muiszaki szolgalatunkhoz.

Karbantartas

A készllék nem tartalmaz a felhasznélé altal szervizelhetd alkatrészeket. Szlikség esetén (felt(iné tzemi
viselkedés, példaul tulzott zaj vagy héfejlédés) forduljon a hivatalos markakeresked6hoz vagy miszaki
szolgalatunkhoz.

Szétszerelés

A szétszerelés sordn tartsa be a mellékelt sszeszerelési Utmutatéban szerepld megjegyzéseket és
utasitasokat.

Egyéb szabdlyok

A jelen dokumentumban talalhaté megjegyzéseken és utasitasokon kivil minden egyéb vonatkoz¢ el6irast,
példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé eldirdsokat, a biztonsag-
technika és a munkaegészségligy elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi el6irdsokat is be kell tartani!

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG elérhetdségi adatai

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Németorszag

E-mail: service@heidolph.de
Képviseletek

A helyi Heidolph forgalmazé elérhet6ségi adatait ezen a weboldalon talalja meg:
www.heidolph.com
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Relativo al presente documento

1 presente documento contiene una sintesi di tutte le avvertenze di sicurezza per gli agitatori magnetici e le
piattaforme elevatrici elettriche della marca Heidolph Instruments nelle lingue ufficiali del'Unione europea.
1l presente documento non sostituisce in nessun caso le istruzioni per l'uso fornite insieme al prodotto!

Ulteriori informazioni sono reperibili nelle istruzioni originali (in lingua tedesca) accluse al prodotto e nella
rispettiva traduzione.

Convenzioni tipografiche

In questo documento vengono usati simboli standardizzati, parole di avvertimento ed enfatizzazioni per avver-
tire di pericoli e far notare indicazioni importanti o contenuti di testo particolari.

Simbolo Parole di avvertenza / spiegazione

Isimboli di avvertimento, in combinazione ad una parola di avvertenza, indicano dei
pericoli:

PERICOLO

Awvisa di una situazione di pericolo imminente. La sua inosservanza puo provocare
lesioni gravi o la morte.

AVVERTENZA

Avvisa di una situazione di potenziale pericolo. La sua inosservanza puo provocare
lesioni gravi.

ATTENZIONE

Awvisa di una potenziale minaccia di pericolo. La sua inosservanza pud provocare
danni materiali e lesioni lievi o moderate.

I'segni di obbligo indicano informazioni importanti e utili per l'utilizzo di un prodotto.

Queste informazioni servono a garantire la sicurezza operativa e a mantenere il
valore del prodotto.

Diritto d'autore

Questo documento & protetto dal diritto d'autore ed é destinato esclusivamente all'uso da parte dell'acquirente
del prodotto.

Ogni cessione a terzi, la sua riproduzione di qualsiasi tipo e forma - anche in forma di estratti - oltre che l'uti-
lizzo e/o la comunicazione dei contenuti non sono consentiti senza il consenso scritto da parte di Heidolph Inst
ruments GmbH & Co. KG. Eventuali violazioni comporteranno un risarcimento danni.

Uso conforme

Gli agitatori magnetici della marca Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
sono stati sviluppati e concepiti per le attivita di laboratorio nominate in seguito:
- Riscaldare
- Miscelare
- Agitare
- Titolare

Le piattaforme elevatrici elettriche della marca Heidolph Instruments sono stati sviluppati e concepiti
esclusivamente per il funzionamento con agitatori magnetici di tipo Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (alzare e
abbassare l'agitatore magnetico posizionato sulla piattaforma elevatrice elettrica).

Potete trovare informazioni dettagliate nelle istruzioni per I'uso corrispondenti. Le aree di applicazione dei
dispositivi di Heidolph Instruments includono in particolare le applicazioni di laboratorio e di ricerca chimiche,
biologiche e di analisi ambientale e le applicazioni della ricerca fondamentale e strutture analoghe.

Per motivi costruttivi, 'uso dei dispositivi descritti di Heidolph Instruments, all'atto della fornitura, nellindustria
alimentare, cosmetica et farmaceutica cosi come in industrie paragonabili che fabbricano prodotti destinati

al consumo umano o animale o destinati all'uso sugli esseri umani o animali & consentito esclusivamente nei
processi analitici o in condizioni simili a quelle di un laboratorio.

Qualsiasi altro usov non si considera corretto!
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Avvertenze di sicurezza

Uso improprio ragionevolmente prevedibile

Per I'uso in condizioni o per scopi che si distinguono dall'uso corretto, possono essere necessarie misure
aggiuntive e/o devono essere osservate linee guida e norme di sicurezza specifiche. I requisiti rilevanti devono
essere valutati e implementati dall'operatore in ogni singolo caso.

L'osservanza e |'attuazione di tutte le direttive e delle misure di sicurezza rilevanti per i rispettivi campi di
utilizzo sono di esclusiva responsabilita dell'operatore.

Tutti i rischi derivanti da un uso improprio sono esclusivamente a carico dell'operatore.

1l dispositivo pud essere utilizzato solo da personale specializzato autorizzato e istruito. La formazione e la
qualifica del personale operativo e la garanzia di un comportamento responsabile durante la manipolazione
del dispositivo sono di esclusiva responsabilita dell'operatore!

Note generali di sicurezza

Prima di mettere in funzione e utilizzare l'apparecchio, informarsi su tutte le norme di sicurezza e le
direttive per la sicurezza sul lavoro vigenti nel luogo di utilizzo e rispettarle in qualsiasi momento.

Mettere in funzione il dispositivo solo quando ¢ in condizioni tecnicamente perfette. Accertarsi in
particolare che sul dispositivo, sul cavo di alimentazione e, eventualmente, sui dispositivi collegati e sugli
allacci di alimentazione non siano appurabili danni visibili.

In caso di informazioni mancanti o equivoche riguardo il dispositivo o la sicurezza sul lavoro, contattare
l'addetto responsabile della sicurezza o la nostra assistenza tecnica.

Utilizzare il dispositivo solo ai sensi delle regolamentazioni per 'uso conforme.

Sicurezza elettrica

Prima di allacciare il dispositivo alla rete elettrica, assicurarsi che le specifiche della tensione sulla
targhetta del costruttore corrispondano a quelle del fornitore di rete locale.

Assicurarsi che il circuito elettrico destinato all'alimentazione sia protetto da un dispositivo a corrente
residua (RCD).

Usare il dispositivo solo con il cavo di alimentazione fornito in dotazione.

1l dispositivo puo essere alimentato solo tramite una presa elettrica adeguatamente messa a terra.

Far eseguire riparazioni e/o lavori di manutenzione del dispositivo solamente da un elettricista
autorizzato o dall'assistenza tecnica dell'azienda Heidolph Instruments.

1l dispositivo va sostanzialmente separato dalla rete per eseguire lavori di manutenzione, pulizia o
riparazione.

Sicurezza dei dati

La garanzia di sicurezza dei dati nel trasferimento degli stessi tra un agitatore magnetico di
Heidolph Instruments e altri dispositivi/sistemi & sostanzialmente nel campo di responsabilita dell'utente.

Utilizzare esclusivamente reti sicure per il trasferimento dei dati ed evitare I'uso di infrastrutture critiche.
Utilizzare esclusivamente linee dati schermate di alta qualita per la trasmissione dei dati.

Per la trasmissione dei dati, utilizzare un allaccio B USB, preferibilmente un hub USB con standard del
settore, per garantire un collegamento il piu stabile possibile.

Sicurezza operativa

Operare il dispositivo sotto una cappa ventilata chiusa se si lavora con materiali potenzialmente pericolosi
(come EN 14175 e DIN 12924).

Non effettuare mai cambiamenti o modifiche non autorizzati al dispositivo!

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali o espressamente approvati dal produttore!

Eliminare immediatamente malfunzionamenti o errori sul dispositivo.

Spegnere il dispositivo e assicurarlo da possibili riavvii accidentali se I'eliminazione del guasto o la
correzione dell'errore non sono possibili nellimmediato.

Osservare tutte le altre norme applicabili come le linee guida del laboratorio e del luogo di lavoro, le
regole riconosciute delle tecniche di sicurezza e le speciali norme locali.

Sicurezza sul lavoro

Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) prescritti, ad es. abiti protettivi, occhiali
protettivi, guanti protettivi, calzature antinfortunistiche, ecc.

Le persone con pacemaker o altri impianti soggetti a guasti devono rispettare una distanza minima di 10
cm dal dispositivo per evitare eventuali interferenze.
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Avvertenze di sicurezza

. Nelle immediate vicinanze del dispositivo, non operare altri apparecchi
che costituiscano sorgenti di emissione o radiazioni nella gamma di frequenze da 3 x 10" Hza 3 x 10> Hz
(nella gamma spettrale ottica, lunghezze d'onda da 1.000 pm a 0,1 pm),
che generino onde ultrasoniche o ionizzanti.

. Non trattare sostanze che potrebbero rilasciare energia in modo incontrollato (ad es. autoaccensione).

. Non trattare sostanze per le quali 'energia immessa dalla miscelazione rappresenta un rischio.

. Non lavorate con flamma aperta nelle immediate vicinanze del dispositivo (rischio di esplosioni o incendi
quando si lavora con liquidi esplosivi/infiammabili).

. Pulire subito eventuali liquidi finiti sul dispositivo.
. Spegnete sempre il dispositivo o separate il dispositivo dalla rete quando non & operativo.

Dispositivi di protezione individuale (DPI)

1I DPI necessario, indipendentemente dal rispettivo ambito d'impiego e dai fluidi e dai prodotti chimici impie-
gati, va definito e messo a disposizione dal gestore.

La relativa formazione del personale é di esclusiva responsabilita del gestore.

Protezione dell'ambiente

Quando si trattano sostanze pericolose per 'ambiente, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli
per 'ambiente.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & di esclusiva responsabilita del gestore!

Rischio biologico

Quando si trattano sostanze a rischio biologico, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per le
persone e 'ambiente, tra cui ad esempio:

- formare il personale sulle misure di sicurezza necessarie;

- fornire i dispositivi di protezione individuale (DPI) e istruire il personale sul loro uso;

- contrassegnare il dispositivo con un simbolo di avvertimento di pericolo biologico.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile e di esclusiva responsabilita del gestore!

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre
norme vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le
regole riconosciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

In caso di violazione decade qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Heidolph
Instruments.

1l gestore ha la responsabilita esclusiva per tutti i danni derivanti da modifiche o
conversioni non autorizzate allapparecchio, dall'uso di ricambi o accessori non appro-
vati o non originali o dallinosservanza delle istruzioni di sicurezza e pericolo o delle
istruzioni del produttore.
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza specifiche per l'agitatore magnetico

Montaggio

A

ATTENZIONE

Prima di utilizzarlo, posizionate il dispositivo su una superficie pulita, stabile, piatta,
piana e resistente al calore.

Assicuratevi che la presa é raggiungibile in qualsiasi momento per poter scollegare il
dispositivo dell'alimentazione senza ritardo in caso di emergenza.

Prima di ogni accensione, assicuratevi che il dispositivo sia posizionato abbastanza
stabile.

Prima di ogni accensione, assicuratevi che tutte le costruzioni siano fissate in modo
centrato e abbastanza stabili quanto piu possibile.

Mantenete pulite e asciutte tutte le superfici di supporto e di contatto.

Durante il funzionamento, assicurate la distanza minima richiesta di 15 cm tra l'agita-
tore magnetico ed altri dispositivi e strutture.

Alimentazione da rete

A\
A

PERICOLO

1l dispositivo deve esclusivamente essere alimentato attraverso una presa dotata di
terra con tensione di rete adeguata.

Utilizzate esclusivamente il cavo di collegamento fornito insieme al prodotto.
Separate ingressi e uscite a bassissima tensione in modo sicuro oltre 25V ACo 60 V
DC secondo EN 61140 o con isolamento doppio o rinforzato secondo EN 60730-1 o DIN
60950-1.

Utilizzare esclusivamente cavi di collegamenti schermati. Collegare lo schermo all'al-
loggiamento del connettore.

Assicuratevi che le interfacce libere siano sempre coperte (coperchi sul pannello fron-
tale e posteriore del dispositivo) per evitare la penetrazione di liquidi.

Funzionamento

A

ATTENZIONE

Utilizzate, quando possibile, contenitori chiusi e chiudeteli in modo sicuro quando
lavorate con sostanze corrosive, tossiche o a rischio biologico.

Aumentate la velocita solo gradualmente fine ad ottenere il livello desiderato ed
osservate la stabilita della struttura, soprattutto quando si tratta di velocita elevate
in combinazione con un carico pesante e/o una struttura alta sulla piastra di
riscaldamento.

Diminuite la velocita o il carico totale sulla piastra di riscaldamento quando la base
del dispositivo si muove da solo durante il funzionamento.

Prestate particolarmente attenzione a distribuire omogeneamente i contenitori e
soprattutto il carico quando contenitori di dimensioni e/o di riempimenti diverse
sono posizionati sulla piastra di riscaldamento allo stesso tempo!

Quando trattate campioni in contenitori chiusi, & possibile che si crei una pressione
elevata. Utilizzate sempre contenitori resistenti alla pressione e sufficientemente
dimensionati: Rispettate il volume che occupa il campione!

Utilizzate sempre i dispositivi di protezione individuale richiesti ed adatti.

Quando il dispositivo si trova in funzionamento Remote, tenetelo al sicuro con un tag
ben visibile e, se necessario, adottate ulteriori misure di protezione che impediscono
danni materiali e immateriali quando il dispositivo si avvia in modo inaspettato/
inosservato.
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Riscaldamento

A\

AVVERTENZA

A partire da una temperatura di 50 °C al contatto con le superfici calde vi € un peri-
colo di lesione!

Osservate sempre l'indicatore delle temperature di riscaldamento del dispositivo.
Durante il funzionamento, evitate il contatto diretto delle pelle con la piastra di riscal-
damento e anche dopo lo spegnimento, rispettate l'indicatore di calore residuale!
Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di
protezione individuale richiesto (guanti resistenti al calore, protezione per gli occhi,
abiti di sicurezza).

Finché il dispositivo non & scollegato dall'alimentazione da rete, dopo lo spegni-
mento, il display indica la temperatura effettiva della piastra di riscaldamento o

la temperature misurata sul sensore di temperatura esterno (indicatore di calore
residuale).

Ricordate che la temperatura sul sensore esterno puo6 differire sostanzialmente dalla
temperatura della superficie della piastra di riscaldamento.

Evitate contatto diretto della pella con la piastra di riscaldamento!

Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Funzionamento di rotazione

A

AVVERTENZA

Quando utilizzate contenitori scoperti, vi & il rischio di campioni spruzzando dai
contenitori.

Utilizzate, quando possibile, contenitori chiusi e chiudeteli in modo sicuro quando
lavorate con sostanze corrosive, tossiche o a rischio biologico.

Quando utilizzate contenitori scoperti, aumentate la velocita solo gradualmente fine
ad ottenere la velocita desiderata ed osservate i movimenti del liquido.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di
protezione individuale richiesto (quanti resistenti al calore, protezione per gli occhi,
abiti di sicurezza)

Riavvio automatico

A\

AVVERTENZA

Quando la funzione [Riavvio automatico] & attivata, la piastra di riscaldamento si
riscalda automaticamente sulla temperatura d'esercizio impostata per ultimo quando
la tensione di rete ritorna e la velocita € aumentata fino al valore impostato per
ultimo.

Assicuratevi che tutti i contenitori siano posizionati correttamente sulla piastra di
riscaldamento quando la tensione ritorna.

In caso di una caduta di alimentazione, non mettete nessun oggetto sulla piastra di
riscaldamento.

Rilevazione di interruzione sul campo magnetico

A

ATTENZIONE
Quando c'e un‘interruzione sul campo magnetico, vi € il rischio della barra di agita-
zione sbattendo nel contenitore in modo incontrollato e danneggiando il vetro.

Disattivate la rilevazione di interruzione sul campo magnetico solo se & richiesto o
opportuno in termini dei processi.
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Funzionamento con sensore di temperatura esterno/termostato

A\

AVVERTENZA

Tenete presente che, quando il sensore di temperatura & collegato, la temperatura

& regolata automaticamente su questo. Finché il sensore di temperatura non e
immerso nel campione, la temperatura dell'aria ambiente e referenziata ed indicata.
La piastra di riscaldamento pud quindi riscaldarsi in modo inosservato fino a 350 °C!
Immergete il sensore di temperatura nel campione prima di accendere il dispositivo o
prima della calibrazione!

Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di
protezione individuale richiesto (quanti resistenti al calore, protezione per gli occhi,
abiti di sicurezza)

Funzionamento Remote

A

AVVERTENZA

Quando il dispositivo si trova in funzionamento Remote, tenetelo al sicuro con un tag
ben visibile e, se necessario, adottate ulteriori misure di protezione che impediscono
danni materiali e immateriali quando il dispositivo si avvia in modo inaspettato/
inosservato.

Servizio di assistenza per il dispositivo

A\

PERICOLO

Spegnere il dispositivo prima di eseguire lavori di pulizia, manutenzione o riparazione
allinterruttore principale e separare il dispositivo dalla rete.

Nei lavori di pulizia, evitare la penetrazione di liquidi.

Prima di uno scambio del fusibile, spegnete il dispositivo e scollegatelo dalla tensione
direte.

Sostituite i due fusibili del dispositivo sempre a coppie da fusibili originali del
produttore. Per pill informazioni su accessori disponibili visita il nostro sito web www.
heidolph.com.

Dopo uno scambio del fusibile, verificate che il dispositivo si trovi in uno stato sicuro,
conformemente a IEC 61010-1.

A

ATTENZIONE

Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pelucchi e solo legger-
mente inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.
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Avvertenze di sicurezza specifiche per la piattaforma elevatrice elettrica

ATTENZIONE

Linterfaccia USB, di tipo C, del agitatore magnetico deve essere utilizzata esclu-
sivamente per il funzionamento con una piattaforma elevatrice elettrice di
Heidolph Instruments. Lo standard generale USB-C non é supportato! Danni diretti
o indiretti causati dal collegamento di altri dispositivi non autorizzati dal produttore
sono sostanzialmente nel campo di responsabilita dell'utente.

AVVERTENZA

La piattaforma elevatrice elettrica & concepita per un carico di 10 kg massimo. Danni
diretti o indiretti causati da un sovraccarico della piattaforma elevatrice elettrica sono
sostanzialmente nel campo di responsabilita dell'utente.

Assicuratevi che tutte le strutture ed accessori sono posizionati in modo centrale sopra
l'agitatore magnetico sulla piattaforma elevatrice elettrica.

Abbassate o alzate la piattaforma elevatrice elettrica e/o tirate le strutture quanto piu
possibile centralmente verso l'alto per rimuovere palloni o adattatori dall'agitatore
magnetico!

Non muovete mai le strutture verso l'esterno (vedere esempio: struttura con agitatore
magnetico, blocco di riscaldamento e Findenser®).
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Avvertenze di sicurezza

Montaggio

ATTENZIONE

Per installare il dispositivo correttamente, seguite i consigli che vengono forniti dal
produttore.

Rispettate le regole universali per l'installazione sicura di strumenti di lavoro.

Prima di utilizzarla, posizionate la piattaforma elevatrice elettrica su una superficie
pulita, asciutta, stabile, piatta e piana.

Assicuratevi che tutti i componenti della sovrastruttura e accessori dell'agitatore
magnetico (vedere anche la documentazione di consegna o le istruzioni per 'uso e/o

le istruzioni di montaggio) siano fissati in modo sicuro:

Fissate le strutture preferibilmente su un camice da laboratorio (se disponibile).
Durante il montaggio su un camice da laboratorio, assicuratevi che abbia abbastanza
sicurezza e sostenibilita, allo stesso modo come lo abbiano tutti gli elementi di
fissaggio!

Utilizzate tutti gli elementi di supporto e di fissazione per componenti della sovra-
struttura e accessori.

La piattaforma elevatrice elettrica, 'agitatore magnetico e, eventualmente, altre strut-
ture non formano un‘unita fisica e devono quindi essere trasportati separatamente!
Prima di ogni trasporto, scollegate il collegamento cavo tra la piattaforma elevatrice
elettrica e I'agitatore magnetico.

1l gestore ha la responsabilita esclusiva di garantire un assemblaggio ed un posizio-
namento corretto e professionale del del dispositivo, compresi tutti gli accessori.
Heidolph Instruments declina ogni responsabilita per danni a persone e/o danni
materiali diretti o indiretti causati dall'inosservanza dei consigli per l'installazione
corretta del dispositivo.

Funzionamento

A

ATTENZIONE

Non interferire mai nella meccanica della piattaforma elevatrice elettrica una volta
collegata all'agitatore magnetico.

Non mettete nessun oggetto nella meccanica della piattaforma elevatrice elettrica.
Assicuratevi che ci sia abbastanza distanza tra la piattaforma elevatrice elettrica e altri
dispositivi o strutture: la distanza minima richiesta e di 15 cm su tutti i lati!
Assicuratevi che non ci siano condutture di alimentazione e di scarico (cavo di collega-
mento, cavo dati, collegamenti di tubi) penetrando nella meccanica della piattaforma
elevatrice elettrica.

Pulite la meccanica della piattaforma elevatrice elettrica a intervalli regolari o imme-
diatamente quando ci sono gravi tracce di sporco.

Assicuratevi che la corsa della piattaforma elevatrice elettrica non sia bloccata.
Assicuratevi, in particolare quando si tratta di strutture alte, che il centro di gravita
dellintera costruzione si trovi quanto pit possibile nel centro del tavolo della piatta-
forma elevatrice per garantire abbastanza stabilita.

Mettete un'appropriata avvertenza (spostamenti inaspettati della piattaforma
elevatrice) sull'intera costruzione quando la piattaforma elevatrice si trova in funziona-
mento Remote o non sorvegliato.

Servizio di assistenza per il dispositivo

A

ATTENZIONE

Quando c’& contatto con liquidi aggressivi, dovete tener presente che tutte le super-
fici devono essere pulite immediatamente con strumenti adatti per evitare danni sulla
superficie del dispositivo.

Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pelucchi e solo legger-
mente inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

118



Avvertenze di sicurezza

Riparazioni

Le riparazioni dellapparecchio devono essere eseguite solo da personale specializzato autorizzato!
Le riparazioni arbitrarie durante il periodo di garanzia comportano la perdita del diritto alla garanzia.
1l proprietario & I'unico responsabile dei danni causati dall'esecuzione di riparazioni non autorizzate.
In caso di riparazioni, contattare un rivenditore autorizzato o la nostra assistenza tecnica.

Manutenzione

1l dispositivo non contiene componenti che devono essere manutenuti dall'utente. In caso di necessita (funzio-
namento anomalo, come sviluppo di rumore o calore eccessivi), rivolgersi ad un rivenditore autorizzato o al
nostro servizio di assistenza tecnica.

Smontaggio

Durante lo smontaggio, osservare le avvertenze e le istruzioni contenute nelle istruzioni di montaggio fornite
in dotazione.

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre
norme vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le
regole riconosciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

Dettagli di contatto Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Assistenza tecnica
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
Rappresentanze

Troverete i dettagli di contatto del vostro rivenditore locale su
www.heidolph.com
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Apie 3j dokumentg

Siame dokumente pateikiama visy ,Heidolph Instruments” prekés Zenklo magnetiniy maidykliy ir kélimo
platformy saugos instrukcijy santrauka oficialiomis Europos Sajungos kalbomis.

Sis dokumentas jokiu bdu neatstoja kartu su gaminiu pateiktos naudojimo instrukcijos!

Daugiau informacijos ieSkokite kartu su gaminiu pateikiamoje originalioje naudojimo instrukcijoje (vokieciy
kalba) ir atitinkamame originalios naudojimo instrukcijos vertime.

Tipografiniai Zenklai

Siekiant perspéti apie pavojus ir supazindinti su svarbiomis nuorodomis ar ypatingomis teksto vietomis, Siame
dokumente naudojami standartizuoti Zenklai, signaliniai ZodZiai ir paryskinimai.

Zenklas Signalinis Zodis / paaiskinimas

Ispéjamieji Zenklai su signaliniu ZodZiu nurodo galimus pavojus:
PAVOJUS
Nuoroda j tiesiogiai pavojingg situacija. Nesilaikant gresia sunkas suzalojimai ar net
mirtis.
A SP JIMAS
Nuoroda j potencialy pavojy. Nesilaikant gresia sunkas suzalojimai.
ATSARGIAI

Nuoroda j galima grésme. Nesilaikant gresia materialiné Zala ir lengvi ar vidutinio
sunkumo suZalojimai.

Si informacija reikalinga siekiant uztikrinti eksploatacine sauga ir i$laikyti gaminio

0 Privalomi Zenklai nurodo svarbig ir naudingg informacija apie gaminio naudojima.
verte.

Autoriaus teisés

Sis dokumentas saugomas autoriy teisiy ir yra skirtas naudoti tik gaminio pirkéjui.

Bet koks jo perleidimas tretiesiems asmenims, dauginimas (bet kokiu badu ir forma), net ir iStrauky, bei
apdorojimas ir (arba) turinio perdavimas neturint rastisko ,Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" sutikimo,
yra draudZiamas. Nepaisymas jpareigoja atlyginti Zala.

Naudojimas pagal paskirtj

Imonés ,Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" magnetinés maisyklés sukurtos ir skirtos tokiems laboratori-
jose atliekamiems veiksmams:

- kaitinimas,

- maiSymas,

- plakimas,

- titravimas.

Imonés ,Heidolph Instruments” kélimo platformos buvo sukurtos ir skirtos iSskirtinai darbui su ,Hei-PLATE
Mix'n'Heat Ultimate” magnetinémis maiSyklémis (ant kélimo platformos esan¢ioms magnetinéms maisykléms
pakelti ir nuleisti).

ISsamios informacijos rasite pridedamose eksploatavimo instrukcijose. ,Heidolph Instruments” prietaisy
naudojimo sritims visy pirma priskiriamos chemijos, biologijos ir aplinkos analizés laboratorijos ir moksliniy
tyrimy programos, pagrindiniy moksliniy tyrimy ir panaSios patalpos.

Dél savo konstrukcijos ¢ia aprasytg prietaisg tokj, koks pasiekia vartotoja, galima naudoti maisto, kosmetikos
ir farmacijos pramonéje, taip pat kitose panasiose pramonés Sakose, gaminanciose produktus, skirtus vartoti
Zmonéms ar gyviinams arba naudoti Zmonéms ir gyvtinams, tik analitinéms proceddroms ar sglygomis,
panasiomis j laboratorijos.

Bet koks kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

Pagrjstai numatomas netinkamas naudojimas
Naudojant tokiomis sglygomis ir tokiais tikslais, kurie neatitinka numatytosios paskirties, gali prireikti papil-

domuy priemoniy ir (arba) gali tekti laikytis specialiy direktyvy ir saugos taisykliy. Kiekvienu atveju valdytojas
turi jvertinti ir pritaikyti atitinkama poreikj.

120



Saugos instrukcijos

UzZ visy su atitinkama taikymo sritimi susijusiy atitinkamy direktyvy ir saugos priemoniy laikymasi ir jgyvendi-
nima atsako tik valdytojas.

UZ bet kokig rizikg, kylancig dél naudojima neatitinkancio naudojimo, atsako tik valdytojas.

Prietaisg leidziama valdyti tik jgaliotam ir instruktuotam personalui. Uz eksploatuojancio personalo mokyma ir
kvalifikacija, taip pat atsakingy veiksmy uztikrinima dirbant su prietaisu atsakingas tik valdytojas!

Bendrosios saugos instrukcijos

Prie$ pradédami prietaisg eksploatuoti ir naudoti, susipazinkite su visomis naudojimo vietoje
galiojanciomis saugos taisyklémis bei darbo saugos direktyvomis ir visada jy laikykités.

Naudokite prietaisa tik tuomet, jei jis yra nepriekaistingos techninés baklés. Visy pirma jsitikinkite, kad
néra matomy paties jrenginio, maitinimo laido ir visy prijungty jrenginiy ar maitinimo jung¢iy pazeidimy.
Trakstant informacijos apie prietaisg arba darbo saugg ar jai esant neaiskiai, kreipkités j atsakingus
saugos specialistus arba j masy techniniy paslaugy centra.

Prietaisa naudokite tik atsizvelgdami j naudojimo pagal paskirtj taisykles.

Elektros sauga

Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo Saltinio sitikinkite, kad identifikacinéje ploksteléje nurodyta
itampa atitinka vietinés elektros tiekimo jmoneés specifikacijas.

Isitikinkite, kad maitinimo grandiné yra apsaugota liekamosios srovés jtaisu (RCD).

Naudokite prietaisa tik su pakuotéje esanciu maitinimo laidu.

Prietaisas turi bati maitinamas tik i$ tinkamai jZeminto maitinimo lizdo.

Taisymo ir (arba) techninés prieZitros darbus paveskite atlikti tik jgaliotiems kvalifikuotiems elektrikams
arba jmonés ,Heidolph Instruments” techniniy paslaugy centrui.

Prie$ atlikdami techninés prieZiaros, valymo arba remonto darbus prietaisg batinai visiSkai atjunkite nuo
elektros tinklo.

Duomeny sauga

Duomeny saugumo uztikrinimas perduodant duomenis tarp jmonés ,Heidolph Instruments” magnetinés
maisyklés ir kity jrenginiy ar sistemy i$ esmés yra naudotojo atsakomybéje.

Duomenims perduoti naudokite tik saugius tinklus ir nenaudokite kritiskai vertinamos infrastrukttros.
Duomenims perduoti naudokite tik aukstos kokybés ekranuotas duomeny linijas.

Kad baty uztikrintas kuo stabilesnis rySys, duomenims per USB B prievada perduoti, geriau naudoti
pramonés standarto USB Sakotuva.

Eksploataciné sauga

Dirbdami su potencialiai pavojingomis medZiagomis (pagal EN 14175 ir DIN 12924) naudokite prietaisg
po uzdara, stipriai traukiancia iStraukimo sistema.

Jokiu badu savavaliskai neatlikite prietaiso pakeitimy ir jo nepermontuokite!

Naudokite tik originalias arba gamintojo sertifikuotas atsargines dalis ir priedus!

Nedelsdami pa3alinkite prietaiso triktis ar klaidas.

Jei trikties ar klaidos nejmanoma pasalinti iSkart, iSjunkite prietaisg ir apsaugokite nuo pakartotinio
jjungimo.

Vadovaukités visomis kitomis taikomomis taisyklémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis,
pripaZintomis saugos technikos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais.

Darbo sauga

Visada naudokite nurodytas asmens apsaugos priemones (AAP), pvz., apsauginius drabuZius, apsauginius
akinius, apsaugines pirstines, apsauginius batus ir kt.

Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kitokiy triktims jautriy implanty, kad iSvengty galimy trikdZziy
turi laikytis nuo prietaiso bent 10 cm atstumu.

Nenaudokite Salia prietaiso kity prietaisy, kurie:

sukuria tarSos ar spinduliy Saltinius nuo 3 x 10" Hz iki 3 x 10" Hz dazniy diapazone (optinio spektro
diapazone bangy ilgiai nuo 1 000 um iki 0,1 pm),

kurie generuoja ultragarso bangas arba jonizuojancia spinduliuote.

Neapdorokite jokiy medZiagy, kurios gali nekontroliuojamai iSskirti energija (pvz., savaime uzsidegti).
Neapdorokite jokiy medZiagy, kurias maisant gauta energija kelia pavojy.

Salie prietaiso nedirbkite su atvira liepsna (sprogimo arba gaisro pavojus apdorojant sprogig ar degia
terpe).

Nedelsdami nuvalykite ant prietaiso patekusj skystj.
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Saugos instrukcijos

. Visada iSjunkite arba atjunkite prietaisg nuo tinklo, kai jis nenaudojamas.

Asmens apsaugos priemonés (AAP)

Reikiamas AAP, atsiZzvelgdamas j naudojimo sritj ir naudojamas terpes bei chemines medZiagas, nustato ir
parengia prietaiso valdytojas.
Uz atitinkama personalo instruktavimg atsako tik valdytojas.

Aplinkos apsauga

Perdirbant aplinkai kenksmingas medziagas turi bati laikomasi atitinkamy priemoniy, reikalingy grésmés
aplinkai iSvengti.

Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zyméjima, jy taikyma ir atsakingo personalo
instruktavima, atsako tik prietaiso valdytojas.

Biologinis pavojus

Vengiant pavojaus asmeny saugumui ir aplinkai perdirbant biologiskai pavojingas medZiagas, turi bati laiko-
masi tinkamy priemoniy, jskaitant Sias:

- supazindinti personalg su batinosiomis saugos priemonémis,

- aprapinti personalg asmens apsaugos priemonémis (AAP) ir instruktuoti, kaip jomis naudotis,

- pazyméti prietaisg Zenklu, jspéjanciu apie biologinj pavojy.
Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos zyméjima, jy taikyma ir atsakingo personalo
instruktavima, atsako tik prietaiso valdytojas.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisy-
klémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medziagy reglamentais, pripaZzintomis
techninés saugos bei darbo medicinos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!

Pazeidimy atveju nebetenkama teisés teikti ,Heidolph Instruments” garantine
pretenzija.

Valdytojas yra visiSkai atsakingas uz bet kokia Zala, atsiradusig dél neleistiny jrenginio
pakeitimy ar pertvarkymy, dél nepatvirtinty ar neoriginaliy atsarginiy daliy ir

priedy naudojimo arba dél saugos ir pavojy informacijos ar gamintojo nurodymy
nepaisymo!
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Su magnetine maisykle susijusios saugos instrukcijos

Surinkimas

A

ATSARGIAI

Naudojimui pastatykite prietaisg ant Svaraus, stabilaus, lygaus, horizontalaus ir
karsciui atsparaus pavirsiaus.

Isitikinkite, kad tinklo kiStukas bet kuriuo metu pasiekiamas, kad avarijos atveju
prietaisg blty galima neuZdelsiant atjungti nuo maitinimo tinklo.

Pries$ kiekviena jjungima jsitikinkite, kad prietaisas stovi pakankamai stabiliai.

Pries kiekvieng jjungima jsitikinkite, kad visi priedai ant pagrindinio prietaiso pritvir-
tinti kaip galima labiau centre ir pakankamai stabiliai.

Laikykite visus atraminius ir kontaktinius pavirSius Svarius ir sausus.

Eksploatacijos metu uZtikrinkite minimaly 15 cm atstuma tarp magnetinés maiSyklés
ir kity prietaisy bei struktary.

Maitinimas iS tinklo

A\
A

PAVOJUS

Tinklo maitinimas prietaisui turi bati tiekiamas tik i$ jZeminto kistukinio lizdo (informa-
cijg apie jtampa Zr. tipo lenteléje).

Naudokite tik pridedamg maitinimo laida.

Saugiai atskirkite ypac Zemos jtampos jvestis ir iSvestis, kurios pagal EN 61140 virsija
25V kintamos srovés arba 60 V nuolatinés sroveés, arba izoliuokite jas dviguba izoliacija
pagal EN 60730-1 arba DIN 60950-1.

Naudokite tik ekranuotus jungiamuosius laidus. Prijunkite ekranavima prie jungties
korpuso.

Tam, kad neprasiskverbty skysciai, jsitikinkite, kad visada bty uzdengtos prietaiso
priekyje ir gale esancios sasajos (prietaiso priekyje ir gale esantys dangteliai).

Eksploatavimas

A

ATSARGIAI

Kai tik jmanoma, dirbdami su ésdinanciomis, nuodingomis ar biologiskai pavojin-
gomis medZiagomis naudokite uzdarus indus, kuriuos sandariai uzdarykite.

Didinkite apsukas - ypa¢ esant dideléms apsukoms ir didelei apkrovai ir (arba) aukstai
konstrukcijai ant kaitinimo plokstés - iki reikiamo lygio tik palaipsniui ir atkreipkite
démesj j konstrukcijos stabiluma.

Jei prietaisas eksploatuojamas juda pats, sumazinkite sukimosi greitj arba bendrg
kaitinimo plokstés apkrova.

Jei ant kaitinimo plokstés vienu metu dedami skirtingy dydziy ir (arba) skirtingai
pripildytos talpyklos, nuolat stebékite tolygy indy pasiskirstyma, ypac, kad baty
tolygiai pasiskirstes svoris!

Apdorojant méginius uzdarose talpyklose gali susidaryti aukstas slégis. Visada naudo-
kite pakankamo dydZio slégiui atsparius indus: Atsizvelkite j méginio iSsiplétimo tarj!
Visada naudokite reikalingas ir tinkamas asmens apsaugos priemones!

Pritvirtinkite prie nuotoliniu badu valdomo prietaiso gerai matoma jspéjamajj skyda
i, jeigu reikia, atsizvelgdami j aplinkg imkités kity saugos priemoniy, kad netikéto /
nepastebimo jrenginio paleidimo atveju apsisaugotuméte nuo materialinés Zalos ir
suzalojimy.
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Kaitinimo reZimas

A\

SP JIMAS

Esant salyciui su karstais pavirSiais, kai temperatara yra aukStesné nei 50 °C, kyla
pavojus nusideginti!

Visg laika stebékite, kokig kaitinimo temperattirg rodo prietaisas.

Eksploatuojant venkite tiesioginio odos salycio su kaitinimo plokste ir stebékite, kokia
likutiné Siluma rodoma net iSjungus!

Nedékite ant kaitinimo plokstés karsciui jautriy daikty.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos
priemones (kar3¢iui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuZius).

Kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo is$ tinklo, iSjungus prietaisg ekrane bus
rodoma faktiné kaitinimo plokstés temperatdra arba iSoriniu temperattros matuokliu
iSmatuota temperatara (likusios Silumos indikacija).

Turékite omenyje, kad iSorinio jutiklio temperatara gali gerokai skirtis nuo kaitinimo
plokstés pavirSiaus temperataros!

Venkite tiesioginio odos salycio su kaitinimo plokste!

Nedékite ant kaitinimo ploksteés kar3¢iui jautriy daikty.

Sukimosi reZimas

A

SP JIMAS

Naudojant atvirus indus kyla pavojus, kad méginiai gali taskytis i$ indy.

Kai tik jmanoma, dirbdami su ésdinanciomis, nuodingomis ar biologiskai pavojin-
gomis medZiagomis naudokite uzdarus indus, kuriuos sandariai uzdarykite.
Palaipsniui didinkite sukimosi greitj, ypa¢ esant atviriems indams, iki norimo ir stebé-
kite, kaip skystis reaguoja.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos
priemones (kar3ciui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuZzius

Automatinis paleidimas i$ naujo

A\

SP JIMAS

Esant jjungtai funkcijai [automatinis paleidimas i$ naujo] vél atsiradus tinklo jtampai,
kaitinimo plok3té automatiSkai jkaista iki paskutinj karta nustatytos darbinés tempe-
rataros, sukimosi greitis vél pakyla iki paskutinés nustatytos verteés.

Isitikinkite, kad grjztant jtampai visi indai bus tinkamai iSdéstyti ant kaitinimo
plokstés.

Dingus tinklo jtampai nedékite ant kaitinimo plokstés jokiy daikty.

Magnetinio lauko nutrikimo atpaZinimas

A

ATSARGIAI
Nutrdkus magnetiniam laukui kyla pavojus, kad magnetiné maiSymo lazdelé gali
pradéti nekontroliuojamai vibruoti talpykloje ir pazZeisti stikla.

Magnetinio lauko nutrakimo atpaZzinimg ijunkite tik tada, kai tai prasminga arba
reikalinga technine proceso prasme.
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Saugos instrukcijos

Eksploatavimas naudojant iSorinj temperatiros jutiklj / temperatiros reguliatoriy

A\

SP JIMAS

Turékite omenyje, kad prijungus temperataros jutiklj, temperatdra bus automatiskai
reguliuojama pagal jj. Kol temperataros jutiklis néra panardintas j méginj, bus susie-
jama ir rodoma aplinkos oro temperatira. Todél kaitinimo ploksté gali nepastebimai
jkaisti iki 350 °C!

Visada panardinkite temperatdros jutiklj j méginj pries jjungdami prietaisg arba prie$
kalibruodami!

Nedékite ant kaitinimo plokstés karsciui jautriy daikty.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos
priemones (karsciui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuZzius

Nuotolinis reZimas

A

SP JIMAS

Pritvirtinkite prie nuotoliniu badu valdomo prietaiso gerai matoma jspéjamajj skyda
ir, jeigu reikia, atsizvelgdami j aplinkg imkités kity saugos priemoniy, kad netikéto /

nepastebimo jrenginio paleidimo atveju apsisaugotuméte nuo materialinés Zalos ir

suzalojimy.

Prietaiso techniné prieZiara

A\

PAVOJUS

Pries atlikdami prietaiso valymo, techninés priezitros arba remonto darbus prietaisg
iSjunkite pagrindiniu jungikliu ir atjunkite nuo elektros tinklo.

Stenkités, kad atliekant valymo darbus j vidy nepatekty skystis.

Prie$ keisdami saugiklj iSjunkite prietaisg ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.

Abu prietaiso saugiklius visada keiskite kartu j originalius gamintojo saugiklius.
Daugiau informacijos apie galimus priedus rasite masy svetainéje www.heidolph.
com.

Pakeite saugiklj, patikrinkite prietaiso saugumga pagal IEC 61010-1.

A

ATSARGIAI
Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plauSeliy nepaliekancia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu badu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.
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Su kélimo platforma susijusios saugos instrukcijos

D MESIO

Magnetinés maiSyklés C tipo USB sgsaja gali bati naudojama tik darbui su
,Heidolph Instruments” kélimo platforma. Bendrasis USB C standartas nebus palai-
komas! Uz tiesiogine arba netiesiogine Zalg, atsiradusig prijungus kitus, gamintojo
nepatvirtintus prietaisus, i$ esmés atsako naudotojas.

SP JIMAS

Kélimo platforma skirta ne didesnéms kaip 10 kg apkrovoms. Uz tiesiogine arba netie-
sioging Zalg, atsiradusig perkrovus kélimo platformg, i$ esmés atsako naudotojas.

Atkreipkite démesj, kad visi priedai ir jy dalys ant kélimo platformos visada baty
dedami per vidurj vir§ magnetinés maisyklés.

Norédami nuo magnetinés maisyklés nuimti stiklinius mégintuvélius arba priedus,
nuleiskite kélimo platforma Zemyn ir (arba) patraukite priedus j virSy kaip galima
labiau per vidurj!

Niekada nesukite priedy iSorés link (Zr. pavyzdj: konstrukcija su magnetine maisykle,
kaitinimo priedu ir ,Findenser®”).
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Saugos instrukcijos

Surinkimas

ATSARGIAI

Statydami prietaisa laikykités gamintojo nurodymy dél tinkamo prietaiso pastatymo.
Vadovaukités bendromis galiojanc¢iomis saugaus darbo priemoniy statymo
taisyklémis.

Naudojimui pastatykite kélimo platforma ant Svaraus, sauso, stabilaus, lygaus ir
horizontalaus pavirsiaus.

Visada atkreipkite démesj j saugy visy konstrukciniy elementy ir magnetinés
maisyklés priedy tvirtinima (taip pat Zr. susijusig pristatymo dokumentacijg arba
eksploatavimo ir (arba) surinkimo instrukcija):

Pritvirtinkite priedus prie laboratoriniy groteliy (jei jos yra). Montuojant prie laborato-
riniy groteliy reikia turéti omenyje nuosavg saugumg ir laboratoriniy groteliy bei visy
tvirtinimo elementy apkrova!

Primontuojamiems komponentams ir priedams naudokite visus rekomenduojamus
laikymo ir tvirtinimo elementus.

Kélimo platforma, magnetiné maisSyklé ir galimai esantys kiti konstrukciniai elementai
néra vientisas vienetas, todél visada turi bati veZami atskirai!

Pries kiekvieng vezima atjunkite kélimo platformg ir magnetine maisykle jungiancius
kabelius.

UZ tinkama ir profesionaly jrenginio ir visy priedy jrengima bei iSdéstyma yra atsa-
kingas tik valdytojas.

»Heidolph Instruments” neprisiima jokios atsakomybés uz tiesioginius ir (arba)
netiesioginius Zmoniy suzeidimus ar materialine Zalg, atsiradusius nepaisant teisingo
prietaiso pastatymo nurodymy.

Valdymas

A

D MESIO

Niekada nekiskite pirsty j kélimo platformos mechanizma, kai jis prijungtas prie
magnetinés maisyklés.

Nedékite jokiy daikty j kélimo platformos mechanikos dalis.

Visada paisykite pakankamo atstumo tarp kélimo platformos ir kity prietaisy arba
struktdry: i$ visy pusiy yra reikalingas minimalus 15 cm atstumas!

Isitikinkite, kad kélimo platformos mechaniniy daliy nesiekia jokios linijos (maitinimo
linija, duomeny kabelis, Zarnelés).

Reguliariais laiko intervalais arba i$ karto, kai uZsitersia, iSvalykite kélimo platformos
mechanines dalis.

Isitikinkite, kad néra blokuojamas kélimo platformos judéjimo kelias.

Esant aukStoms konstrukcijoms atkreipkite ypatingg démesj j tai, kad visos konstruk-
cijos svorio centras buty kaip galima labiau per vidurj kélimo platformos stalo ir taip
baty uztikrintas pakankamas stabilumas.

Valdant visg konstrukcijg su kélimo platforma nuotoliniu badu ir be prieZiaros, pritvir-
tinkite tinkama jspéjima apie netikétus kélimo platformos judesius.

Prietaiso techniné prieZiara

A

ATSARGIAI

Esant kontaktui su agresyviomis terpémis turéti omenyje, kad prietaiso pavirSiaus
Zalai iSvengti visus pavirsius reikia nuvalyti tinkamomis pagalbinémis priemonémis.
Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plauSeliy nepaliekancia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu budu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.
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Saugos instrukcijos

Remontas

Remontuoti prietaisg gali tik jgalioti specialistai!

Atliekant remonto darbus savavaliskai dar nesibaigus garantiniam laikotarpiui, netenkama teisés j garantijg.
Uz Zalg, kilusig dél savavaliskai atliekamy remonto darby, atsako tik savininkas.

Prireikus remonto kreipkités j jgaliotg prekybininkg arba masy techniniy paslaugy centra.

Einamoji techniné prieZiara

Prietaisas neturi tokiy komponentuy, kuriy einamaja technine priezitrg galéty atlikti naudotojas. Prireikus
(pastebéjus jtartiny veikimo pokyciy, pvz., didelj triukSma arba karstj), kreipkités j jgaliota prekybininka arba
masy techniniy paslaugy centra.

ISmontavimas

ISmontuodami vadovaukités komplekte esancios montavimo instrukcijos nurodymais ir instrukcijomis.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisy-
klémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medziagy reglamentais, pripaZzintomis
techninés saugos bei darbo medicinos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” kontaktiniai duomenys

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach / Vokietija

El. pastas: service@heidolph.de
Atstovybeés

Vietinio ,Heidolph” pardavéjo kontaktinius duomenis rasite adresu
www.heidolph.com
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Par So dokumentu

Saja dokumenta visas Eiropas Savienibas valodas ir apkopotas visas drosibas norades par

“Heidolph Instruments” zimola magnétiskajiem maisitajiem un pacelamajam platformam.

Sis dokuments nekada gadijuma neaizstaj kopa ar attiecigo izstradajumu piegadato lietosanas instrukciju!
Detalizéta informacija ir pieejama attieciga izstradajuma piegades komplekta ietvertaja originalaja lietoSanas
instrukcija (vacu valoda) un $is instrukcijas tulkojuma attiecigaja valoda.

Tipografiskie apzimé&jumi

Saja dokumenta bridinajumi, piesardzibas pasakumi, batiska informacija un Tpasi teksta fragmenti tiek apzi-
meéti ar standarta simboliem, signalvardiem un izceloSiem elementiem.

Simbols Signalvards/skaidrojums

Bridinajuma simboli kopa ar signalvardu norada uz apdraudé&jumiem.
BISTAMI
Norada uz bistamu situaciju, kuru nenovérsot iestasies nave vai tiks raditi smagi
savainojumi.
A BRIDINAJUMS!
Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kuru nenovérsot var tikt raditi smagi
savainojumi.
UZMANIBU!

Norada uz iesp&jamu apdraudé&jumu, kuru nenovérsot var tikt raditi viegli vai vid&ji
smagi savainojumi un materiali zaud&jumi.

Obligato norazu zimes norada uz svarigu un lietderigu informaciju par izstradajuma

\ izmantosanu.
Stinformacija ir paredzéta izstradajuma ekspluatacijas drosibas nodro$inasanai un
) vértibu saglabasanai.

Autortiesibu aizsardziba

Sis dokuments ir aizsargats ar autortiesibam un ir paredzéts tikai izstradajuma pircéja lieto3anai.

So dokumentu un nevienu ta dalu nedrikst jebkada veida nodot tre$ajam personam, pavairot vai publicét bez
autortiesibu Tpasnieka uznémuma “Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" rakstveida piekriS8anas. Parkapumu
gadijuma atbildigajai pusei ir jaatlidzina zaud&jumi.

Paredzétais lietojums

Uznémuma “Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" magnétiskie maisitaji ir izstradati un konstruéti turpmak
nosauktajam darbibam laboratorija:

- KarséSana

- MaisiSana

- Jauksana

- Titré3ana
Uznémuma “Heidolph Instruments” pacelamas platformas ir izstradatas un konstruétas vienigi darbam ar
“Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate” tipa magnétiskajiem maisitajiem (pacel un nolaiz uz pacelamas platformas
novietoto magnétisko maisitaju).
Stkaku informaciju meklgjiet attiecigajas lietoSanas instrukcijas. “Heidolph Instruments” ierices tiek izmantotas
galvenokart kimiskajas, biologiskajas un vides analizes laboratorijas un pétniecibas iestadés, fundamentalaja
pétnieciba un I1dzigas iestadés.
Atkariba no konstrukcijas Seit minétas ierices piegades stavoklT ir atlauts izmantot partikas produktu, kosmé-
tikas un farmaceitiskaja rapnieciba, ka arf lidzigas industrijas nozarés, kas razo cilvéku vai dzivnieku partikas
produktus vai izstradajumus, kas ir paredzéti cilvékiem vai dzivniekiem, bet tikai analitiskajos procesos vai
laboratorijai lidzigos apstaklos.
Jebkurs cits izmantojuma veids neatbilst noteikumiem!
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IepriekS paredzamais nepareizais lietojums

Lai izmantotu tados apstaklos vai nolikos, kas atSkiras no noteikumiem atbilstosas izmanto3anas, iesp&jams,
ir nepiecieSami papildu pasakumi un/vai jaievéro specifiskas direktivas un drosibas noteikumi. Attiecigas
vajadzibas katra atseviska gadijuma izvérté un Tsteno Tpasnieks.

Par visu attiecigo direktivu un drosibas noteikumu ievérosanu un Tstenosanu atbilstosaja izmantojuma joma
atbild vienigi TpaSnieks.

Par visiem riskiem, kas izriet no noteikumiem neatbilsto3as izmanto3anas, atbild tikai pats TpaSnieks.

Ar ierici drikst stradat vienigi pilnvarots un apmacits personals. Par apkalpojosa personala apmacibu un kvalifi-
kaciju atbild vienigi pasnieks; vins arT nodro3ina, ka riko3anas ar ierici notiks ar pilnu atbildibu!

Visparéjas drosibas norades

. Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas un lietoSanas iepazistieties ar visiem ekspluatacijas vieta
piemérojamajiem darba drosibas noradijumiem un noteikumiem, ka ar vienmér tos ievérojiet.

. Ekspluatéjiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokl. Jo Tpasi parliecinieties, vai pasai
iekartai un attiecigajos gadijumos arT pievienotajam iekartam vai apgades pieslégumiem nav redzamu
bojajumu.

»  Jatrokst informacijas par iekartu vai darba dro3ibu vai $ada informacija ir pretruniga, sazinieties ar
atbildigo drosibas specialistu vai masu tehnisko dienestu.

. Lietojiet iekartu tikai paredzétajam nolGkam.

Elektrodrosiba

. Pirms ierices pieslég3anas pie baro3anas sprieguma parliecinieties, vai viet&ja elektroapgades tikla
specifikacija atbilst datu plaksnité noraditajam spriegumam.

. Parliecinieties, vai sprieguma padevei paredzéta stravas k&de ir nodroSinata ar nopladstravas
aizsargslédzi (RCD).

. Lietojiet ierici tikai ar piegades komplekta ieklauto tikla piesléguma vadu.

+  lekartai drikst padot stravu tikai no pareizi sazemétas tikla kontaktligzdas.

+ Iekartas remonta un/vai apkopes darbus |aujiet veikt tikai pilnvarotam kvalificétam elektrikim vai
uznémuma “Heidolph Instruments” tehniska dienesta specialistiem.

. Lai veiktu apkopi, tiriSanu vai remontdarbus, visa iekarta ir jaatvieno no tikla.

Datu droSiba

. Par datu drosibu, kad notiek datu parsatisana no “Heidolph Instruments” magnétiska maisitaja uz citam
iericém/sistémam un otradi, principa atbild pats lietotajs.

. Datu parsatisanai izmantojiet tikai dro3us tiklus un izvairieties no kritisku infrastruktaru lieto3anas.

. Datu parsatisanai izmantojiet tikai kvalitativas, ekranétas datu parraides Iinijas.

. Lai parsatitu datus caur USB-B pieslégumu, ieteicams izmantot USB centrmezglu ar industriélo standartu,
tadéjadi nodrosinot iesp&jami stabilu savienojumu.

Ekspluatacijas droSiba

. Stradajot ar potenciali bistamam vielam, ekspluatéjiet iekartu tikai zem noslégta nostcéja, kam pieplast
gaiss (atbilstosi EN 14175 un DIN 12924).

. Iekartai aizliegts veikt neatlautas izmainas vai parveidojumus!

. Izmantojiet tikai originalas vai raZzotaja neparprotami apstiprinatas rezerves dalas vai piederumus.

. Nekavéjoties novérsiet jebkadus iekartas darbibas traucéjumus vai kladas.

*  Janevarat uzreiz novérst darbibas trauc&jumu vai kladu, izslédziet ierici un nodroSiniet pret nejausu
ieslégsanu.

. ITevérojiet visus citus piemérojamos noteikumus, pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba
vietam, atzitos tehniskos drosibas noteikumus un viet&jos noteikumus.

Darba drosiba

. Vienmér lietojiet noraditos individualas aizsardzibas lidzek|us (IAL), piem., aizsargapgérbu, aizsargbrilles,
aizsargcimdus, droSibas apavus utt.

. Cilvékiem ar kardiostimulatoru vai citiem implantiem, ko var ietekmét traucé&jumi, jaievéro desmit
centimetru minimalais atstatums no iekartas, lai izvairitos no varbatéjas interferences.

130



DroSibas norades

. Tie3a iekartas tuvuma nedarbiniet nekadas citas ierices
kas ir emisijas vai starojuma avoti frekvencu josla 3 x 10" Hz lidz 3 x 10> Hz (optiskaja spektralaja
diapazona vilnu garums no 1000 pm lidz 0,1 pm),
kas rada ultraskanas vilnus vai jonizé&josus vilnus.

. Neapstradajiet vielas, no kuram var nekontroléti izdalities energija (piem., pasaizdegsanas).

. Neapstradajiet vielas, kuras maisiSanas procesa ievadita energija rada riskus.

. TieSa ierices tuvuma nedrikst stradat ar atklatu liesmu (spradziena vai aizdeg3anas risks, kad tiek
apstradatas spragsto3as/degos3as vielas).

. Nekavéjoties noslaukiet Skidrumus, ja tie varbatéji nonak uz iekartas.

. Vienmér izslédziet ierici vai atvienojiet to no tikla, kad ierice neatrodas darbiba.

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)

NepiecieSamie IAL ir atkarigi no attiecigas izmantojuma jomas, lietotajam vielam un kimikalijam - tos norada
un nodrosina Tpasnieks.
Par atbilstoSu personala instruésanu atbild tikai pats ipasnieks.

Vides aizsardziba

Apstradajot videi bistamas vielas, javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu apdraudé&jumu apkartéjai videi.
Iekartas lietotajs pilnba atbild par atbilstoSo pasakumu, pieméram, bistamas zonas markésanu, izvértésanu
un ievieSanu, ka arT atbildigo darbinieku apmacisanu!

Biologiskais apdraudéjums

Apstradajot biologiski bistamas vielas, veiciet atbilstoSus pasakumus, lai novérstu kaitéjumu cilvékiem un
apkartéjai videi, tostarp talak noraditos.
- Darbinieku instruktaZa par nepiecieSamajiem drosibas pasakumiem.
- Individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) nodrosinasana un darbinieku instruktaza par to lietoanu.
- lekartas markésana ar biologiska apdraudé&uma simbolu.

Iekartas lietotajs pilniba atbild par atbilstoSo pasdkumu, pieméram, bistamas zonas markésanu, izvértésanu
un ievieSanu, ka arT atbildigo darbinieku apmacisanu!

Citi noteikumi

Papildus 3aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos
tehniskos droSibas noteikumus un darba droSibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arT viet&jos
noteikumus.

Neievérojot noteikumus, tiek zaudétas tiesibas iesniegt jebkadas garantijas prasibas

P uznémumam “Heidolph Instruments”.
o Par visiem bojajumiem vai zaud&jumiem, kas radusies péc patvaligiem iekartas

parveidojumiem vai parbaves, péc neoriginalo rezerves detalu vai piederumu izman-
toSanas, drosibas un riska noradijumu vai razotaja ricibas instrukcijas neievérosanas,
atbild tikai iekartas Tpasnieks!
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DroSibas norades

Specifiskas dro3ibas norades par magnétisko maisitaju

Uzbave

A

UZMANIBU!

Pirms izmantoSanas novietojiet ierici uz tiras, stabilas, lidzenas, horizontalas un
karstumizturigas pamatnes.

Nodrosiniet, lai tikla spraudnis jebkura laika batu uzreiz sasniedzams un arkartas
situacija varétu bez kavésanas atvienot ierici no sprieguma.

Ikreiz pirms ieslégSanas parliecinieties, vai ierice ir novietota pietiekami stabili.
Ikreiz pirms ieslégSanas parliecinieties, vai visi uzliktie komponenti ir iesp&ju robezas
nocentréti pa vidu un pietiekami stabili nostiprinati uz bazes ierices.

Visas virsmas, uz kuram uzliek komponentus, un kontaktvirsmas uzturiet tiras un
sausas.

Darbibas laika nodroSiniet nepiecieSsamo minimalo atstatumu 15 cm starp magné-
tisko maisitaju un citam iericém vai strukttram.

Tikla spriegums

A\
A

BISTAMI

Terici drikst pieslégt tikai pie iezemétas tikla kontaktligzdas, kuré ir vajadzigais tikla
spriegums (spriegums ir noradits datu plaksnité).

Izmantojiet tikai komplekta piegadato tikla piesléeguma vadu.

Nodrosiniet atdalfjumu starp mazsprieguma ieejam un izejam virs 25 V AC vai 60 V DC
atbilstosi EN 61140 vai ierikojiet divkarSu vai pastiprinatu izolaciju atbilstosi EN 60730-1
vai DIN 60950-1.

Izmantojiet vienigi ekranétus piesléguma kabelus. Ekran&jumu savienojiet ar spraudna
korpusu.

Uzmaniet, lai brivas pieslégvietas vienmér bltu nosegtas (parsegi ierices priekSpusé
un aizmuguré), lai nepielautu Skidrumu iek|uvi.

Darbs ar ierici

A

UZMANIBU!

Apstradajot kodigas, indigas vai biologiski bistamas vielas, vienmér, kad ir iesp&jams,
izmantojiet slégtus traukus un tos kartigi noslédziet.

Apgriezienu skaitu tikai pakapeniski palieliniet Iidz vajadzigajam limenim - jo Tpasi
tad, kad liels apgriezienu skaits ir kombinéts ar lielu slodzi un/vai augstu konstrukciju
uz sildvirsmas - turklat uzmaniet konstrukcijas stabilitati.

Samaziniet apgriezienu skaitu vai kopé&jo svaru uz sildvirsmas, ja ierice darbibas laika
patvaligi parvietojas.

Vienmér pievérsiet uzmanibu vienmérigam trauku sadalijumam un galvenokart vien-
mérigam svara sadalfjumam tad, ja uz sildvirsmas vienlaikus tiek novietoti at3kiriga
lieluma un/vai dazada piepildijuma limena trauki!

Apstradajot paraugus slégtos traukus, tajos var rasties augsts spiediens. Vienmér
lietojiet pietiekami lielus un spiedienizturigus traukus: nemiet véra parauga izple-
$anas tilpumu!

Vienmeér lietojiet vajadzigos un piemérotos individualos aizsardzibas lidzeklus!
Stradajot ar ierici talvadibas reZima, piestipriniet pie ierices labi pamanamu
bridinajuma plaksniti un veiciet citus vietéjiem apstakliem specifiskus aizsardzibas
pasakumus, lai negaiditas/neuzraudzitas ierices darbibas uzsakSanas gadijuma
pasargatu no kait&juma cilvékus un novérstu mantiskos zaudéjumus.
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DroSibas norades

KarséSanas reZzims

A\

BRIDINAJUMS!

Sakot no 50 °C temperatdras, ir iesp&jams traumu risks, ja notiek saskare ar karstam
virsmam!

Vienmér uzmaniet ierices karsésanas temperatdras radijumu.

Darbibas laika izvairieties no tieSas saskares ar sildvirsmu un arf péc izslégsanas
nemiet véra atlikusa siltuma radijumu!

Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmér lietojiet nepiecieSamos
individualos aizsardzibas Iidzek|us (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drosibas
apgérbu).

Kameér ierice nav atvienota no tikla sprieguma, displeja péc ierices izslég3anas ir
redzama sildvirsmas faktiska temperatara vai ar aréjo temperatdras sensoru izmérita
temperatara (atlikusa siltuma radijums).

Nemiet véra, ka temperattra pie aréja temperataras sensora var ievérojami atskirties
no sildvirsmas temperataras!

Izvairieties no tieSa adas kontakta ar sildvirsmu!

Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.

Rotacijas reZims

A

BRIDINAJUMS!

Izmantojot valéjus traukus, pastav risks, ka paraugi izSlakstisies no traukiem.
Apstradajot kodigas, indigas vai biologiski bistamas vielas, vienmér, kad ir iesp&jams,
izmantojiet slégtus traukus un tos kartigi noslédziet.

Apgriezienu skaitu Idz vélamajiem apgriezieniem palieliniet tikai pakapeniski, it pasi
tad, ja trauki ir valéji, un novérojiet Skidruma kustibu.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmeér lietojiet nepiecieSamos
individualos aizsardzibas lidzeklus (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drosibas
apgérbu)

Automatiska darbibas uzsaksSana

A\

BRIDINAJUMS!

Ja ir aktivizéta funkcija [Automatiska darbibas uzsak3ana] un atjaunojas tikla
sprieguma padeve, sildvirsma automatiski uzkarst [idz pédgjai iestatitajai darba
temperatdrai, un apgriezienu skaits atkal pieaug lidz pédéjai iestatitajai vértibai.
Nodrosiniet, lai visi trauki batu kartigi pozicionéti uz sildvirsmas, kad atjaunojas
sprieguma padeve.

Kad notiek sprieguma padeves atteice, nelieciet uz sildvirsmas nekadus priekSmetus.

Magnétiska lauka zuduma identifikacija

A

UZMANIBU!
Kad paztd magnétiskais lauks, pastav risks, ka magnétiskais maisisanas stienitis
nekontroléti svaidsies pa trauku un bojas stiklu.

Tapéc deaktivizéjiet magnétiska lauka zuduma identifikaciju tikai tad, ja tas ir lietde-
rigi vai nepiecieSams procesa tehniskajai izpildei.

133



DroSibas norades

Darbs ar aréju temperatiiras sensoru/temperatiiras regulatoru

A\

BRIDINAJUMS!

Atcerieties - kad ir pieslégts temperatiras sensors, tad temperatara automatiski
tiek reguléta atbilstosi sensoram. Kamér vien temperataras sensors nav iegremdéts
parauga, ka atsauce tiek izmantota un paradita apkartéja gaisa temperatdra. Tapéc
var nepamantt, ka sildvirsma uzkarst lidz 350 °C!

Pirms ierices ieslég3anas vai kalibrésanas vienmér iegremdéjiet temperatiras
sensoru parauga!

Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmér lietojiet nepiecieSamos
individualos aizsardzibas Iidzek|us (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drosibas
apgérbu)

Talvadibas reZims

A

BRIDINAJUMS!

Stradajot ar ierici talvadibas reZima, piestipriniet pie ierices labi pamanamu
bridinajuma plaksniti un veiciet citus vietéjiem apstakliem specifiskus aizsardzibas
pasakumus, lai negaiditas/neuzraudzitas ierices darbibas uzsak$anas gadijuma pasar-
gatu no kait&juma cilvékus un novérstu mantiskos zaud&jumus.

Iekartas serviss

A\

BISTAMI

Pirms tiriSanas, apkopes vai remonta darbu veik3anas izslédziet iekartu ar galveno
slédzi un atvienojiet to no baro3anas tikla.

TiriSanas darbu laika gadajiet, lai iekartas iekSpusé nevarétu iekl|at Skidrumi.

Pirms droSinataju mainas izslédziet ierici un atvienojiet to no tikla sprieguma.
Vienmér nomainiet abus ierices drosinatajus reizg, aizstajot ar razotaja originalajiem
droSinatajiem. Plasaku informaciju par pieejamiem piederumiem meklg&jiet masu
timekla vietné www.heidolph.com.

P&c drosinataju mainas parbaudiet ierici, vai ta saskana ar IEC 61010-1 atrodas dro3a
stavoklt.

A

UZMANIBU!
Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpltksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.

Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tiriSanas lidzek|us un
paliglidzeklus.
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Specifiskas dro3ibas norades par pacelamo platformu

UZMANIETIES!

Magnétiska maisitaja C tipa USB pieslégvietu drikst izmantot vienigi darbam ar
“Heidolph Instruments” pacelamo platformu. Visparigais USB C standarts netiek
atbalstits! Par tieSajiem vai netieSajiem zaud&jumiem, kas radusies péc tadu iericu
pieslégsanas, ko nav atlavis razotajs, atbild lietotajs.

BRIDINAJUMS!

Pacelama platforma ir projektéta maks. 10 kg slodzei. Par tieSajiem vai netieSajiem
zaudé&jumiem, kas radusies péc pacelamas platformas parslodzes, atbild lietotajs.

Raugieties, lai visi uzliktie komponenti un piederumu detalas virs magnétiska maisitaja
vienmeér tiktu pozicionétas pacelamas platformas vida.

Parvietojiet pacelamo platformu uz leju un/vai pavelciet uzliktos komponentus, cik
iesp&jams, vidd uz augsu, lai nonemtu no magnétiska maisitaja stikla kolbas vai
uzliekamos ramjus!

Nekad nepagrieziet uzliktos komponentus talak par ierices gabaritiem (skatit pieméru:
konstrukcija ar magnétisko maisitaju, uzliekamo karséSanas rami un Findenser®).
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Uzbave

UZMANIBU!

Ievérojiet visus razotaja noradijumus, ka pareizi jauzstada ierice.

Tevérojiet visparéjos noteikumus par darba lidzek|u droSu uzstadisanu.

Pirms izmantoS$anas novietojiet pacelamo platformu uz tiras, sausas, stabilas,
lidzenas un horizontélas pamatnes.

Vienmér uzmaniet, lai visi magnétiska maisitaja uzliekamie komponenti un
piederumu detalas (skatit arT pievienoto piegades dokumentaciju vai darba un/vai
uzstadiSanas instrukcijas) batu drosi nofiksétas:

Uzliekamos komponentus ieteicams nostiprinat pie laboratorijas rezga (ja tads ir
pieejams). Piemonté&jot pie laboratorijas rezga, janem véra gan laboratorijas rezga,
gan visu stiprinajuma elementu pasaizsardziba un nestspéja!

Uzliekamajiem komponentiem un piederumu detalam lietojiet visus ieteiktos noturé-
$anas un fiksacijas elementus.

Pacelama platforma, magnétiskais maisitajs un citi varbatéjie uzliekamie komponenti
neveido fizikalu veselumu, tie vienmér jatransporté atseviski!

Ikreiz pirms transportésanas atvienojiet kabeli starp pacelamo platformu un magné-
tisko maisTtaju.

Par pareizu un profesionalu ierices (tostarp visu piederumu komponentu) uzstadi-
$anu un pozicionésanu atbild tikai ipasnieks.

Uznémums “Heidolph Instruments” neatbild par tieSu un/vai netieSu kaité&jumu cilve-
kiem vai mantiskajiem zaud&jumiem, kas radusies tapéc, ka nav ievéroti noradijumi
par korektu ierices uzstadisanu.

Apkalpo3ana

A

UZMANIETIES!

Nekad nebaziet rokas pacelamas platformas mehanisma, tiklidz ta ir pieslégta pie
magnétiska maisitaja.

Neievietojiet pacelamas platformas mehanisma nekadus priekSmetus.

Vienmér ievérojiet pietiekamu atstatumu starp pacelamo platformu un citam iericem
vai struktaram: minimalais atstatums uz visam pusém ir 15 cm!

Parliecinieties, vai pienakoSie un aizejosie vadi (tikla piesléguma vads, datu kabelis,
$|Gtenu savienojumi) neiesniedzas iek3a pacelamas platformas mehanisma.

Péc regulariem starplaikiem notiriet pacelamas platformas mehanismu vai uzreiz péc
tam, kad tas ir kluvis loti netirs.

Vienmér uzmaniet, lai pacelamas platformas parvietosanas cel$ nebatu blokéts.

It ipasi tad, kad uzliekamie komponenti ir visai augsti, parbidiet visas kopégjas kons-
trukcijas smaguma centru, cik iesp&jams, uz pacelamas platformas galda vidu, lai
nodrosinatu pietiekamu stabilitati.

Ja darbs notiek talvadibas reZzima vai neuzraudzita darbiba ar pacelamo platformu,
piestipriniet piemérotu bridindjuma noradi par pacelamas platformas negaiditu
parvietojuma kustibu.

Iekartas serviss

A

UZMANIBU!

P&c saskares ar agresivam vielam janem véra, ka visas virsmas talit pat janotira ar
piemérotiem paliglidzekliem, lai izvairTtos no ierices virsmu bojajumiem.
Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpldksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.

Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tiriSanas lidzeklus un
paliglidzeklus.
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Remonts

Iekartas remonta darbus drikst veikt tikai pilnvaroti tehniskie specialisti.

Neatlautu remonta darbu veik3anas garantijas darbibas laika ir pamats tas atcelSanai.

Lietotajs uznemas visu atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstosi veiktu remonta darbu
Ja nepiecieSams veikt remontu, sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu tehnisko dienestu.

Apkope

Iekartai nav dalu, kuru apkopi varétu veikt lietotajs. Ja nepiecieSams (neierastas darbibas, pieméram, nepa-
rastu trokSnu vai parmérigas sakarsanas, gadijuma), sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu tehnisko
dienestu.

Demontaza

Veicot demontaZu, ievérojiet piegades komplekta ieklautaja montazas instrukcija sniegtos noradijumus un
instrukcijas.

Citi noteikumi

Papildus 3aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos
tehniskos drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arf vietéjos
noteikumus.

“Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” kontaktinformacija

“Heidolph Instruments GmbH & Co. KG”

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Vacija

E-pasts: service@heidolph.de
Filiales

Sava vieté&ja Heidolph tirgotaja kontaktinformaciju meklgjiet vietné
www.heidolph.com
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Inleiding [—

Over dit document

Dit document bevat een overzicht van alle veiligheidsvoorschriften voor magneetroerders en hefplatforms van
het merk Heidolph Instruments in de officiéle talen van de Europese Unie.
Dit document is geen vervanging voor de gebruiksaanwijzing die bij het product wordt geleverd!

Meer informatie vindt u in de originele gebruiksaanwijzing die bij het product is geleverd (in het Duits) en in de
vertaling van deze gebruiksaanwijzing.

Typografische conventies

In dit document worden gestandaardiseerde symbolen, signaalwoorden en markeringen gebruikt om te waar-
schuwen voor gevaren en om belangrijke instructies of speciale informatie duidelijk te maken.

Symbool Signaalwoord / Verklaring

Waarschuwingssymbolen verwijzen in combinatie met een signaalwoord naar
gevaren:

GEVAAR
Verwijst naar een direct gevaarlijke situatie. Het niet in acht nemen van deze waar-

schuwing kan tot ernstig letsel of zelfs de dood leiden.
WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
tot ernstig letsel leiden.

OPGELET

Wijst op een mogelijk gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
materiéle schade en licht tot matig letsel leiden.

Gebodstekens geven belangrijke en nuttige informatie over het gebruik van het
product.

Deze informatie dient om de operationele veiligheid te waarborgen en de waarde van
het product te behouden.

Auteursrecht

Dit document is auteursrechtelijk beschermd en is uitsluitend bestemd voor gebruik door de koper van het
product.

Zonder schriftelijke toestemming van Heidolph Instruments GmbH & Co. is overdracht aan derden, repro-
ductie in welke vorm of op welke wijze dan ook (incl. extracten) evenals de verkoop en/of doorgifte van de
inhoud niet toegestaan. Bij overtredingen is een schadevergoeding verplicht.

Beoogd gebruik

Magneetroerders van de firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG zijn ontwikkeld en ontworpen voor de
volgende laboratoriumactiviteiten:

- verwarmen

- mengen

- roeren

- titreren

Hefplatforms van Heidolph Instruments zijn exclusief ontwikkeld en ontworpen voor gebruik met magnee-
troerders van het type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (heffen en laten zakken van de magneetroerder op het
hefplatform).

Gedetailleerde informatie vindt u in de bijbehorende gebruiksaanwijzing. De toepassingsgebieden van

de apparatuur van Heidolph Instruments omvatten met name chemische, biologische en milieu-analyse
laboratorium- en onderzoekstoepassingen, toepassingen voor fundamenteel onderzoek en vergelijkbare
voorzieningen.

Door hun ontwerp mag de hier genoemde apparatuur alleen worden gebruikt in de voedingsmiddelen-,
cosmetica- en farmaceutische industrie en andere vergelijkbare industrieén die producten vervaardigen die
bedoeld zijn voor consumptie door mensen of dieren of voor gebruik op mensen of dieren, in analytische
processen of onder laboratoriumachtige omstandigheden.

Elk ander gebruik geldt als niet in overeenstemming zijnde met het beoogde gebruik!
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Redelijkerwijs voorzienbaar verkeerd gebruik

Voor gebruik onder omstandigheden of voor doeleinden die afwijken van het beoogde gebruik, kunnen
aanvullende maatregelen nodig zijn en/of moeten specifieke richtlijnen en veiligheidsvoorschriften in acht
worden genomen. Deze vereisten moeten in elk afzonderlijk geval door de operator worden beoordeeld en
uitgevoerd.

De naleving en implementatie van alle relevante richtlijnen en veiligheidsmaatregelen voor de betreffende
toepassing is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant.

Alle risico's die het gevolg zijn van onjuist gebruik, zijn uitsluitend voor rekening van de exploitant.

Het apparaat mag alleen door bevoegd en opgeleid personeel worden bediend. Training en kwalificatie van
het bedienend personeel, evenals verantwoordelijk gedrag bij het gebruik van het apparaat, zijn uitsluitend de
verantwoordelijkheid van de exploitant!

Algemene veiligheidsinstructies

. Neem voor gebruik van het apparaat de geldende veiligheidsvoorschriften en richtlijnen voor
arbeidsveiligheid zorgvuldig door en neem deze altijd in acht.

. Gebruik het apparaat alleen als het in een technisch perfecte staat verkeert. Controleer zeker of er
geen zichtbare schade is aan het apparaat zelf, aan het netsnoer, aan aangesloten apparaten en aan de
voedingsaansluitingen.

. Neem bij ontbrekende of onduidelijke informatie over het apparaat of over de arbeidsveiligheid contact
op met de verantwoordelijke veiligheidsdeskundige of onze technische dienst.

. Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met de voorschriften voor het beoogde gebruik.

Elektrische veiligheid

. Alvorens het apparaat op de voeding aan te sluiten, dient u zeker te zijn dat de spanningsaanduiding op
het typeplaatje overeenkomt met de specificaties van de lokale netbeheerder.

+  Zorg ervoor dat het circuit dat bestemd is voor de stroomvoorziening beveiligd is met een
aardlekschakelaar (ALS).

. Gebruik het apparaat alleen met het meegeleverde netsnoer.

. Het apparaat mag alleen via een correct geaard stopcontact van stroom worden voorzien.

. Laat herstellingen en/of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitsluitend uitvoeren door een
gekwalificeerde elektricien of door de technische dienst van Heidolph Instruments.

. Bij onderhoud, reiniging of herstelling moet het apparaat altijd van het stroomnet worden losgekoppeld.

Gegevensbescherming

. Het waarborgen van de gegevensbescherming bij de gegevensoverdracht tussen een magneetroerder
van de firma Heidolph Instruments en andere apparaten/systemen is doorgaans de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

. Gebruik alleen veilige netwerken voor gegevensoverdracht en vermijd het gebruik van kritieke
infrastructuur.

. Gebruik alleen hoogwaardige afgeschermde datalijnen voor de gegevensoverdracht.

. Gebruik voor de gegevensoverdracht via een USB B-aansluiting bij voorkeur een industriéle USB-hub om
een zo stabiel mogelijke verbinding te garanderen.

Operationele veiligheid

. Gebruik het apparaat onder een gesloten geventileerde zuurkast wanneer u werkt met potentieel
gevaarlijke stoffen (volgens EN 14175 en DIN 12924).

. Breng nooit ongeoorloofde veranderingen of wijzigingen aan het apparaat aan!
. Gebruik alleen originele of uitdrukkelijk door de fabrikant goedgekeurde onderdelen en accessoires!
. Verhelp onmiddellijk alle storingen of defecten aan het apparaat.

. Schakel het apparaat uit en beveilig het tegen onbedoeld opnieuw inschakelen als de storing of fout niet
onmiddellijk kan worden verholpen.

. Neem alle andere geldende voorschriften in acht, zoals laboratorium- en werkplaatsrichtlijnen, erkende
regels van veiligheidstechniek evenals speciale plaatselijke voorschriften.

Arbeidsveiligheid

. Gebruik altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), zoals beschermende
kleding, veiligheidsbril, beschermende handschoenen, veiligheidsschoenen, enz.

. Personen met pacemakers of andere implantaten die gevoelig zijn voor storing moeten een minimale
afstand van tien cm tot het apparaat bewaren om mogelijke interferentie te voorkomen.
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. Gebruik in de onmiddellijke nabijheid van het apparaat geen andere apparaten
die emissie- of stralingsbronnen zijn in het frequentiebereik van 3 x 10" Hz tot 3 x 10" Hz (in het optische
spectrale bereik, golflengten van 1.000 pm tot 0,1 pm),
die ultrasone of ioniserende golven produceren.

. Verwerk geen stoffen waarbij ongecontroleerde energie zou kunnen vrijkomen (bv. spontane
verbranding).

. Verwerk geen stoffen waarbij de energie-input door het mengen een risico vormt.

. Werk niet in de onmiddellijke omgeving van het apparaat met een open vlam (explosie- of brandgevaar
bij het verwerken van explosieve/brandbare media).

. Verwijder vloeistoffen op het apparaat onmiddellijk.

. Schakel het apparaat altijd uit of trek de stekker uit het stopcontact als u het niet gebruikt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De noodzakelijke PBM moeten door de exploitant worden vastgesteld en ter beschikking worden gesteld,
afhankelijk van het toepassingsgebied, de gebruikte vloeistoffen en chemicalién.

De overeenkomstige instructie van het personeel valt uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van de
exploitant.

Milieubescherming

Bij de verwerking van milieugevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren
voor het milieu te voorkomen.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en
de opleiding van de verantwoordelijke operators is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Biologisch gevaar

Bij de verwerking van biologisch gevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om
gevaren voor mens en milieu te voorkomen, waaronder
- opleiding van het personeel met betrekking tot de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen.
- Beschikbaarstelling van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en opleiding van het personeel
in het gebruik ervan.
- Markering van het aparaat met een waarschuwingssymbool voor biologisch gevaar.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en
de opleiding van de verantwoordelijke operators is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals labora-
torium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek
en arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Bij niet-naleving vervalt elke aanspraak op garantie tegenover Heidolph Instruments.
Voor alle schade die voortvloeit uit ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen aan
het apparaat, uit het gebruik van niet-goedgekeurde of niet-originele reserveonder-
delen en accessoires of uit het negeren van de veiligheids- en gevarenaanduidingen
of de handelingsaanwijzingen van de fabrikant, is uitsluitend de exploitant
aansprakelijk!
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Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies Magneetroerder

Constructie

A

OPGELET

Plaats het apparaat op een schoon, stabiel, vlak, horizontaal en hittebestendig
oppervlak voor gebruik.

Zorg ervoor dat de stekker altijd meteen bereikbaar is, zodat het apparaat in geval
van nood onmiddellijk van de netvoeding kan worden losgekoppeld.

Zorg er altijd voor dat het apparaat stabiel genoeg is voordat u het inschakelt.

Zorg er voor elke inschakeling voor dat alle opstellingen zoveel mogelijk gecentreerd
zijn en voldoende stabiel op het basisapparaat staan.

Houd alle steun- en contactopperviakken schoon en droog.

Zorg tijdens het gebruik voor de vereiste minimale afstand van 15 cm tussen de
magneetroerder en andere apparatuur en structuren.

Netvoeding

A\
A

GEVAAR

Het apparaat mag alleen via een geaard stopcontact van de vereiste netspanning
worden voorzien (zie typeplaatje voor informatie over de spanning).

Gebruik alleen het meegeleverde netsnoer.

Zorg voor een veilige isolatie van in- en uitgangen met extra lage spanning boven 25
V AC of 60 V DC volgens EN 61140, of door dubbele of versterkte isolatie volgens EN
60730-1 of DIN 60950-1.

Gebruik alleen afgeschermde verbindingskabels. Sluit de afscherming aan op de
connectorbehuizing.

Zorg ervoor dat vrije interfaces altijd afgedekt zijn (deksels op de voor- en achterkant
van het apparaat) om te voorkomen dat vloeistoffen binnendringen.

Gebruik

A

OPGELET

Gebruik bij de verwerking van bijtende, giftige of biologisch gevaarlijke stoffen waar
mogelijk gesloten vaten en sluit deze goed af.

Verhoog de snelheid - vooral bij hoge snelheden in combinatie met een grote belas-
ting en/of een hoge opbouw op de verwarmingsplaat - slechts geleidelijk tot het
vereiste niveau en let op de stabiliteit van de opbouw.

Verlaag de snelheid of verminder de totale belasting op de verwarmingsplaat als het
apparaat tijdens gebruik zelfstandig beweegt.

Zorg er steeds voor dat de containers gelijkmatig verdeeld zijn en, met name, dat de
gewichtsbelasting gelijkmatig verdeeld is wanneer vaten van verschillende grootte
en/of met verschillende inhoud tegelijkertijd op de verwarmingsplaat staan!

Bij de verwerking van stalen in gesloten vaten kan hoge druk ontstaan. Gebruik altijd
drukbestendige vaten die groot genoeg zijn: let op het uitzettingsvolume van het
staal!

Gebruik steeds de vereiste en geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen!
Beveilig het apparaat bij gebruik op afstand met een duidelijk zichtbaar waarschu-
wingsbord en neem, indien nodig, meer omgevingsspecifieke maatregelen ter
bescherming tegen materiéle schade en persoonlijk letsel in geval van een onver-
wachte/onopgemerkte opstart van het apparaat.
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Verwarmingsmodus

A\

WAARSCHUWING

Vanaf een temperatuur van 50 °C bestaat er verwondingsgevaar bij contact met
warme oppervlakken!

Let altijd op het temperatuurdisplay van het apparaat.

Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat tijdens het gebruik en let ook
op de restwarmteweergave na het uitschakelen!

Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige
handschoenen, oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij
temperaturen van 50 °C en hoger.

Zolang het apparaat niet van de netvoeding is losgekoppeld, toont het display
de werkelijke temperatuur van de verwarmingsplaat of de temperatuur die bij
de externe temperatuursensor is gemeten nadat het apparaat is uitgeschakeld
(restwarmteweergave).

Houd er rekening mee dat de temperatuur bij de externe sensor aanzienlijk kan
afwijken van de oppervlaktetemperatuur van de verwarmingsplaat!

Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat!

Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Roterend gebruik

A

WAARSCHUWING

Bij gebruik van open vaten bestaat het risico dat monsters uit de vaten spatten.
Gebruik bij de verwerking van bijtende, giftige of biologisch gevaarlijke stoffen waar
mogelijk gesloten vaten en sluit deze goed af.

Verhoog vooral bij open vaten de snelheid slechts geleidelijk tot de gewenste snel-
heid en observeer de vloeistofbewegingen.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige
handschoenen, oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij
temperaturen van 50 °C en hoger

Automatisch herstarten

A\

WAARSCHUWING

Als de functie [Automatisch herstarten] geactiveerd is, warmt de verwarmingsplaat
automatisch op tot de laatst ingestelde bedrijfstemperatuur wanneer de netspanning
terugkeert en wordt de snelheid weer opgevoerd tot de laatst ingestelde waarde.
Zorg ervoor dat alle vaten goed op de verwarmingsplaat staan na terugkeer van de
voedingsspanning.

Plaats geen voorwerpen op de verwarmingsplaat als de voedingsspanning uitvalt.

Magneetveld-onderbrekingsdetectie

A

OPGELET
Bij een onderbreking van het magneetveld bestaat het risico dat het magnetische
roerstaafje ongecontroleerd in de container gaat vliegen en het glas beschadigt.

Deactiveer de magneetveld-onderbrekingsdetectie alleen als dit zinvol of noodzake-
lijk is voor het proces.
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Gebruik met externe temperatuursensor / temperatuurregelaar

A\

WAARSCHUWING

Let op dat als er een temperatuursensor is aangesloten, de temperatuur automa-
tisch daarop wordt afgestemd. Zolang de temperatuursensor niet in het monster

is ondergedompeld, wordt de temperatuur van de omgevingslucht als referentie
gebruikt en wordt deze weergegeven. De verwarmingsplaat kan dus ongemerkt tot
350 °C opwarmen!

Dompel de temperatuursensor altijd in het monster voordat u het apparaat inscha-
kelt of voordat u kalibreert!

Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige
handschoenen, oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij
temperaturen van 50 °C en hoger

Gebruik op afstand

A

WAARSCHUWING

Beveilig het apparaat bij gebruik op afstand met een duidelijk zichtbaar waarschu-
wingsteken en neem, indien nodig, verdere omgevingsspecifieke maatregelen om
te beschermen tegen materiéle schade en persoonlijk letsel in geval van een onver-
wachte/onopgemerkte opstart van het apparaat.

Apparaatservice

A\

GEVAAR

Voordat u reinigings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet u

het apparaat met de hoofdschakelaar uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
halen.

Vermijd binnendringende vloeistoffen tijdens reinigingswerkzaamheden.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de zekering
vervangt.

Vervang de twee zekeringen van het apparaat altijd paarsgewijs door de originele
zekeringen van de fabrikant. Meer informatie over de beschikbare accessoires vindt u
op onze website www.heidolph.com.

Controleer na het vervangen van de zekeringen of het apparaat veilig werkt volgens
IEC 61010-1.

A

OPGELET

Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts
een beetje vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.
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Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies Hefplatforms

PAS OP

De USB-aansluiting type C van de magneetroerder mag alleen gebruikt worden voor
een hefplatform van Heidolph Instruments. De algemene USB C-standaard wordt niet
ondersteund! Directe of indirecte schade als gevolg van het aansluiten van andere
apparaten die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, is in principe altijd de verant-
woordelijkheid van de gebruiker.

WAARSCHUWING

Het hefplatform is ontworpen voor een maximale belasting van 10 kg. Directe of
indirecte schade veroorzaakt door een overbelasting van het hefplatform is altijd de
verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Zorg ervoor dat alle opstellingen en accessoires steeds centraal boven de magneet-
roerder op het hefplatform staan.

Beweeg het hefplatform omlaag en/of trek de opstelling zo ver mogelijk in het midden
omhoog om glazen kolven of opzetstukken van de magneetroerder te verwijderen!
Zwaai de opbouwen nooit naar buiten (zie voorbeeld: opstelling met magneetroerder,
verwarmingsopzetstuk en Findenser®).
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Constructie

OPGELET

Volg de instructies van de fabrikant voor de correcte installatie van het apparaat.
Neem de algemeen geldende regels voor de veilige installatie van arbeidsmiddelen
in acht.

Plaats het hefplatform voor gebruik op een schone, droge, stabiele, viakke en hori-
zontale ondergrond.

Zorg er steeds voor dat alle opstellingscomponenten en accessoires van de magnee-
troerder stevig bevestigd zijn (zie ook de relevante documentatie voor levering
evenals de bedienings- en/of montagehandleidingen):

Bevestig de opstellingen bij voorkeur op een laboratoriumrooster (indien beschik-
baar). Zorg bij montage op een laboratoriumrooster voor voldoende beveiliging en
draagkracht van het laboratoriumrooster en alle bevestigingselementen!

Gebruik alle aanbevolen fixeer- en bevestigingselementen voor opstellingscompo-
nenten en accessoires.

Het hefplatform, de magneetroerder en eventuele andere opstellingselementen
vormen geen fysieke eenheid en moeten altijd apart worden verplaatst!

Maak de kabelverbinding tussen het hefplatform en de magneetroerder altijd los
voordat u ze verplaatst.

Het is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant om te zorgen voor een
correcte en professionele installatie en plaatsing van het apparaat en alle accessoires.
Heidolph Instruments aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor direct en/of
indirect persoonlijk letsel of schade aan eigendommen als gevolg van het niet respec-
teren van de instructies voor de juiste installatie van het apparaat.

Bediening

A

PAS OP

Steek nooit uw handen in het hefplatformmechanisme eens het op de magneet-
roerder is aangesloten.

Plaats geen voorwerpen in het hefplatformmechanisme.

Zorg altijd voor voldoende afstand tussen het hefplatform en andere apparaten of
constructies: de vereiste minimale afstand is 15 cm aan alle zijden!

Zorg ervoor dat er geen kabels of leidingen (netsnoer, datakabel, slangaansluitingen)
in het hefplatformmechanisme steken.

Reinig het hefplatformmechanisme regelmatig of onmiddellijk als het zeer vuil is.
Zorg er steeds voor dat het hefplatform niet geblokkeerd wordt terwijl het in bewe-
ging is.

Vooral bij hoge opstellingen moet u ervoor zorgen dat het zwaartepunt van de hele
opstelling zo ver mogelijk naar het midden van de heftafel staat om voldoende stabi-
liteit te garanderen.

Indien u het hefplatform op afstand gebruikt of zonder toezicht laat draaien, voorzie
dan de gehele opstelling van een geschikte waarschuwing tegen onverwachte bewe-
gingen van het hefplatform.

Apparaatservice

A

OPGELET

In het geval van contact met agressieve media dient u alle oppervlakken meteen te
reinigen met geschikte hulpmiddelen om schade aan het oppervlak van het apparaat
te voorkomen.

Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts
een beetje vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.
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Herstellingen

Herstellingen aan het apparaat mogen alleen door bevoegd personeel worden uitgevoerd!

Ongeoorloofde herstellingen tijdens de garantieperiode maken de aanspraak op garantie ongeldig.

Alleen de eigenaar is aansprakelijk voor schade veroorzaakt door ongeoorloofde herstellingen.

Neem in geval van een benodigde herstelling contact op met een erkende verdeler of onze technische dienst.

Onderhoud

Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onderhouden. Neem in geval
van nood (opvallend operationeel gedrag, zoals overmatig lawaai of warmteontwikkeling) contact op met een
erkende verdeler of onze technische dienst.

Demontage

Neem bij de demontage de aanwijzingen en instructies in de meegeleverde montagehandleiding in acht.

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals labora-
torium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek
en arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Contactgegevens Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Duitsland

E-mail: service@heidolph.de
Verdelers

De contactgegevens van uw lokale Heidolph-verdeler vindt u op
www.heidolph.com
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O tym dokumencie

Niniejszy dokument zawiera zestawienie wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych mieszadet
magnetycznych i pomostéw podnoszgcych marki Heidolph Instruments w jezykach urzedowych Unii
Europejskiej.

Niniejszy dokument w zadnym razie nie zastepuje instrukcji obstugi dotgczonej do produktu!

Dodatkowe informacje sg zawarte w dotgczonej do produktu oryginalnej instrukcji obstugi (w jezyku
niemieckim) i odpowiednim ttumaczeniu oryginalnej instrukcji obstugi.

Konwencje typograficzne

W danym dokumencie stosowane sg wystandaryzowane symbole, hasta i wyréznienia, aby ostrzec przed zagro-
zeniami i aby oznaczy¢ wazne wskazéwki lub szczegdlne tresci tekstowe.

Symbol Hasto / objasnienie

Symbole ostrzegawcze w potgczeniu z hastem wskazujg na zagrozenia:
NIEBEZPIECZENSTWO
Informacja o bezposredniej niebezpiecznej sytuacji. W razie jej nieprzestrzegania

groza powazne urazy a nawet Smierc.
A OSTRZE ENIE

Informacja o potencjalnym niebezpieczenstwie. W razie jego nieprzestrzegania groza
powazne urazy.

OSTRO NIE

Informacja o mozliwym zagrozeniu. W razie jej nieprzestrzegania grozg szkody
rzeczowe i lekkie lub $rednio ciezkie urazy.

Znaki nakazu przedstawiajg wazne i pozyteczne informacje dotyczace korzystania z
produktu.

Te informacje stuzg zapewnieniu bezpieczefistwa roboczego i utrzymaniu wartosci
produktu.

Prawa autorskie

Niniejszy dokument jest chroniony prawem autorskim i przeznaczony wytgcznie do zastosowania przez kupu-
jacego produkt.

Kazde przekazywanie osobie trzeciej, powielanie niezaleznie od rodzaju i formy - takze we fragmentach - oraz
przetwarzanie i/lub przekazywanie tresci bez pisemnego zezwolenia Heidolph Instruments GmbH & Co. KG jest
niedozwolone. Naruszenie powyzszego zobowigzuje do odszkodowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Mieszadta magnetyczne firmy Heidolph Instruments GmbH & Co. KG zostaty opracowane i zaprojektowane
do nastepujacych czynnosci laboratoryjnych:

- grzanie

- mieszanie

- rotacja

- miareczkowanie

Pomosty podnoszace firmy Heidolph Instruments zostaty opracowane i zaprojektowane wytgcznie do pracy
z mieszadtami magnetycznymi Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (podnoszenie i opuszczanie mieszadta magne-
tycznego umieszczonego na pomoscie podnoszacym).

Szczegobtowe informacje mozna znalez¢ w odpowiednich instrukcjach obstugi. Obszary zastosowan urzadzen
marki Heidolph Instruments obejmujg w szczegélnosci chemiczne, biologiczne i analityczno-srodowiskowe
zastosowania laboratoryjne i badawcze, zastosowania w zakresie badar podstawowych i poréwnywalne
zastosowania.

Z uwagi na konstrukcje w stanie dostawy uzytkowanie opisanych tutaj urzadzen w przemysle spozywczym,
kosmetycznym i farmaceutycznym oraz w innych poréwnywalnych sektorach przemystu, ktére produkuja
wyroby przeznaczone do spozycia przez ludzi lub zwierzeta lub do stosowania na ludziach lub zwierzetach,
dopuszczalne jest wytgcznie w procesach analitycznych lub warunkach zblizonych do laboratoryjnych.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem!
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Racjonalnie przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie

W przypadku uzytkowania w warunkach lub w celach réznigcych sie od zastosowania zgodnego z przeznacze-
niem w razie potrzeby niezbedne jest zastosowanie dodatkowych srodkéw i/lub przestrzeganie okreslonych
wytycznych oraz przepiséw dotyczacych bezpieczenistwa. Uzytkownik w kazdym indywidualnym przypadku
musi sprawdzi¢ i spetni¢ okreslone wymogi.

Za przestrzeganie i stosowanie sie do wszystkich odnosnych wytycznych oraz stosowanie Srodkéw bezpieczen-
stwa w danym obszarze zastosowania odpowiedzialno$¢ ponosi wytgcznie uzytkownik.

Wszelkie ryzyko wynikajace z zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi wytgcznie uzytkownik.

Urzadzenie moze by¢ stosowane wytgcznie przez upowazniony i poinstruowany personel. Odpowiedzialnos¢ za
szkolenia i kwalifikacje personelu obstugowego oraz zagwarantowanie odpowiedzialnego korzystania z urza-
dzenia ponosi wytgcznie uzytkownik!

0goélne wskazéwki bezpieczeristwa

. Przed uruchomieniem i uzyciem urzadzenia zapoznac sie ze wszystkimi obowigzujacymi w miejscu
zastosowania przepisami bezpieczenstwa i wytycznymi bezpieczeristwa pracy i kazdorazowo przestrzegac
ich.

. Korzysta¢ z urzadzenia tylko wéwczas, kiedy pozostaje ono w nienagannym stanie technicznym.

W szczegdlnosci upewnic sie, ze samo urzadzenie, przewdd przytacza sieciowego i ewentualnie
podiaczone do niego sprzety oraz przytgcza zasilajgce nie majg widocznych uszkodzen.

. W razie brakujgcych lub niezrozumiatych informacji dotyczacych urzadzenia lub bezpieczenistwa pracy
zwracac si¢ do wtasciwego eksperta ds. bezpieczenstwa lub do naszego dziatu technicznego.

. Korzystac z urzadzenia tylko zgodnie z przepisami dotyczgcymi zastosowania zgodnie z przeznaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

. Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania w napiecie upewnic sig, ze dane napiecia na tabliczce
znamionowej sg zgodne ze specyfikacjami lokalnego operatora systemu dystrybucyjnego.

. Upewnic sie, ze obwdd elektryczny przewidziany do zasilania zabezpieczony jest wytgcznikiem
réznicowoprgdowym (RCD).

. Urzadzenie uzytkowac wytgcznie z dotgczonym przewodem przytacza sieciowego.

. Urzadzenie moze by¢ zasilane pragdem elektrycznym wytgcznie przez prawidtowo uziemione gniazdo
sieciowe.

+  Zleca¢ naprawy i/lub prace konserwacyjne przy urzadzeniu wytgcznie autoryzowanemu elektrykowi lub
serwisowi technicznemu firmy Heidolph Instruments.

+ W celu przeprowadzenia prac w ramach konserwacji, czyszczenia lub napraw koniecznie odtgczy¢
urzadzenie od sieci.

Bezpieczenistwo danych

. Zapewnienie bezpieczenstwa danych podczas transmisji danych pomiedzy opisywanym mieszadtem
magnetycznym firmy Heidolph Instruments a innymi urzgdzeniami/systemami nalezy zasadniczo do
obowigzkéw uzytkownika.

. Do transmisji danych uzywac tylko bezpiecznych sieci i unika¢ korzystania z infrastruktury krytycznej.

. Do transmisji danych uzywac wytacznie wysokiej jakosci ekranowanych kabli danych.

. Do transmisji danych przez port USB B najlepiej uzywac koncentratora USB o standardzie przemystowym,
aby zapewni¢ najbardziej stabilne potaczenie.

Bezpieczerstwo robocze

. W przypadku pracy z potencjalnie niebezpiecznymi substancjami urzadzenie uzytkowa¢ pod zamknigetym
wentylowanym wyciggiem (zgodnie z normg EN 14175 oraz DIN 12924).

. W zadnym razie nie wprowadza¢ samowolnych zmian w urzadzeniu i nie dokonywac jego przebudowy!

. Stosowac wytgcznie oryginalne lub jednoznacznie dopuszczone przez producenta czesci zamienne i
akcesoria!

. Natychmiast usuwac usterki lub btedy urzadzenia.

. Wytaczy¢ urzadzenie i zabezpieczyc je przed przypadkowym ponownym wigczeniem, jesli usuniecie
usterki lub btedu nie jest mozliwe bezposrednio.

. Przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych
i dotyczacych stanowisk pracy, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa oraz w szczegélnosci regulacji
lokalnych.
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Bezpieczenstwo pracy

. Zawsze korzysta¢ z wymaganych $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI), np. odziezy ochronnej, okularéw
ochronnych, rekawic ochronnych, bezpiecznego obuwia itd.

. Osoby z rozrusznikiem serca lub innymi implantami podatnymi na zaktécenia musza zachowywac
minimalny odstep od urzgdzenia wynoszacy dziesiec centymetréw, aby zapobiec ewentualnym
interferencjom.

. W bezposrednim otoczeniu urzadzenia nie uzytkowac innych urzadzen,
ktére stanowig Zrdédta emisji lub promieniowania w zakresie czestotliwosci od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz
(w zakresie widma optycznego z falami o dtugosci od 1000 um do 0,1 pum),
ktdre wytwarzaja fale ultradzwiekowe lub jonizujace.

. Nie przetwarzac¢ substancji, ktére mogg uwalnia¢ energie (np. samozapton).

. Nie przetwarzac¢ substancji, ktére stwarzajg zagrozenia wskutek doprowadzenia energii przez mieszanie.

. Nie pracowac w bezposrednim sasiedztwie urzadzenia z otwartym ptomieniem (zagrozenie wybuchem lub
pozarem podczas przetwarzania wybuchowych/palnych mediéw).

. Ewentualne ciecze, ktére przedostaly sie na urzadzenie, niezwtocznie usuwac Sciereczka.

. Zawsze wytgczac lub odigczac urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane.

Srodki ochrony indywidualnej (50I)

Wymagane $OI - w zaleznosci od danego obszaru uzytkowania i stosowanych mediéw oraz $rodkéw chemicz-
nych - muszg zostac okreslone i udostepnione przez uzytkownika.
Wytaczng odpowiedzialno$¢ za odpowiednie poinstruowanie personelu ponosi uzytkownik.

Ochrona srodowiska

W przypadku przetwarzania substancji zagrazajacych srodowisku nalezy podjg¢ odpowiednie dziatania zapo-
biegajace zagrozeniom dla Srodowiska.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasci-
wego personelu pozostaje wytgcznie w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Zagrozenie biologiczne

Przy przetwarzaniu substancji stwarzajgcych zagrozenie biologiczne nalezy podja¢ odpowiednie dziatania w
celu unikniecia zagrozenia dla ludzi i Srodowiska; zaliczajg sie do nich m.in.:
- poinstruowanie personelu w zakresie koniecznych srodkéw bezpieczerstwa.
- udostepnienie $rodkéw ochrony indywidualnej (5OI) i poinstruowanie personelu w zakresie ich
stosowania.
- oznaczenie urzadzenia symbolem ostrzegawczym zagrozenia biologicznego.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasci-
wego personelu pozostaje wytgcznie w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Pozostate regulacje

Oprécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzega¢ wszystkich pozostatych stoso-
wanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzgdzen o
substancjach niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa i medycyny pracy, a takze regulacji
lokalnych!

W przypadku naruszer zapiséw wszelkie prawa z tytutu gwarangcji udzielanej przez
Heidolph Instruments przestajg obowigzywac.

y \, Za wszelkie szkody wynikajgce z samowolnych zmian w urzadzeniu lub samowolnej

{ przebudowy urzadzenia, z zastosowania niedopuszczonych lub nieoryginalnych
czeéci zamiennych lub akcesoriéw badz z nieprzestrzegania zasad bezpieczenistwa
i ostrzezen lub instrukcji prac okreslonych przez producenta odpowiedzialno$¢ ponosi
wytgcznie uzytkownik!
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Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace urzadzenia - mieszadlo magnetyczne

Konstrukcja

A

OSTRO NIE

W celu uzytkowania urzadzenie umiesci¢ na czystej, stabilnej, poziomej i odpornej na
wysokg temperature powierzchni.

Upewnic sig, ze wtyczka sieciowa jest zawsze bezposrednio dostepna, aby w sytuacji
awaryjnej mozna byto bezzwtocznie odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

Przed kazdym wigczeniem upewnic sig, ze urzadzenie jest dostatecznie stabilnie
ustawione.

Przed kazdym wigczeniem upewnic¢ sie, ze wszystkie nadbudowy sg optymalnie
wysrodkowane i wystarczajgco stabilnie zamocowane na urzadzeniu podstawowym.
Wszystkie powierzchnie podpierajgce i kontaktowe muszg by¢ przez caty czas czyste
i suche.

Podczas pracy zachowywa¢ wymagany minimalny odstep wynoszacy 15 cm miedzy
mieszadtem magnetycznym i innymi urzgdzeniami oraz strukturami.

Zasilanie sieciowe

A\
A

NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie moze byc¢ zasilane wytgcznie wymaganym napigciem sieciowym poprzez
uziemione gniazdko sieciowe (dane dotyczgce napiecia znajdujg sie na tabliczce
zZnamionowe;j).

Urzadzenie uzytkowac wytacznie z dotgczonym przewodem przytgcza sieciowego.
Bezpiecznie odizolowa¢ wejscia i wyjscia o niskim napieciu poprzez 25V AC lub

60 V DC zgodnie z EN 61140 lub poprzez podwdjng lub wzmocniong izolacje zgodnie z
EN 60730-1 lub DIN 60950-1.

Stosowac wytgcznie ekranowane przewody przytaczeniowe. Podtgczy¢ ostone do
obudowy wtyczki.

Upewnic¢ sie, ze wolne interfejsy sa zawsze zakryte (ostony z przodu i z tytu urzagdzenia),
aby zapobiec przedostawaniu sie ptynéw.

Eksploatacja

A

OSTRO NIE

Przetwarzajac zrace, toksyczne lub stwarzajgce zagrozenie biologiczne substancje,

w miare mozliwosci zawsze korzysta¢ z zamknietych naczyn i prawidtowo je zamykac.
Zwiekszac predkos¢ obrotowg - szczegdlnie przy wysokich predkosciach obrotowych
w potaczeniu z duzym obcigzeniem i/lub wysoka nadbudowa na ptycie grzejnej - tylko
stopniowo do wymaganego poziomu i zwraca¢ uwage na stabilnos¢ konstrukgji.
Obnizy¢ predko$¢ obrotowa lub zmniejszy¢ taczne obcigzenie ptyty grzejnej, jesli
urzgdzenie podczas pracy samoczynnie sie przemieszcza.

Zawsze zwraca¢ uwage na réwnomierny rozktad pojemnikéw, a w szczegélnosci

na réwnomierny rozktad ciezaru, jesli na ptycie grzejnej sg réwnoczesnie stawiane
naczynia o réznej wielkosci i/lub napetnione w réznym stopniu!

Podczas przetwarzania prébek w zamknietych pojemnikach moze wystapi¢ wysokie
cisnienie. Zawsze uzywa¢ odpowiednio zwymiarowanych, odpornych na cisnienie
naczyn: Zwraca¢ uwage na pojemnos¢ rozszerzalng prébki!

Zawsze korzysta¢ z wymaganych srodkéw ochrony indywidualnej!

W przypadku trybu pracy zdalnej zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg dobrze widocz-
nego znaku ostrzegawczego, a w razie potrzeby podja¢ dodatkowe, dostosowane do
otoczenia, Srodki ochrony chronigce przed szkodami materialnymi i obrazeniami ciata
w przypadku nieoczekiwanego/niezauwazonego uruchomienia urzgdzenia.
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Tryb ogrzewania

A\

OSTRZE ENIE

Od temperatury wynoszacej 50°C wystepuje ryzyko oparzen w kontakcie z gorgcymi
powierzchniami!

Zawsze zwraca¢ uwage na wskaznik temperatury grzania urzgdzenia.

Podczas pracy unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z ptyta grzejng i réwniez po
wytgczeniu zwraca¢ uwage na wskaznik ciepta resztkowego.

Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysokg temperature na ptycie grzejnej.
Przetwarzajgc prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowa¢ wymagane srodki
ochrony indywidualnej (rekawice zaroodporne, ochroneg oczu, odziez ochronng).

Dopéki urzadzenie nie zostanie odtaczone od zasilania sieciowego, wyswietlacz
pokazuje po wytgczeniu urzadzenia rzeczywistg temperature ptyty grzejnej lub
temperature zmierzong na zewnetrznym czujniku temperatury (wskaznik ciepta
resztkowego).

Nalezy pamieta¢, ze temperatura zewnetrznego czujnika moze znacznie odbiegac od
temperatury powierzchni ptyty grzejnej!

Unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z ptytg grzejna!

Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysokg temperature na ptycie grzejnej.

Tryb obrotowy

A

OSTRZE ENIE

W przypadku stosowania otwartych naczyn istnieje ryzyko pryskania prébek z naczyn.
Przetwarzajac zrace, toksyczne lub stwarzajgce zagrozenie biologiczne substancje,

w miare mozliwosci zawsze korzystac z zamknietych naczyn i prawidtowo je zamykac.
Zwtaszcza w przypadku otwartych naczyn predkos¢ obrotowa zwiekszac jedynie
stopniowo do zgdanego poziomu i obserwowac ruchy cieczy.

Przetwarzajgc prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowa¢ wymagane srodki
ochrony indywidualnej (rekawice zaroodporne, ochrong oczu, odziez ochronng).

Automatyczne ponowne uruchamianie

A\

OSTRZE ENIE

W przypadku aktywowanej funkcji [Automatyczne ponowne uruchamianie] ptyta
grzejna nagrzewa sie automatycznie po przywréceniu zasilania elektrycznego

do ostatniej ustawionej temperatury roboczej i predkos¢ obrotowa zwieksza sie

z powrotem do ostatniej ustawionej wartosci.

Upewnic sie, ze po przywréceniu zasilania elektrycznego wszystkie naczynia sg usta-
wione prawidtowo na ptycie grzejnej.

W razie awarii zasilania elektrycznego nie stawia¢ zadnych przedmiotéw na ptycie
grzejnej.

Wykrywanie przerwania pola magnetycznego

A

OSTRO NIE

Jesli pole magnetyczne zostanie przerwane, istnieje niebezpieczenstwo, ze mieszadto
magnetyczne bedzie w niekontrolowany sposéb trzepota¢ w pojemniku i uszkodzi
szkto.

Wykrywanie przerwania pola magnetycznego dezaktywowac tylko, gdy jest to uzasad-
nione lub konieczne z technicznego punktu widzenia.
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Praca z zewnetrznym czujnikiem temperatury / regulatorem temperatury

A\

OSTRZE ENIE

Nalezy pamietac, ze jesli podtaczony jest czujnik temperatury, temperatura jest auto-
matycznie regulowana. Dopdki czujnik temperatury nie jest zanurzony w prébce, jest
okreslana i wyswietlana temperatura otaczajgcego powietrza. Dlatego ptyta grzejna
moze sie niepostrzezenie rozgrza¢ do temperatury wynoszacej 350°C!

Przed wigczeniem urzadzenia i przed kalibracjg zanurzy¢ czujnik temperatury

w prébce!

Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysokg temperature na ptycie grzejnej.
Przetwarzajgc prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowa¢ wymagane srodki
ochrony indywidualnej (rekawice zaroodporne, ochrong oczu, odziez ochronng).

Tryb zdalny

A

OSTRZE ENIE

W przypadku trybu pracy zdalnej zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocg dobrze widocz-
nego znaku ostrzegawczego, a w razie potrzeby podjg¢ dodatkowe, dostosowane do

otoczenia, $rodki ochrony chronigce przed szkodami materialnymi i obrazeniami ciata
w przypadku nieoczekiwanego/niezauwazonego uruchomienia urzgdzenia.

Serwisowanie urzadzenia

A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wykonaniem czyszczenia, rob6t konserwacyjnych lub napraw wytaczac urza-
dzenie przy uzyciu przetgcznika gtéwnego i odtgczac je od sieci.

Przy czyszczeniu unika¢ dostawania sie cieczy.

Przed wymiang bezpiecznika wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania
sieciowego.

Zawsze wymienia¢ dwa bezpieczniki urzadzenia parami na oryginalne bezpieczniki
producenta. Wiecej informacji na temat dostepnych akcesoriéow mozna znalez¢ na
naszej stronie internetowej pod adresem www.heidolph.com.

Po wymianie bezpiecznika sprawdzi¢ urzadzenie pod kgtem bezpieczerstwa zgodnie
znormg IEC 61010-1.

A

OSTRO NIE

Czysci¢ powierzchnie urzadzenia migkka, niestrzepiaca sie i tylko lekko zwilzong
Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia
i Srodkéw pomocniczych.
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Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace urzadzenia - pomost podnoszacy

UWAGA

Interfejs USB typu C mieszadta magnetycznego moze by¢ uzywany wytgcznie do pracy
z pomostem podnoszacym firmy Heidolph Instruments. Ogélny standard USB C nie
jest obstugiwany! Odpowiedzialnos¢ za bezposrednie lub posrednie szkody wynikajace
z podtaczenia innych urzadzen nieautoryzowanych przez producenta ponosi zawsze
uzytkownik.

OSTRZE ENIE

Pomost podnoszacy zostat zaprojektowany dla maksymalnego obcigzenia 10 kg.
Odpowiedzialno$¢ za bezposrednie lub posrednie szkody spowodowane przecigze-
niem pomostu podnoszgcego ponosi zawsze uzytkownik.

Nalezy zwracac¢ uwage, czy wszystkie nadbudowy i akcesoria sg zawsze umieszczone
centralnie nad mieszadtem magnetycznym na pomoscie podnoszacym.

Przesung¢ pomost podnoszacy w dét i/lub pociggna¢ nadbudowy jak najbardziej
centralnie do géry, aby zdjg¢ szklane kolby lub nadstawki z mieszadta magnetycznego!
Nigdy nie wychyla¢ nadbudéw na zewnatrz (patrz przyktad: nadbudowa z mieszadtem
magnetycznym, nadstawka grzewcza i Findenser®).
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Konstrukcja

OSTRO NIE

Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych prawidtowego ustawienia
urzadzenia.

Przestrzegac ogoélnie obowigzujacych zasad bezpiecznego ustawienia Srodkéw
roboczych.

W celu zastosowania umiesci¢ pomost podnoszacy na czystej, suchej, stabilnej,
réwnej i poziomej powierzchni.

Zawsze upewniac sig, ze wszystkie elementy konstrukcyjne i akcesoria mieszadta
magnetycznego sg bezpiecznie zamocowane (patrz réwniez odpowiednia dokumen-
tacja dostawy lub instrukcja obstugi i/lub montazu):

Najlepiej przymocowac nadbudowy do kratki laboratoryjnej (jesli jest dostepna).
Podczas montazu na kratce laboratoryjnej zapewnic wystarczajgce samozabezpie-
czenie i nosnos¢ kratki laboratoryjnej i wszystkich elementéw mocujgcych!
Stosowac wszystkie zalecane elementy podtrzymujace i mocujace dla elementéw
nadbudowy i akcesoriéw.

Pomost podnoszacy, mieszadto magnetyczne i wszelkie inne nadbudowy nie tworzg
fizycznej jednostki i musza by¢ zawsze transportowane oddzielnie!

Przed kazdym transportem odtaczy¢ potgczenie kablowe miedzy pomostem podno-
szacym a mieszadtem magnetycznym.

Zapewnienie prawidtowego i profesjonalnego ustawienia i pozycjonowania
urzadzenia wraz ze wszystkimi akcesoriami nalezy wytgcznie do zakresu odpowie-
dzialnosci uzytkownika.

Firma Heidolph Instruments nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
bezposrednie i/lub posrednie obrazenia ciata lub szkody rzeczowe wynikajace

z nieprzestrzegania wskazéwek dotyczacych prawidtowego ustawienia urzadzenia.

Obstuga

A

UWAGA

Nigdy nie siega¢ do mechanizmu pomostu podnoszgcego, gdy jest on podtgczony do
mieszadta magnetycznego.

Nie umieszczac¢ zadnych przedmiotéw w mechanizmie pomostu podnoszacego.
Zawsze nalezy zapewnic¢ wystarczajgcg odlegtos¢ miedzy pomostem podnoszacym

a innymi urzadzeniami lub konstrukcjami: wymagana minimalna odlegto$¢ wynosi

15 cm ze wszystkich stron!

Upewnic sie, ze zadne przewody doprowadzajace i odprowadzajgce (przewdd przytacza
sieciowego, przewody danych, potgczenia wezy) nie wystajg do mechaniki pomostu
podnoszacego.

Czysci¢ mechanike pomostu podnoszacego w regularnych odstepach czasu lub
natychmiast, jesli jest bardzo zabrudzona.

Zawsze upewniac sie, ze droga przejazdu pomostu podnoszgcego nie jest
zablokowana.

Zwiaszcza w przypadku wysokich nadbudéw upewniac sig, ze Srodek ciezkosci catej
konstrukgji znajduje sie jak najdalej od Srodka stotu pomostu podnoszgcego, aby
zapewnic¢ wystarczajacg stabilnos¢.

W przypadku pracy zdalnej i nienadzorowanej z pomostem podnoszacym wyposazy¢
cata konstrukcje w odpowiednie ostrzezenie przed nieoczekiwanymi ruchami pomostu
podnoszacego.

Serwis urzadzen

A

OSTRO NIE

W przypadku kontaktu z agresywnymi mediami nalezy pamietac, ze wszystkie
powierzchnie nalezy natychmiast oczysci¢ za pomocg odpowiednich $rodkéw, aby
zapobiec uszkodzeniu powierzchni urzadzenia.

Czysci¢ powierzchnie urzadzenia miekka, niestrzepigca sie i tylko lekko zwilzong
Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia
i Srodkéw pomocniczych.
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Naprawy

Naprawy urzadzenia moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez autoryzowany, wykwalifikowany personel!
Samodzielne naprawy w okresie gwarancyjnym prowadzg do utraty prawa do gwarangji.

Za szkody, ktére wynikaja z samodzielnych napraw, odpowiada wytgcznie wtasciciel.

W razie naprawy zwracac sie do autoryzowanego sprzedajgcego lub do naszego serwisu technicznego.

Konserwacja

Urzadzenie nie zawiera komponentéw wymagajacych konserwacji przez uzytkownika. W razie potrzeby (niety-
powe zachowanie robocze, np. nadmierny hatas lub nadmierne goraco) nalezy zwracac sie do autoryzowanego
dealera lub do naszego serwisu technicznego.

Demontaz

Przy demontazu przestrzegac zawartych w dotgczonej instrukcji montazu wskazéwek i instrukcji.

Pozostate regulacje

Oprdécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac wszystkich pozostatych stoso-
wanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzen o
substancjach niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa i medycyny pracy, a takze regulacji
lokalnych!

Dane kontaktowe Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Niemcy

e-mail: service@heidolph.de
Przedstawicielstwa

Dane kontaktowe lokalnego dystrybutora Heidolph mozna znalez¢ pod adresem
www.heidolph.com
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Sobre este documento

Este documento contém um resumo de todas as indicagdes de seguranca para os agitadores magnéticos e
plataformas elevatérias da marca Heidolph Instruments nos idiomas oficiais da Unido Europeia.

Este documento n&o substitui de forma alguma as instrugdes de operagédo fornecidas com o produto!

Nas instrugdes de operagdo originais fornecidas com o produto (em alemao) e na tradugdo correspondente
das instrucées de operacdo originais podem ser encontradas mais informacoes.

Convencgdes tipograficas

Neste documento, sdo usados simbolos padronizados, palavras-sinal e realces para alertar sobre perigos e
para identificar informag¢des importantes ou contetido de texto especial.

Simbolo Palavra-sinal/Explicagéo

Os simbolos de aviso em combinagdo com uma palavra-sinal indicam perigos:
PERIGO
Referéncia a uma situa¢do iminentemente perigosa. O ndo cumprimento pode

resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte.
AVISO

Indica um perigo potencial. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos graves.
ATENGAO

Referéncia a um possivel perigo. O ndo cumprimento pode resultar em danos mate-
riais e ferimentos leves a moderados.

Os sinais de obrigagdo indicam informagdes importantes e Uteis sobre o manuseio
de um produto.

Estas informagdes sdo utilizadas para garantir a seguranca operacional e preservar o
valor do produto.

Protegdo dos direitos de autor

Este documento encontra-se protegido pelos direitos de autor e destina-se exclusivamente ao uso pelo
comprador do produto.

Qualquer transferéncia para terceiros, duplicagdo de qualquer tipo e forma - mesmo que em parte - bem como
a utilizagdo e/ou comunicagdo do contetido ndo sdo permitidas sem o consentimento por escrito da Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. As infra¢des obrigam ao pagamento de uma indemnizagéo.

Uso pretendido

Os agitadores magnéticos da Heidolph Instruments GmbH & Co. KG foram desenvolvidos e desenhados para
as seguintes atividades laboratoriais:

- Aquecimento

- Mistura

- Agitagdo

- Trituragdo
As plataformas elevatérias da Heidolph Instruments sdo desenvolvidas e concebidas exclusivamente para o
funcionamento com os agitadores magnéticos Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (elevacdo e descida do agitador
magnético colocado na plataforma elevatdria).
Para informacgdes mais pormenorizadas, consulte o respetivo manual de instrucdes. As areas de aplicagdo
dos instrumentos da Heidolph Instruments incluem, em particular, aplicagdes laboratoriais e de investigagdo
analitica quimica, biolégica e ambiental, aplicagdes de investigagdo basica e instalagdes comparaveis.
Devido a sua concegdo, nas condigdes de fornecimento, a utilizagdo do dispositivo aqui descrito, nos setores
alimentar, de cosmética e de farmacéutica, bem como noutros setores comparaveis que fabricam produtos
destinados ao consumo humano ou animal ou para uso humano ou animal, apenas é permitida em processos
analiticos ou em condi¢des semelhantes as de laboratério.
Qualquer outra utilizacdo é considerada desadequada!
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es de Seguranga

Utilizacdo indevida razoavelmente previsivel

Para uma utilizacdo em condi¢des ou para fins diferentes da utilizagdo prevista, podem ser necessarias
medidas adicionais e/ou devem ser respeitadas diretrizes e regulamentos de seguranca especificos. Os requi-
sitos correspondentes devem ser avaliados e implementados pelo operador em cada caso individual.

O cumprimento e a aplicagdo de todas as diretrizes e medidas de seguranca relevantes para a area de utili-
zacao respetiva sdo da exclusiva responsabilidade do operador.

Todos os riscos resultantes de uma utilizagdo incorreta serdo suportados exclusivamente pelo operador.

O aparelho apenas deve ser operado por pessoal autorizado e instruido. A formagdo e a qualificagdo do
pessoal de operacdo, bem como a garantia de um comportamento responsavel no manuseamento da
unidade, sdo da exclusiva responsabilidade do operador!

Informagodes gerais de seguranga

+  Antes de colocar o dispositivo em funcionamento e o utilizar, familiarize-se com todos os regulamentos e
diretrizes de seguranca do trabalho aplicaveis no local de uso e observe-os sempre.

. Opere o dispositivo apenas quando este estiver em perfeitas condigdes técnicas. Certifique-se,
em especial, que ndo sdo detetados danos no aparelho propriamente dito, no cabo de rede e,
eventualmente, nos aparelhos conectados e nas ligagdes de alimentagao.

. Em caso de falta ou ambiguidade de informag&es sobre o dispositivo ou sobre seguranga no trabalho,
contacte o responsavel pela seguranca ou o nosso Servigo Técnico.

. Use o dispositivo apenas de acordo com os regulamentos de uso pretendido.

Seguranga elétrica

. Antes de ligar o aparelho a alimentagdo de tensdo, certifique-se que a tensédo indicada na placa de
caracteristicas coincide com as especificagdes do operador da rede de abastecimento local.

. Certifique-se de que o circuito destinado a alimentagéo elétrica est4 protegido por um dispositivo de
corrente residual (RCD).

. Opere apenas o dispositivo com o cabo de alimentagéo fornecido.

. O dispositivo pode ser apenas alimentado com corrente através de uma ficha de rede corretamente
ligada a terra.

. Os trabalhos de reparacgdo e/ou manutencdo do dispositivo devem ser realizados exclusivamente por um
eletricista autorizado ou pelo Servico Técnico da Heidolph Instruments.

. O dispositivo deve ser sempre desligado da rede quando se efetuam trabalhos de manutencéo, limpeza
ou reparagao.

Seguranca de dados

. Garantir a seguranca dos dados durante a transmissdo de dados entre um agitador magnético da
Heidolph Instruments e outros dispositivos/sistemas é sempre da responsabilidade do utilizador.

. Utilize apenas redes seguras para a transmissao de dados e evite utilizar infraestruturas criticas.

. Utilize apenas cabos de dados isolados de alta qualidade para a transmissdo de dados.

. Ao transferir dados através de uma porta USB B, é preferivel usar um hub USB padréo da industria para
garantir uma ligacdo o mais estavel possivel

Seguranca operacional

. Opere o dispositivo sob um armario de fumos ventilado fechado ao trabalhar com substancias
potencialmente perigosas (de acordo com a EN 14175 e a DIN 12924).

. N&o proceda a nenhuma alteragdo ou modificagdo ndo autorizada no dispositivo!
. Use apenas pecas sobressalentes e acessérios originais expressamente aprovados pelo fabricante!
. Elimine defeitos ou erros no dispositivo imediatamente.

. Coloque o dispositivo fora de operagdo e proteja-o de um reinicio involuntario se ndo for possivel corrigir
a falha imediatamente.

. Observe todos os outros regulamentos aplicaveis, como as diretrizes do laboratério e do local de
trabalho, as regras reconhecidas de tecnologia de seguranga e os regulamentos locais especiais.

Seguranca no trabalho

. Utilize sempre o equipamento de prote¢do pessoal (EPI) prescrito, por exemplo, vestudrio de protecao,
6culos de seguranga, luvas de protecdo, calcado de seguranca, etc.

+  Aspessoas portadoras de pacemakers ou outros implantes suscetiveis a interferéncias devem manter
uma distancia minima de 10 cm do dispositivo para evitar possiveis interferéncias.
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. Né&o opere quaisquer outros dispositivos nas proximidades imediatas do dispositivo,
representando fontes de emissdo ou de radiagdo na gama de frequéncias 3 x 10" Hz a 3 x 10" Hz (na
gama espectral 6tica, comprimentos de onda de 1.000 pm a 0,1 pm),

+  que geram ultrassons ou ondas ionizantes.

. N&o manuseie substancias que possam libertar energia de forma néo controlada (p. ex., auto-ignigdo).

. N&o processe quaisquer substancias em que a entrada de energia através da mistura represente um
perigo.

. N&o trabalhe com chamas abertas (perigo de explosdo ou incéndio ao processar meios explosivos/
combustiveis) nas imediagdes do dispositivo.

. Limpe imediatamente quaisquer liquidos que possam ter entrado no dispositivo.

. Desligue sempre o dispositivo ou desligue o dispositivo da rede quando este n&o estiver a ser utilizado.

Equipamento de Protecdo Individual (EPI)

O EPI necessario deve ser determinado e fornecido pelo operador - dependendo da respetiva area de apli-
cacdo e dos meios e produtos quimicos utilizados.
Ainstrugédo correspondente do pessoal é da exclusiva responsabilidade do operador.

Protecdo ambiental

Ao processar substancias perigosas para o ambiente, devem ser tomadas todas as medidas correspondentes
a fim de evitar perigos para as pessoas e para 0 meio ambiente.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcacdo de uma area em perigo, a sua implementacéo e a
instrucdo do pessoal responsavel é da exclusiva responsabilidade do operador!

Perigo biolégico

Ao processar substancias de perigo bioldgico, devem ser tomadas todas as medidas adequadas a fim de evitar
perigos para as pessoas e para o meio ambiente, incluindo:
- Instrugdo do pessoal sobre as medidas de seguranca necessarias.
- Fornecimento de equipamento de protegdo individual (EPI) e formagdo do pessoal para manusea-lo.
- Marcagdo do dispositivo com o simbolo de adverténcia de perigo biolégico.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma area em perigo, a sua implementacéo e a
instrucdo do pessoal responsavel é da exclusiva responsabilidade do operador!

Outros regulamentos

Além das informagdes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras
reconhecidas de engenharia de seguranca e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Em caso de inobservancia, qualquer reivindicagdo de garantia contra a Heidolph
Instruments perde a validade.

A entidade operadora é o Unico responsavel por qualquer dano resultante de altera-
¢Bes ou conversdes ndo autorizadas no dispositivo, do uso de pecas sobressalentes
e acessorios ndo aprovados ou ndo originais ou da inobservancia das indicacdes de
seguranca e de perigo ou das instrugdes do fabricante!
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Indica¢des de seguranca especificas do agitador magnético

Estrutura

A

ATENGAO

Coloque o aparelho numa superficie limpa, estavel, nivelada, horizontal e resistente
ao calor para utilizagdo.

Certifique-se de que a ficha de alimentacdo esta sempre acessivel, de modo a que o
aparelho possa ser desligado da rede elétrica de imediato, em caso de emergéncia.
Antes de ligar, certifique-se sempre de que o aparelho esté suficientemente estavel.

Antes de cada ligagdo, certifique-se de que todas as superestruturas estdo centradas,
tanto quanto possivel, e suficientemente estaveis na unidade base.

Manter todas as superficies de apoio e de contacto limpas e secas.

Assegure a distancia minima exigida de 15 cm entre o agitador magnético e outros
equipamentos e estruturas durante o funcionamento.

Alimentacao da rede elétrica

A\
A

PERIGO

O dispositivo pode apenas ser alimentado com a tensdo de rede necesséria através
de uma tomada com contacto de seguranga (consultar informagdes sobre a tenséo na
placa de caracteristicas).

Utilize exclusivamente o cabo de rede fornecido.

Separe com seguranga as entradas e saidas de baixa tensdo acima de 25V CA ou 60
V CC de acordo com a norma EN 61140, ou com isolamento duplo ou reforcado de
acordo com a norma EN 60730-1 ou DIN 60950-1.

Utilize exclusivamente cabos de ligacdo isolados. Ligue o isolamento ao invélucro da
ficha.

Certifique-se de que as interfaces livres se encontram sempre cobertas (tampas na
parte da frente e de tras da unidade) para evitar a entrada de liquidos.

Operacao

A

ATENGAO

Ao processar substancias corrosivas, téxicas ou bio-perigosas, utilize recipientes
fechados sempre que possivel e feche-os com seguranga.

Aumente a velocidade - especialmente a velocidades elevadas em combinacdo

com uma carga grande e/ou uma acumulacédo elevada na placa de aquecimento -
apenas gradualmente até ao nivel necessario e tenha em atengéo a estabilidade da
acumulagdo.

Reduza a velocidade ou reduza a carga total na placa de aquecimento se a unidade
se mover sozinha durante a operagao.

Certifique-se sempre de que os recipientes sdo distribuidos uniformemente e, em
particular, que a carga de peso é distribuida uniformemente quando os recipientes
de diferentes tamanhos e/ou diferentes niveis de enchimento séo colocados na placa
de aquecimento em simultaneo!

Ao processar amostras em recipientes fechados, pode ocorrer uma pressao elevada.
Utilize sempre recipientes com dimensdes adequadas e resistentes a pressao: Tenha
em atengdo o volume de expansdo da amostral

Utilize sempre o equipamento de protecdo individual obrigatério e adequado!
Quando em funcionamento remoto, proteja o aparelho com uma placa de aviso
bem visivel e, se necessario, tome medidas de seguranca adicionais em fung¢éo do
ambiente especifico como protecdo contra arranque inesperado/ndo supervisionado
do dispositivo.
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Modo de aquecimento

A\

AVISO

A partir de uma temperatura de 50 °C existe o perigo de lesdes quando se entra em
contacto com superficies quentes!

Preste sempre atencdo a indicacdo da temperatura de aquecimento do dispositivo.
Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento durante o funciona-
mento e observe o indicador de calor residual mesmo apés o desligamento!

N&o coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.

Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal necessério (luvas resistentes ao
calor, protegdo ocular, vestudrio de seguranga) ao processar amostras acima de uma
temperatura de 50 °C.

Enquanto o aparelho néo for desligado da rede elétrica, o visor mostra a temperatura
real da placa de aquecimento ou a temperatura medida no sensor de temperatura
externo (indicagdo de calor residual) depois de o aparelho ter sido desligado.

Atencdo que a temperatura no sensor externo pode divergir consideravelmente da
temperatura da superficie da placa de aquecimento!

Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento!
Néo coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.

Modo de rotagdo

A

AVISO

Ao utilizar recipientes abertos, existe o perigo de as amostras salpicarem para fora
dos recipientes.

Ao processar substancias corrosivas, toxicas ou bio-perigosas, utilize recipientes
fechados sempre que possivel e feche-os com seguranga.

Especialmente com recipientes abertos, aumente a velocidade apenas gradualmente
até a velocidade desejada e observe os movimentos do liquido.

Utilize sempre o equipamento de prote¢do pessoal necessério (luvas resistentes ao

calor, protecdo ocular, vestudrio de seguranga) ao processar amostras acima de uma
temperatura de 50 °C.

Reinicio automatico

A\

AVISO

Se a funcdo [Reinicio automatico] for ativada, a placa de aquecimento aquece auto-
maticamente até a Gltima temperatura de funcionamento definida quando a tensdo
de rede volta e a velocidade é novamente aumentada até ao Gltimo valor definido.
Certifique-se de que todos os recipientes estdo devidamente posicionados na placa
de aquecimento quando a energia for restabelecida.

Néo coloque quaisquer objetos sobre a placa de aquecimento em caso de falha de
tensdo de rede.

Detecdo de fissura por campo magnético

A

ATENGAO
Se o campo magnético fissurar, existe o risco de a vareta de agitacdo magnética se
agitar descontroladamente no recipiente e danificar o vidro.

Desative a detegdo de fissura do campo magnético apenas se tal for razoavel ou
necessario do ponto de vista técnico do processo.
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Operagao com sensor de temperatura externa/controlador de temperatura

A\

AVISO

Tenha em atengdo que, se estiver ligado um sensor de temperatura, a temperatura é
automaticamente regulada para esse sensor. Desde que a sonda de temperatura ndo
esteja imersa na amostra, a temperatura do ar ambiente é referenciada e visualizada.
A placa de agquecimento pode assim aquecer até 350 °C sem que se note!

Mergulhe sempre a sonda de temperatura na amostra antes de ligar o aparelho ou
antes de calibrar!

N&o coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.
Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal necessério (luvas resistentes ao
calor, protegdo ocular, vestudrio de seguranga) ao processar amostras acima de uma
temperatura de 50 °C.

Funcionamento a distancia

A

AVISO

Proteja a unidade em operagdo remota com um sinal de aviso claramente visivel e, se
necessério, tome outras medidas de protecdo especificas do ambiente para proteger
contra danos materiais e ferimentos pessoais em caso de arranque a acidental/nao
supervisionado do aparelho.

Assisténcia técnica do dispositivo

A\

PERIGO

Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza, manutencédo ou reparacéo, desligue
sempre o dispositivo e desligue-o da rede elétrica.

Evite a entrada de liquidos durante o trabalho de limpeza.

Antes de trocar um fusivel, desligue o dispositivo e desligue-o da corrente elétrica.
Substitua sempre ambos os fusiveis do dispositivo em simultaneo por fusiveis origi-

nais do fabricante. Para mais informag&es sobre os acessérios disponiveis, consulte a
nossa pagina www.heidolph.com.

Ap6s uma troca de fusiveis, verifique sempre o dispositivo quanto ao seu estado
seguro em conformidade com a norma IEC 61010-1.

A

ATENGAO

Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeira-
mente humedecido.

Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.
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InstrucBes de Seguranca

Indicag¢des de seguranca especificas da plataforma elevatéria

ATENGAO

Ainterface USB tipo C do agitador magnético apenas deve ser utilizada para o
funcionamento com uma plataforma elevatéria da Heidolph Instruments. O padrdo
geral USB C ndo é suportado! Os danos diretos ou indiretos resultantes da ligagdo de
outros aparelhos ndo autorizados pelo fabricante sdo sempre da responsabilidade do
utilizador.

AVISO

A plataforma elevatéria foi concebida para uma carga maxima de 10 kg. Os danos
diretos ou indiretos causados pela sobrecarga da plataforma elevatéria sédo sempre da
responsabilidade do utilizador.

Certifique-se de que posiciona sempre todas as superestruturas e acessérios central-
mente acima do agitador magnético na plataforma elevatéria.

Para retirar os frascos de vidro ou os acessérios do agitador magnético, desloque

a plataforma elevatéria para baixo e/ou puxe as superestruturas para cima o mais
possivel a meio!

Nunca faga oscilar as superestruturas para fora (consulte o exemplo: Estrutura com
agitador magnético, acessério de aquecimento e Findenser®).
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Estrutura

ATENGAO

Siga as instrugdes do fabricante para a instalagdo correta do aparelho.

Respeite as regras gerais vélidas para a instalacdo segura de instrumentos de
trabalho.

Coloque a plataforma elevatéria numa superficie limpa, seca, estével, nivelada e
horizontal para utilizagdo.

Certifique-se sempre de que todos os componentes de montagem e acessérios do
agitador magnético estdo bem fixos (consulte também a respetiva documentagédo de
fornecimento ou as instrugdes de utilizagdo e/ou montagem):

De preferéncia, fixe as superestruturas a uma estrutura de laboratdrio (se disponivel).
Para a montagem numa estrutura de laboratdrio, garantir uma capacidade de
autofixagdo e de carga suficiente da estrutura de laboratdrio e de todos os elementos
de fixagao!

Utilize todos os elementos de retencdo e de fixagdo recomendados para os compo-
nentes e acessoérios da estrutura.

A plataforma elevatdria, o agitador magnético e quaisquer outras superestruturas
ndo formam uma unidade fisica e devem ser sempre transportados separadamente!
Antes de cada transporte, desligue o cabo de ligagdo entre a plataforma elevatdria e
o agitador magnético.

A instalagdo e o posicionamento corretos e profissionais do aparelho e de todos os
acessoérios sdo da exclusiva responsabilidade do operador.

A Heidolph Instruments ndo aceita qualquer responsabilidade por quaisquer danos
pessoais diretos e/ou indiretos ou danos materiais resultantes do incumprimento das
instrugdes para a instalagdo correta do aparelho.

Utilizagao

ATENGAO

Nunca toque no mecanismo da plataforma elevatéria quando esta estiver ligada ao
agitador magnético.

N&o coloque objetos no mecanismo da plataforma elevatoéria.

Assegure sempre uma distancia suficiente entre a plataforma de elevacdo e outros
equipamentos ou estruturas: a distancia minima exigida é de 15 cm de todos os lados!
Certifique-se de que nenhum tubo de alimentagdo ou de descarga (tubo de ligagdo a
rede, cabos de dados, ligagdes de mangueiras) sobressai na mecanica da plataforma
elevatoria.

Limpe a mecanica da plataforma elevatéria em intervalos regulares ou imediatamente
se estiver muito suja.

Certifique-se sempre de que o percurso de deslocacdo do elevador ndo esta
bloqueado.

Especialmente no caso de superestruturas altas, certifique-se de que desloca o centro
de gravidade de toda a superestrutura o mais possivel para o centro da mesa eleva-
téria, para garantir estabilidade suficiente.

Dote a estrutura global em funcionamento a distancia e sem vigilancia com a
plataforma elevatéria de um aviso adequado contra movimentos inesperados da
plataforma elevatdria.

Assisténcia técnica do dispositivo

A

ATENGAO
Em caso de contacto com meios agressivos, todas as superficies devem ser imediata-
mente limpas com produtos adequados, para evitar danos na superficie da unidade.

Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeira-
mente humedecido.

Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.
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InstrucBes de Seguranca

Reparagoes
As reparagdes no dispositivo s6 podem ser efetuadas por pessoal especializado autorizado!
As reparagdes ndo autorizadas durante o periodo de garantia conduzem a perda da garantia.

O proprietdrio é o Unico responsavel por danos causados por reparagdes ndo autorizadas.
Em caso de reparagdes, entre em contacto com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.

Manutencao

O dispositivo ndo contém componentes cuja manutengédo possa ser feita pelo utilizador. Se necessario
(comportamento operacional anormal, como ruido excessivo ou desenvolvimento de calor), entre em contacto
com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servi¢o Técnico.

Desmontagem

Ao desmontar, observe as notas e as instru¢des contidas no manual de montagem fornecido.

Outros regulamentos

Além das informacdes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras
reconhecidas de engenharia de seguranca e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Dados de contacto da Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Germany

E-mail: service@heidolph.de
Representacdes

Os dados de contacto do seu representante Heidolph local podem ser encontrados
em
www.heidolph.com
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Despre acest document

Acest document contine un rezumat al tuturor instructiunilor de siguranta pentru agitatoarele magnetice si
platformele de ridicare marca Heidolph Instruments in limbile oficiale ale Uniunii Europene.
Prezentul document nu inlocuieste in niciun caz manualul de operare livrat impreuna cu produsul!

Informatii detaliate sunt disponibile in manualul de operare original (in limba germana) livrat impreuna cu
produsul si in traducerea corespunzatoare a manualului de operare original.

Conventii tipografice

in prezentul document sunt utilizate simboluri standardizate, cuvinte de semnalizare si evidentieri in scopul
avertizarii cu privire la pericole si pentru a atrage atentia cu privire la indicatiile importante, respectiv continu-
turile speciale de text.

Simbol Cuvant de semnalizare/explicatie

Simbolurile de avertisment in combinatie cu un cuvant de semnalizare atrag atentia
asupra pericolelor:

PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta. Nerespectarea duce la vatamari grave, pana
f:} la deces.

AVERTISMENT
Indica un pericol potential. Nerespectarea duce la vatamari grave.
PRECAU IE

Indica o posibila situatie periculoasa. Nerespectarea duce la pagube materiale si la
leziuni usoare pana la moderate.

Semnele de obligativitate atrag atentia asupra informatiilor importante si utile
privind manevrarea unui produs.

Aceste informatii servesc la asigurarea sigurantei operationale si la pastrarea valorii
produsului.

Protectia drepturilor de autor

Prezentul document este protejat cu drepturi de autor si este destinat exclusiv utilizarii de catre cumparatorul
produsului.

Transferul catre terti, reproducerea in orice fel si forma - inclusiv in extras - precum si exploatarea si/sau
comunicarea continutului nu sunt permise fard aprobare scrisa din partea companiei Heidolph Instruments G
mbH & Co. KG. Incalcarile obliga la plata unor despagubiri.

Destinatie prevazuta

Agitatoarele magnetice de la Heidolph Instruments GmbH & Co. KG au fost dezvoltate si proiectate pentru
urmatoarele activitati de laborator:

- Incalzire

- Amestecare

- Agitare

- Titrare
Platformele de ridicare marca Heidolph Instruments sunt dezvoltate si concepute exclusiv pentru utilizarea
impreuna agitatoare magnetice de tip Hei-PLATE Mix'n’Heat Ultimate (ridicarea si coborarea agitatorului
magnetic asezat pe platforma de ridicare).
Pentru informatii detaliate, consultati manualele de utilizare aferent. Domeniul de utilizare a dispozitivelor
marca Heidolph Instruments cuprinde, mai ales, aplicatii chimice, biologice si analitice de mediu de laborator
si de cercetare, aplicatii Tn domeniul cercetarii de baza si in institutii similare.
Prin designul lor, in starea in care sunt livrate, utilizarea dispozitivelor prezentate aici in industria alimentara,
cosmetica si farmaceutica, precum si in alte industrii similare care fabrica produse destinate consumului uman
sau animal sau utilizarii pe oameni sau animale este permisa numai in procese analitice sau in conditii similare
celor de laborator.
Orice alta utilizare a dispozitivelor este considerata neconforma cu destinatia!
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Instructiuni de siguranta

Utilizarea necorespunzatoare previzibila Tn mod rezonabil

Pentru o utilizare Tn conditii sau in scopuri care se abat de la utilizarea conform destinatiei, sunt eventual
necesare masuri suplimentare si/sau trebuie respectate directive si norme de siguranta specifice. Necesitatile
corespunzétoare trebuie evaluate si implementate de operator in fiecare caz individual.

Respectarea si implementarea tuturor directivelor si masurilor de siguranta aplicabile pentru fiecare domeniu
de utilizare tine exclusiv de domeniul de responsabilitate al operatorului.

Toate riscurile care nu rezulta dintr-o utilizare conform destinatiei sunt suportate exclusiv de operator.

Dispozitivul poate fi utilizat doar de personal autorizat si instruit. Instruirea si calificarea personalului operator,
precum si asigurarea unui comportament responsabil in timpul manipularii aparatului sunt responsabilitatea
exclusiva a operatorului!

Instructiuni generale de siguranta

. nainte de a pune in functiune si de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate prevederile privind
siguranta si directivele privind siguranta muncii aplicabile la locul utilizarii si respectati-le in orice
moment.

. Utilizati aparatul doar daca acesta este Tn stare perfecta de functionare, din punct de vedere tehnic.
Asigurati-va Tn special cd aparatul ca atare, cablul de alimentare si eventualele echipamente conectate la
el, precum si racordurile de alimentare, nu prezinta deteriorari vizibile.

. in cazul in care constatati c& unele informatii privind aparatul sau siguranta muncii lipsesc sau sunt
ambigue, adresati-va specialistului responsabil cu siguranta sau serviciului nostru tehnic.

. Utilizati aparatul doar in sensul prevazut de prevederile privind utilizarea conforma.

Siguranta electrica

. inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu tensiune, asigurati-va ci datele de tensiune de pe placuta
de identificare corespund cu specificatiile operatorului local al retelei de alimentare.

. Asigurati-va cd circuitul electric prevazut pentru alimentarea cu tensiune este protejat printr-un dispozitiv
de protectie impotriva curentului rezidual (RCD).

. Utilizati aparatul doar cu cablul de alimentare furnizat.

. Aparatul poate fi alimentat cu curent electric exclusiv de la o priza de retea impamantata regulamentar.

. Dispuneti efectuarea reparatiilor si/sau lucrarilor de intretinere la aparat doar de catre un electrician
specialist autorizat sau de catre serviciul tehnic al firmei Heidolph Instruments.

. in principiu, aparatul trebuie deconectat de la reteaua electrica atunci cand se efectueaza lucréri de
intretinere, curatare sau reparatii.

Securitatea datelor

. Garantarea securitatii datelor in timpul transmiterii acestora intre un agitator magnetic marca
Heidolph Instruments si alte dispozitive este, in principiu, responsabilitatea utilizatorului.

. Utilizati numai retele securizate pentru transmiterea datelor si evitati utilizarea infrastructurii critice.

. Utilizati pentru transmiterea datelor numai cabluri de date ecranate de inalta calitate.

. Pentru transmiterea de date prin intermediul unui port USB B, utilizati de preferinta un hub USB la
standard industrial, pentru a asigura astfel cea mai stabila conexiune posibila.

Siguranta operationala

. Utilizati aparatul sub un sistem de evacuare inchis si ventilat atunci cand lucrati cu substante potential
periculoase (in conformitate cu EN 14175 si DIN 12924).

. Nu efectuati in regie proprie modificari sau conversii ale aparatului!
. Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale, respectiv aprobate in mod expres de producator!
. Remediati imediat defectiunile sau erorile aparute la aparat.

+  Scoateti aparatul din functiune si asigurati-l impotriva repornirii accidentale daca nu este posibila
remedierea imediata a unei defectiuni sau a unei erori.

. Respectati toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile
de lucru, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale.

Siguranta muncii

. Utilizati intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) prevazut, de ex. imbracaminte de
protectie, ochelari de protectie, manusi de protectie, incdltaminte de protectie etc.

. Persoanele cu stimulatoare cardiace sau alte implanturi sensibile la interferente trebuie sd pastreze o
distanta minima de 10 cm fata de aparat, pentru a preveni posibilele interferente.
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Instructiuni de siguranta

. Nu folositi in imediata apropiere a aparatului alte dispozitive
care sunt surse de emisii sau de radiatii in gama de frecvente de la 3 x 10" Hz pana la 3 x 10'"® Hz (in gama
spectrala optica, lungimi de unda de la 1.000 pm la 0,1 um),
care produc unde ultrasonice sau ionizante.

. Nu prelucrati substante care ar putea elibera energie Intr-un mod necontrolat (de ex. combustie
spontana).

. Nu prelucrati nicio substanta Tn cazul in care aportul de energie prin amestecare prezinta un risc.

. Nu lucrati cu flacdra deschisa In imediata apropiere a dispozitivului (pericol de explozie sau de incendiu in
cazul prelucrarii unor materiale explozive/inflamabile).

. Stergeti imediat orice lichid care a ajuns pe aparat.

. Opriti intotdeauna dispozitivul atunci cand nu este utilizat sau deconectati-| de la retea.

Echipament individual de protectie (EIP)

EIP necesar trebuie stabilit si furnizat de catre unitatea utilizatoare - in functie de domeniul de utilizare
respectiv si de mediile si substantele chimice utilizate.

Instruirea corespunzatoare a personalului constituie responsabilitatea exclusiva a unitatii utilizatoare.

Protectia mediului inconjurator

La procesarea substantelor periculoase pentru mediu trebuie luate masuri corespunzatoare pentru evitarea
pericolelor pentru mediul inconjurator.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea
personalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a unitatii utilizatoare!

Pericol biologic

La procesarea substantelor care prezinta un pericol biologic trebuie luate masuri adecvate pentru evitarea
pericolelor pentru persoane si mediul inconjurator; printre aceste masuri se numara:
- Instruirea personalului in ceea ce priveste masurile de siguranta necesare.
- Furnizarea echipamentului individual de protectie (EIP) si instruirea personalului in ceea ce priveste
modul de utilizare a echipamentului.
- Marcarea aparatului cu un simbol de avertisment de pericol biologic.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea
personalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a unitatii utilizatoare!

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate cele-
lalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele
privind substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale
speciale!

Orice cerere de garantie fata de firma Heidolph Instruments se stinge in cazul
nerespectarii.

Operatorul este singurul care raspunde pentru toate daunele care rezulta din modifi-
cari sau transformari aduse aparatului din proprie initiativa, din utilizarea unor piese
de schimb sau accesorii neaprobate sau neoriginale ori din nerespectarea indicatiilor
privind siguranta si pericolele sau a instructiunilor de actiune ale producatorului!
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Instructiuni de siguranta specifice agitatorului magnetic

Asamblarea

iuni de sigurantd

A

PRECAU IE

Asezati dispozitivul pentru utilizare pe o suprafata curata, stabila, plana, orizontala si
rezistentd la temperaturi ridicate.

Asigurati-va ca stecherul de retea este accesibil in orice moment, pentru a putea
deconecta dispozitivul fara intarziere de la alimentarea cu tensiune intr-o situatie de
urgenta.

inainte de orice pornire, asigurati-va ca dispozitivul sta suficient de stabil.

inainte de orice pornire, asigurati-va ca toate suprastructurile sunt centrate si sunt
fixate suficient de stabil pe dispozitivul de baza.

Pastrati curate si uscate toate suprafetele de asezare si de contact.

in timpul functionarii, asigurati distanta minima necesara de 15 cm intre agitatorul
magnetic si alte dispozitive si structuri.

Alimentare cu tensiune de retea

A\
A

PERICOL

Dispozitivul poate fi alimentat cu tensiune de retea exclusiv de la o priza de retea
impamantata (pentru specificatia de tensiune, a se vedea placa de identificare).
Folositi exclusiv cablul de conectare la retea furnizat.

Izolati intrarile si iesirile de tensiune joasa de peste 25 V AC, respectiv 60 V DC, in
conditii de siguranta conform EN 61140, respectiv prin intermediul unei izolatii duble
sau armate conform EN 60730-1 sau DIN 60950-1.

Folositi exclusiv cabluri de conectare ecranate. Conectati ecranarea cu cutia de carcasa
conectorului.

Asigurati-va ca interfetele libere sunt intotdeauna acoperite (capace pe partea frontala
si posterioara a dispozitivului), pentru a impiedica patrunderea lichidelor.

Operarea

A

PRECAU IE

Atunci cand prelucrati substante corozive, toxice sau biopericuloase, utilizati recipi-
ente Tnchise ori de cate ori este posibil si inchideti-le bine.

Cresteti turatia doar treptat pana la nivelul necesar - mai ales in cazul unor turatii
mari in combinatie cu o sarcind mare si/sau o suprastructura mare pe placa de incal-
zire - pana a placii de incélzire -, acordand atentie stabilitatii suprastructurii.
Reduceti turatia sau reduceti sarcina totala pe placa de incalzire daca aparatul se
misca singur in timpul functionarii.

Acordati Intotdeauna atentie la distribuirea uniforma a recipientelor si mai ales la
distribuirea uniforma a sarcinii de greutate atunci cand pe placa de incalzire sunt
asezate Tn acelasi timp recipiente de dimensiuni diferite si/sau umplute diferit!

La prelucrarea probelor in recipiente inchise se poate forma o presiune inalta. Folositi
intotdeauna recipiente dimensionate suficient, rezistente la presiune. Atentie la
volumul de dilatare a probelor!

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) necesar adecvat.
Asigurati dispozitivul in timpul functionarii de la distantd cu un panou de avertizare
vizibil clar si, daca este necesar, luati masuri suplimentare de protectie specifice
mediului ambiant pentru a va proteja impotriva pagubelor materiale si a vatamarilor
corporale in cazul unei porniri neasteptate/neobservate a dispozitivului.
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iuni de sigurantd

Regimul de incalzire

A\

AVERTISMENT

incepand de la o temperatura de 50 °C, la contactul cu suprafetele fierbinti exista
pericolul de arsuri!

Fiti intotdeauna atent la afisajul temperaturii de incélzire a aparatului.

Evitati contactul direct al pielii cu placa de incdlzire in timpul functiondrii si, de
asemenea, respectati indicatorul de caldura reziduala dupa deconectare!

Nu asezati niciun obiect sensibil la caldurd pe placa de incalzire.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente
la caldura, protectie pentru ochi, imbracaminte de protectie) atunci cand prelucrati
probe la o temperatura de peste 50 °C.

Atat timp cat dispozitivul nu este deconectat de la alimentarea cu tensiune de retea,
dupa oprirea dispozitivului, afisajul indica temperatura reald a placii de incalzire,
respectiv temperatura masurata la senzorul de temperatura extern (indicator de
caldura reziduala).

Retineti ca valoarea masurata de senzorul extern poate devia considerabil de la
temperatura suprafetei placii de incalzire!

Evitati contactul direct al pielii cu placa de incalzire!

Nu asezati niciun obiect sensibil la caldurd pe placa de incalzire.

Regimul de rotatie

A

AVERTISMENT

in cazul in care se utilizeaza recipiente deschise, exista pericolul ca probele s fie
imprastiate in afara recipientelor.

Atunci cand prelucrati substante corozive, toxice sau biopericuloase, utilizati recipi-
ente inchise ori de cate ori este posibil si inchideti-le bine.

in special in cazul recipientelor deschise, cresteti turatia doar treptat pana la valoarea
dorita si observati miscarile lichidului.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente
la caldura, protectie pentru ochi, imbracaminte de protectie) atunci cand prelucrati
probe la o temperatura de peste 50 °C

Repornire automata

A\

AVERTISMENT

Daca functia [Repornire automatd] este activatd, placa de incalzire se incalzeste
automat pana la ultima temperatura de functionare setata atunci cand revine tensi-
unea de retea, iar turatia creste din nou pana la ultima valoare setata.

Asigurati-va ca toate recipientele sunt pozitionate corect pe placa de incalzire atunci
cand se restabileste alimentarea cu tensiune electrica.

Nu asezati niciun obiect pe placa de incalzire in cazul unei intreruperi a tensiunii de
retea.

Detectarea intreruperii cAmpului magnetic

A

PRECAU IE
in cazul in care cAmpul magnetic se intrerupe, exista pericolul de ca tija de agitare
magnetica sa se miste necontrolat in recipient si sa deterioreze sticla.

Dezactivati detectarea intreruperii cAmpului magnetic numai dacd acest lucru este
necesar sau rezonabil din punct de vedere al procesului.
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iuni de sigurantd

Operare cu senzor de temperatura / regulator de temperatura extern

A\

AVERTISMENT

Retineti cd, n cazul unui senzor de temperaturd conectat, temperatura este reglata
automat la acesta. Atat timp cat senzorul de temperatura nu este scufundat in proba,
se referentiaza si se afiseaza temperatura aerului ambiant. Prin urmare, placa de
incalzire se poate incalzi pana la 350 °C fara a fi observata!

Scufundati intotdeauna senzorul de temperatura in proba fnainte de a porni dispozi-
tivul, respectiv inainte de calibrare!

Nu asezati niciun obiect sensibil la caldurd pe placa de incalzire.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente
la caldura, protectie pentru ochi, imbracaminte de protectie) atunci cand prelucrati
probe la o temperatura de peste 50 °C

Regimul de functionare de la distanta

A

AVERTISMENT

Asigurati dispozitivul in timpul functionarii de la distantd cu un panou de avertizare
vizibil clar si, daca este necesar, luati masuri suplimentare de protectie specifice
mediului ambiant pentru a va proteja impotriva pagubelor materiale si a vatamarilor
corporale in cazul unei porniri neasteptate/neobservate a dispozitivului.

Service pentru

aparat

A\

PERICOL

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal Tnainte de efectuarea lucrarilor de cura-
tare, intretinere sau reparatii si deconectati- de la retea.

La efectuarea lucrarilor de curatare, evitati patrunderea lichidelor.

fnainte de a schimba o sigurant, opriti dispozitivul si deconectati-l de la tensiunea
de retea.

Inlocuiti intotdeauna cele doud sigurante ale dispozitivului in pereche cu sigurante
originale ale producatorului. Pentru informatii mai detaliate despre accesoriile dispo-
nibile, vizitati site-ul nostru web www.heidolph.com.

Dupa nlocuirea unei sigurante, verificati daca dispozitivul este intr-o stare sigura IEC
61010-1.

A

PRECAU IE

Curatati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezita, care nu lasd scame.

Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau
abrazive.
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Instructiuni de siguranta

Instructiuni de siguranta specifice platformei de ridicare

ATEN IE

Interfata USB tip C a agitatorului magnetic poate fi folosita exclusiv pentru utilizarea
impreuna cu o platforma de ridicare marca Heidolph Instruments. Standardul USB-C
general nu este acceptat! Daunele directe sau indirecte, produse in urma conec-
tarii altor dispozitive, neautorizate de producator, intrd in sfera de raspundere a
utilizatorului.

AVERTISMENT

Platforma de ridicare este proiectatd pentru o sarcind de maximum 10 kg. Daunele
directe sau indirecte, produse in urma supraincarcarii platformei de ridicare, intra, in
principiu, n sfera de raspundere a utilizatorului.

Asigurati-va cd toate suprastructurile si accesoriile sunt pozitionate intotdeauna
centrat pe platforma de ridicare, peste agitatorul magnetic.

Deplasati platforma de ridicare in jos si/sau trageti in sus suprastructurile, cat este
posibil centrat, pentru a lua bulbii de sticla sau accesoriile de pe agitatorul magnetic!
Nu pivotati niciodata suprastructurile spre exterior (vezi exemplul: suprastructura
agitator magnetic, accesoriu de incalzire si Findenser®).
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iuni de sigurantd

Asamblarea

PRECAU IE

Urmati indicatiile producatorului pentru amplasarea corectd a dispozitivului.
Respectati regulile general valabile pentru instalarea echipamentelor de lucru in
conditii de siguranta.

Pentru utilizare, asezati platforma de ridicare pe o suprafatd curata, uscata, stabila,
plana si orizontala.

Asigurati-va intotdeauna ca toate componentele de asamblare si accesoriile agita-
torului magnetic sunt bine fixate (vedeti si documentatia de livrare relevanta sau
instructiunile de utilizare si/sau de asamblare):

Fixati suprastructurile preferabil de un grilaj de laborator (daca exist&). In cazul
montarii de un grilaj de laborator, atentie la asigurarea proprie si capacitatea de
ncarcare suficienta a grilajului de laborator si a tuturor elementelor de fixare!
Folositi toate elementele de fixare si de retinere pentru componentele de asamblare
si pentru accesorii.

Platforma de ridicare, agitatorul magnetic si eventuale alte suprastructuri nu
formeaza o unitate fizica si trebuie transportate intotdeauna separat!

fnainte de orice transport, deconectati legatura prin cablu intre platforma de ridicare
si agitatorul magnetic.

Operatorul este singurul responsabil de instalarea si pozitionarea corespunzatoare si
profesionista a dispozitivului si a tuturor accesoriilor.

Heidolph Instruments nu preia nicio raspundere pentru vatamari personale sau
daune materiale directe si/sau indirecte, care se produc din cauza nerespectarii
indicatiilor cu privire la instalarea corecta a dispozitivului.

Operarea

ATEN IE
Nu introduceti niciodata mainile Th mecanismul platformei de ridicare dupa ce acesta
este conectat la agitatorul magnetic.
Nu asezati obiecte pe mecanismul platformei de ridicare.
Asigurati intotdeauna o distanta suficienta intre platforma de ridicare si alte dispozi-
tive sau structuri; distanta minima necesara este de 15 cm pe toate partile!
Asigurati-va cd Tn mecanismul platformei de ridicare nu intra linii de alimentare sau
derivatii (cablu de retea, cablu de date, imbinari de furtunuri).

A Curatati mecanismul platformei de ridicare la intervale regulate, respectiv imediat ce
acesta prezintd semne de murdadrire.
Asigurati-va ca cursa platformei de ridicare nu este blocat.
in special in cazul suprastructurilor inalte, asigurati-va c centrul de greutate al intregii
suprastructuri se deplaseaza cat mai mult spre centrul mesei platformei de ridicare
pentru a asigura o stabilitate suficienta.
in cazul functionarii la distanta si nesupravegheate cu platforma de ridicare, asigurati
ntreaga suprastructura cu un panou de avertizare adecvat impotriva miscarilor neas-
teptate ale platformei de ridicare.

Service pentru aparat

PRECAU IE

in cazul contactului cu agenti tehnologici agresivi, toate suprafetele trebuie curatate
imediat cu mijloace auxiliare adecvate, pentru a se evita daunele la suprafata
dispozitivului.

Curdtati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezita, care nu lasa scame.
Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau
abrazive.

172



Instructiuni de siguranta

Reparatii

Reparatiile la aparat pot fi efectuate exclusiv de cdtre personalul de specialitate autorizat!
Reparatiile in regie proprie in perioada de garantie duc la pierderea dreptului la garantie.

Pentru pagubele survenite ca urmare a reparatiilor in regie proprie, responsabilitatea revine exclusiv
detinatorului.

in caz de reparatii, adresati-va unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.

intretinere

Aparatul nu contine componente care necesita intretinere de cétre utilizator. Daca este necesar (comporta-
ment de functionare anormal, precum zgomotul excesiv sau incdlzirea excesiva), va rugam sa va adresati unui
distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.

Demontare

La demontare, respectati indicatiile cuprinse in instructiunile de montare furnizate.

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate cele-
lalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele
privind substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale
speciale!

Coordonatele Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-mail: service@heidolph.de
Reprezentante

Gasiti datele de contact ale distribuitorului dvs. local Heidolph pe site-ul web
www.heidolph.com
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Om detta dokument

Detta dokument innehaller en sammanfattning av alla sékerhetshanvisningar for magnetomrérare och lyft-
plattformar av mérket Heidolph Instruments pa de officiella spraken inom EU.

Foreliggande dokument ersatter inte i nagot fall den bruksanvisning som medfoljer produkten!

Ytterligare information finns i medféljande originalbruksanvisning (pa tyska) och i motsvarande éversattning
av originalbruksanvisningen.

Typografiska konventioner

Iféreliggande dokument anvands standardiserade symboler, signalord och markeringar fér att varna for faror
och for att kanneteckna viktig information resp. speciellt textinnehall.

Symbol Signalord/forklaring

Varningssymboler i kombination med ett signalord indikerar fara:
FARA
Indikerar en omedelbar farlig situation. Underlatenhet att félja kan leda till allvarliga

skador eller till och med dédsfall.
A VARNING
Indikerar en potentiell fara. Underlatenhet att félja varningen kan leda till allvarliga

skador.
SE UPP

Information om en méjlig risk for fara. Underlatenhet att félja hanvisningen kan leda
till skador pa egendom och latta till mattliga personskador.

Pabudsskyltar anger viktig och anvandbar information om hantering av en produkt.

Denna information anvands for att sakerstalla produktens driftsakerhet och bevara
dess varde.

Upphovsrattsligt skydd

Foreliggande dokument &r skyddat av upphovsratten och &r endast avsett fér koparen av produkten.

All 6verlatelse till tredje part, kopiering av nagot slag och form - aven delvis - samt anvéndning och/eller
meddelande om innehéllet &r inte tilldtet utan skriftligt tillstdnd frén Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.
Overtradelser gor dig skyldig till att betala skadestand.

Avsedd anvandning

Magnetomrérare fran Heidolph Instruments GmbH & Co. KG har framtagits och utvecklats for efterféljande
namnda laboratorieaktiviteter:

- Uppvérmning

- Blanda

- Réra om

- Titrera

Lyftplattformar fran Heidolph Instruments har uteslutande utvecklats och utformats for drift med
magnetomrorare av typen Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (h6ja och sdnka magnetomréraren som &r placerad
pa lyftplattformen).

Detaljerad information finns i de tillhérande bruksanvisningarna. Till anvandningsomradena for apparater fran
Heidolph Instruments réknas i synnerhet kemiska, biologiska och miljéanalytiska laboratorie- och forsknings-
tilldmpningar, tillampningar inom grundforskning och jamférbara inrattningar.

Konstruktionsbetingat &r i leveranstillstandet en anvandning av de hér beskrivna apparaterna tilldten uteslu-
tande for analytiska processer eller laboratorieliknande villkor. Sddana tilldtna processer &r en anvandning
inom livsmedels-, kosmetika- och lakemedelsindustrin samt andra jamforbara industrier som tillverkar
produkter avsedda till konsumtion for eller anvandning pa ménniskor eller djur.

Alla andra anvandningar réknas som ej avsedd anvandning!
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Sakerhetsinstruktioner

Fornuftsmassigt forutsebar felanvandning

For en avvandning under férhallanden eller fér andamal som awviker fran den avsedda anvandningen, kan
eventuellt ytterligare atgarder vara nddvéndiga och/eller sa maste specifika riktlinjer eller sékerhetsfére-
skrifter beaktas. De respektive kraven ska av dgaren i varje enskilt fall utvarderas och genomféras.
Efterféljandet och genomforandet av tillampliga riktlinjer och sakerhetsatgarder for det respektive anvand-
ningsomradet ligger uteslutande inom &garens ansvarsomrade.

Agaren &r uteslutande ansvarig fér samtliga risker som &r féljden av en icke avsedd anvindning.

Apparaten far uteslutande drivas av auktoriserad och instruerad personal. Utbildningen och kvalificeringen av
operatérspersonalen liksom sakerstallandet av ett ansvarsfullt handlande vid hanteringen av apparaten ligger
uteslutande inom agarens ansvarsomrade!

Allmén sdkerhetsinformation

Innan du startar och anvander enheten ska du bekanta dig med alla sékerhetsbestammelser och riktlinjer
for arbetssakerhet som géller p& anvandningsplatsen och f6lj alltid dessa sékerhetsféreskrifter.

Anvand enheten endast nér den &r i perfekt tekniskt skick. Se sarskilt till att det inte finns nagra
synliga skador pa sjélva apparaten, natanslutningskabeln och eventuellt anslutna enheter samt pa
férsérjningsanslutningar.

Kontakta ansvarig sékerhetspersonal eller var tekniska service i handelse av att information saknas, ar
tvetydig eller om enhetens arbetssakerhet.

Anvénd enheten endast i enlighet med féreskrifterna fér avsedd anvandning.

Elektrisk sakerhet

Se till att uppgifter pa typskylten om elférsérjningen éverensstammer med den lokala
forsorjningsoperatorens specifikationer, innan du ansluter apparaten till den lokala strémférsérjningen.
Se till att stromforsorjningskretsen &r skyddad av en jordfelsbrytare (RCD).

Anvand enheten uteslutande med medféljande natanslutningssladd.

Apparaten far stromforsérjas endast via ett korrekt jordat uttag.

Lat endast en auktoriserad elektriker eller Heidolph Instruments tekniska serviceavdelning utfora
reparationer och/eller underhallsarbeten pa enheten.

Apparaten maste alltid kopplas bort fran elnétet vid underhalls-, rengérings- eller reparationsarbeten.

Datasakerhet

Det ligger inom anvéandarens ansvarsomrade att uppratthalla datasékerheten vid datadverféring mellan
en magnetomrorare fran Heidolph Instruments och andra apparater/system.

Anvéand endast sékra natverk for datadverfoéringen, och undvik att utnyttja kritisk infrastruktur.
Anvand endast hogkvalitativt skarmade dataledningar for datadverforingen.

For datadverforing via en USB B-anslutning skall helst en USB-hubb med industristandard anvandas, sa
att en sa stabil férbindelse som maojligt sékerstalls.

Driftsdkerhet

Anvand enheten under en sluten, ventilerad flakt nér du arbetar med potentiellt farliga @mnen (enligt EN
14175 och DIN 12924).

GOr absolut inga obehdériga &ndringar eller modifieringar pa enheten!
Anvand endast originalreservdelar resp. tillbehdr som uttryckligen har godkants av tillverkaren!
Atgérda omedelbart stérningar eller fel pa enheten.

Stang av enheten och sakra enheten mot oavsiktlig paslagning om det inte gar att dtgarda felet
omedelbart.

Folj alla andra tillampliga féreskrifter som t.ex. laboratorie- och arbetsplatsriktlinjer, erkanda regler for
sakerhetsteknik och speciella lokala foreskrifter.

Arbetssakerhet

Anvand alltid féreskriven personlig skyddsutrustning (PSU), t ex skyddsklader, skyddsglaségon,
skyddshandskar, sakerhetsskor etc.

Personer med pacemaker eller andra stérningskénsliga implantat maste hélla ett avstand pa minst 10 cm
fran enheten for att férhindra eventuell interferens.
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Sakerhetsinstruktioner

. I omedelbar narhet av enheten far inte ndgra andra enheter anvandas,
som representerar emissions- eller stralningskallor inom frekvensomradet 3 x 10" Hz till 3 x 10" Hz
(vagldngder fran 1 000 pum till 0,1 um i det optiska spektralomradet),
eller som genererar ultraljuds- eller joniserande vagor.

. Bearbeta inga substanser som kan frigdra energi pa ett okontrollerat satt (t.ex. sjalvantdndning).

. Bearbeta inga substanser som energiinmatning utgor en risk for nar de blandas.

. Arbeta i apparatens omedelbara nérhet inte med 6ppen flamma (explosions- resp. brandfara vid
bearbetning av explosiva/brannbara medier).

. Torka omedelbart av all vatska som eventuellt faller pa enheten.
. Stang alltid av apparaten resp. koppla ifran det fran natet nar den inte ar i drift.

Personlig skyddsutrustning (PSU)

Den nédvandiga personliga skyddsutrustningen (PSU) - beroende pa anvéandningsomrade, medier och kemi-
kalier som anvénds - ska bestdmmas och tillhandahallas av driftsansvarig.

Att genomféra motsvarande instruktioner for personalen ar uteslutande driftansvarigs skyldighet.

Miljsskydd

Vid bearbetning av miljofarliga amnen maste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara fér méanniskor och
miljo.

Utvardering av Idmpliga atgarder sdsom att kanneteckna ett farligt omrade, att dtgarderna genomférs och att
ansvarig personal instrueras ar enbart den driftansvariges uppgift!

Miljofarligt utslapp

Vid bearbetning av miljéfarliga @mnen méste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara fér méanniskor och
milj6, hit réknas bl.a.:
- Instruktion for personalen angédende nédvandiga sékerhetsatgarder.
- Tillhandahallande av personlig skyddsutrustning (PSU) och instruktioner fér personalen om
hanteringen av den.
- Kannetecken pa enheten med en varningssymbol for miljéfarligt utslapp.

Utvardering av Idmpliga atgarder sdsom att kanneteckna ett farligt omrade, att dtgarderna genomférs och att
ansvarig personal instrueras ar enbart den driftansvariges uppgift!

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla évriga tillampliga foreskrifter
foljas: som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forordningar om farliga substanser, erkanda regler for
sakerhetsteknik och arbetsmedicin samt sarskilda lokala féreskrifter!

Vid overtradelser galler inga som helst garantiansprak gentemot Heidolph

y N Instruments.

( \ Det &r dgaren ensam som ar ansvarig for alla skador som ér ett resultat avegenmak-

\ tiga andringar eller ombyggnationer av apparaten, av anvandning av icke godkdnda
eller ej original-reservdelar och tillbehérsdelar resp. av ignorerande av tillverkarens
sakerhets- och farohanvisningar eller atgardsinstruktioner!
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Sakerhetsinstruktioner

Apparatspecifika sakerhetshanvisningar magnetomroérare

Uppbyggnad

A

SE UPP

Stall for anvandningen upp apparaten pa en ren, stabil, jamn, vagratt och varmebe-
standig yta.

Sékerstall att natkontakten alltid kan nas direkt for att i nodfall utan fordrojning
kanna koppla bort apparaten fran spanningsférsérjningen.

Sékerstéll alltid innan apparaten slas pa att apparaten star tillrackligt stabilt.

Sékerstall alltid innan apparaten slas pa att alla pabyggnadsdelar i den man det &r
mojligt ar centrerade och tillrackligt stabilt fasta vid basapparaten.

Hall upplaggnings- och kontaktytor rena och torra.

Sakerstall under driften det nédvéandiga minsta avstandet pa 15 cm mellan
magnetomroraren och andra apparater och strukturer.

Natspanningsforsorjning

A\
A

FARA

Apparaten far uteslutande foérsorjas med den nodvandiga natspanningen via ett jordat
natuttag (uppgifter om spanningen finns pé typskylten).

Anvand uteslutande den medféljande natanslutningsledningen.

Separera klenspanningsingangar och -utgangar éver 25V AC resp. 60 V DC pa

ett sakert satt enligt EN 61140, resp. genom dubbel eller forstarkt isolering enligt

EN 60730-1 resp. DIN 60950-1.

Anvand endast skarmade anslutningsledningar. Férbind avskarmningen med
kontakthuset.

Se till att lediga granssnitt alltid ar dvertéckta (kapor pa apparatens fram- och baksida)
for att forhindra att vatskor tranger in.

Drift

A

SE UPP

Anvand slutna kérl for bearbetning av fratande, toxiska eller biologiskt farliga
substanser sa ofta det gar och férslut dem sékert.

Oka varvtalet - i synnerhet med héga varvtal i kombination med stor last och/eller en
hog tillbehdrsenhet pa varmeplattan - bara sakta till den niva som kravs och se hela
tiden till att tillbehérsenheten ar stabil.

Séank varvtalet eller reducera den totala belastningen pa varmeplattan om enheten
bérjar réra pa sig sjalvstandigt under drift.

Se alltid till att behallarna ar jamnt férdelade och sarskilt en jamn fordelning av
viktbelastningen om olika stora och/eller olika fyllda kérl placeras p& varmeplattan
samtidigt!

Vid bearbetning av prover i slutna behallare kan hégt tryck uppsta. Anvénd

alltid tryckfasta behallare som é&r tillrackligt dimensionerade: Observera provets
utvidgningsvolym!

Anvénd alltid den nédvandiga och ldmpliga personliga skyddsutrustningen!

Sakra apparaten i fjarrdrift med en val synlig varningsskylt och vidta ev. ytterligare
miljospecifika skyddsatgéarder som skyddar mot sak- och personskador vid ovéantat/ej
observerad start av apparaten.
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Sakerhetsi tioner

Varmedrift

A\

VARNING

Fran och med en temperatur pa 50 °C finns det risk for personskador vid kontakt
med heta ytor!

Uppmarksamma alltid enhetens temperaturvisning.

Undvik direkt hudkontakt med varmeplattan under drift och observera restvarmevis-
ningen dven efter att plattan stangts av!

L&gg inga varmekansliga foremal pa varmeplattan.

Vid en bearbetning av prover fran och med en temperatur pa 50 °C maste alltid
noédvandig personlig skyddsutrustning anvéndas (varmebestandiga handskar, 6gon-
skydd, skyddsklader).

S& lange apparaten inte ar frankopplad fran natspanningen, visar displayen efter att
apparaten har stangts av vdrmeplattans aktuella temperatur resp. den temperatur
utanfér som mats av temperaturgivaren (restvdrmevisning).

Observera att temperaturen fran den externa givaren kan avvika avsevart fran varme-
plattans faktiska yttemperatur!

Undvik direkt hudkontakt med vdarmeplattan!

L&gg inga véarmekansliga foremal pa véarmeplattan.

Rotationsdrift

A

VARNING

Vid anvandning av 6ppna karl finns risk for att proverna stanker ut ur kérlen.
Anvand slutna karl for bearbetning av fratande, toxiska eller biologiskt farliga
substanser sa ofta det gar och forslut dem sakert.

Oka varvtalet I1dngsamt till 6nskad hastighet speciellt for &ppna kérl, och iakttag
vatskans rorelser.

Vid en bearbetning av prover fran och med en temperatur pa 50 °C maste alltid
nédvandig personlig skyddsutrustning anvéndas (varmebestandiga handskar, 6gon-
skydd, skyddsklader).

Automatisk omstart

A\

VARNING

Nar funktionen [Automatisk aterstart] ar aktiverad, varms varmeplattan automatiskt
upp till den senast installda driftstemperaturen nér natspanningen aterkommer och
varvtalet 6kas igen till det senast installda vardet.

Se till att alla kérl &r korrekt placerade pa varmeplattan nar strémmen aterkommer.
L&gg inga foremal pa varmeplattan vid eventuellt stromavbrott.

Identifiering av férlorat magnetfalt

A

SE UPP

Om magnetfaltet forloras foreligger risk for att magnetomrérarstaven fladdrar okon-
trollerat i behallaren och skadar glaset.

Avaktivera identifieringen av férlorat magnetfalt endast om det &r processtekniskt
meningsfullt eller nédvandigt.
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Sakerhetsinstruktioner

Drift med extern temperatursensor/temperaturregulator

A\

VARNING

Observera att om en temperaturgivare ar ansluten sé regleras temperaturen
automatiskt enligt denna. Sa lange temperaturgivaren inte ar nedsankt i provet,
jamfors temperaturen med den omgivande luften och visas. Varmeplattan kan darfér
obemarkt vdrmas upp till 350 °C!

Sank alltid ner temperaturgivaren i provet innan du slér pa enheten resp. fére
kalibrering!

Lagg inga varmekansliga foremal pa varmeplattan.

Vid en bearbetning av prover fran och med en temperatur pa 50 °C maste alltid
nodvandig personlig skyddsutrustning anvandas (varmebestandiga handskar, 6gon-
skydd, skyddsklader).

Fjarrdrift

A

VARNING

Sékra apparaten i fjdrrdrift med en val synlig varningsskylt och vidta ev. ytterligare
miljospecifika skyddsatgéarder som skyddar mot sak- och personskador vid ovéantat/ej
observerad start av apparaten.

Service for enheten

A\

FARA

Sténg av enheten med huvudstrémbrytaren och koppla bort den fran elnatet, innan
du utfér rengérings-, underhalls- eller reparationsarbeten.

Undvik att vatska tranger in under rengéringsarbetet.

Stang av apparaten och koppla ifran den frén natspanningen innan sékringar byts ut.
Byt alltid ut apparatsakringarna parvis mot tillverkarens originalsakringar. Mer infor-
mation om tillbehér som finns hittar du pa var webbplats www.heidolph.com.
Kontrollera apparaten efter ett byta av sakringar avseende sékert tillstand enligt IEC
61010-1.

A

SE UPP
Rengér ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengdringsmedel eller hjalpmedel.
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Sakerhetsinstruktioner

Apparatspecifika sakerhetshanvisningar lyftplattform

0BS

USB-granssnittet av typ C pd magnetomréraren far uteslutande anvandas for driften
med en lyftplattform fran Heidolph Instruments. Den allmanna USB C-standarden
stods inte! Direkta eller indirekta skador som uppstar pa grund av att andra apparater
som inte &r godkénda av tillverkaren ansluts ligger helt inom dgarens ansvarsomrade.

VARNING

Lyftplattformen &r dimensionerad for en last pa maximalt 10 kg. Direkta eller indirekta
skador som uppstér pa grund av att lyftplattformen éverbelastas ligger helt inom
4garens ansvarsomrade.

Se till att alla pabyggnadsdelar och tillbehérsdelar och alltid star i mitten 6ver
magnetomroéraren pa lyftplattformen.

Kor lyftplattformen nedat och/eller dra pabyggnadsdelarna sa centrerat som mogligt i
riktning uppat for att ta bort glaskolvar eller adaptrar fran magnetomréraren!

Svéng aldrig pabyggnadsdelar utat (se exempel: pabyggnadsdel med magnetomré-
rare, varmeadapter och Findenser®).
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Sakerhetsinstruktioner

Uppbyggnad

SE UPP

Iaktta anvisningarna for korrekt uppstallning av apparaten!

Observera de allménna géllande reglerna for séker uppstalining av arbetsutrustning.
Stéll for anvandningen av lyftplattformen upp den pa en ren, torr, stabil, jamn och
vagratt yta.

Se alltid till att alla pabyggnadskomponenter och tillbehorsdelar pa magnetomro-
raren ar sakert fixerade (se aven tillhérande leveransdokumentation resp. bruks och/
eller uppbyggnadsanvisningar):

Fast helst pabyggnadsdelarna vid ett laboratoriegaller (om sadant finns). Vid
monteringen pa ett laboratoriegaller &r det viktigt att tdnka pa egenséakringen och
laboratoriegallrets och alla fastelements barférmagal

Anvand alla rekommenderade haéllar- och fixeringselement for pabyggnadsdelar och
tillbehorsdelar.

Lyftplattformen, magnetomrdraren och ev. ytterligare pabyggnadsdelar utgor inte
nagon fysikalisk enhet och ska alltid transporteras separat!

Koppla alltid bort kabelanslutningen mellan lyftplattformen och magnetomréraren
innan transport.

Det ligger i agarens ansvarsomrade att sakerstalla en korrekt och professionell
uppstallning och positionering av apparaten och alla tillbehérsdelar.

Heidolph Instruments tar inget som helst ansvar for direkta och/eller indirekta
person- eller sakskador som uppstar pa grund av anvisningarna for korrekt uppstall-
ning av apparaten inte efterfoljs.

Hantering

A

0BS

Grip aldrig in i lyftplattformens mekanik nar den ar ansluten till magnetomréraren.
Léng inga foremal i lyftplattformens mekanik.

Se alltid till att halla ett tillréckligt avstand mellan lyftplattformen och andra apparater
resp. strukturer: Det nédvandiga minsta avstandet ar 15 cm pa alla sidor!

Sakerstall att inga till- eller frénledningar (natanslutningsledning, datakabel, slangfér-
bindelser) sticker in i lyftplattformens mekanik.

Gor med tidsméssigt regelbundna intervall rent lyftplattformens mekanik resp.
omedelbar om den ar kraftigt nedsmutsad.

Se alltid till att lyftplattformens forflyttningsvag inte ar blockerad.

Se i synnerhet med héga pabyggnadsdelar till att den totala uppbyggnaden placeras
sé centralt som majligt pa lastplattformens bord for att sékerstélla en tillracklig
stabilitet.

Foérse vid fjarrdrift och obevakad drift med lyftplattformen den kompletta pabygg-
naden med en lamplig varningsanvisning angaende ovantade forflyttningsrérelser
hos lyftplattformen.

Service for enheten

A

SE UPP

Vid en kontakt med aggressiva medier ska observeras att alla ytor omedelbart ska
rengdras med ldampliga hjalpmedel fér att undvika skador pa apparatens yta.
Rengor ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengdringsmedel eller hjalpmedel.
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Sakerhetsinstruktioner

Reparationer

Reparationer pa enheten far endast utféras av auktoriserad specialistpersonal!
Egenmaéktiga reparationer under garantitiden leder till att garantin upphavs.
Agaren &r ensam ansvarig fér skador orsakade av egenméktiga reparationer.
Kontakta en auktoriserad aterforsaljare eller var tekniska service for reparationer.

Underhall

Enheten innehaller inga komponenter som kréver underhall av anvandaren. Vid behov (onormalt driftsbete-
ende som t. ex. dverdrivet buller eller varmeutveckling) behéver du kontakta en auktoriserad aterforsaljare
eller var tekniska service.

Demontering

Observera anvisningarna och instruktionerna fér demontering i monteringsbeskrivningen.

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla évriga tillampliga foreskrifter
foljas: som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, férordningar om farliga substanser, erkanda regler for
sakerhetsteknik och arbetsmedicin samt sarskilda lokala féreskrifter!

Kontaktuppgifter Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Tyskland

E-post: service@heidolph.de
Aterforsaljare

Du hittar kontaktuppgifterna till din lokala Heidolph aterforséljare pa
www.heidolph.com
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O tem dokumentu

Ta dokument vsebuje povzetek vseh varnostnih napotkov za magnetna mesala in dvizne odre blagovne
znamke Heidolph Instruments v uradnih jezikih Evropske unije.
Ta dokument v nobenem primeru ne nadomesti priloZzenih navodil za uporabo izdelka!

Dodatne informacije najdete v originalnih navodilih za uporabo, priloZenih izdelku (v nems¢ini), in v ustreznem
prevodu originalnih navodil za uporabo.

Tipografske konvencije

V tem dokumentu se standardizirani simboli, opozorilne besede in poudarki uporabljajo za opozarjanje na
nevarnosti in prepoznavanje pomembnih obvestil ali posebne vsebine besedila.

Simbol Opozorilna beseda/razlaga

Opozorilni simboli skupaj z opozorilno besedo oznacujejo nevarnosti:
NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarno situacijo. Ob neupoStevanju lahko pride do hudih

telesnih poskodb ali celo smrti.
A OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

POZOR

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride do materialne
Skode in blaZjih ali zmernih poskodb.

Znak zapovedi oznacujejo pomembne in uporabne informacije za ravnanje z
izdelkom.

Te informacije so namenjene zagotavljanju varnosti pri delovanju in ohranjanju
vrednosti izdelka.

Avtorske pravice

Ta dokument je zas¢iten z avtorskimi pravicami in ga lahko uporablja izklju¢no kupec izdelka.

Brez pisnega dovoljenja podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ni dovoljen nikakren prenos tretjim
strankam, razmnoZevanje in reproduciranje na kakrsen koli nacin ali v kateri koli obliki - tudi v izvleckih - ter
predelava in/ali posredovanje vsebine. V primeru kritev ste zavezani k nadomestilu Skode.

Predvidena uporaba

Magnetna mesala podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG so bila razvita in zasnovana za opravljanje
naslednjih laboratorijskih del:

- segrevanje

- meSanje

- premesanje

- titriranje
Dvizni odri podjetja Heidolph Instruments so razviti in zasnovani izklju¢no za obratovanje z magnetnimi
me3ali tipa Hei-PLATE Mix'n‘Heat Ultimate (dviganje in spus¢anje magnetnega mesala, name3cenega na
dviznem odru).
Podrobne podatke najdete v pripadajocih navodilih za uporabo. K podro¢jem uporabe naprav podjetja
Heidolph Instruments sodijo predvsem kemicne, bioloSke in okoljsko analiti¢ne laboratorijske in raziskovalne
uporabe, uporabe pri raziskovanju podlage in primerljive uporabe.
Zaradi svoje zasnove so v stanju, v kakrSnem so dobavljene, tukaj opisane naprave v Zivilski, kozmeti¢ni in
farmacevtski industriji ter drugih primerljivih panogah, ki proizvajajo izdelke, namenjene za prehrano ljudi ali
Zivali ali za uporabo na ljudeh ali Zivalih, dovoljeno uporabljati samo v analiti¢nih postopkih ali v laboratorijskih
pogojih.
Vsaka drugacna uporaba velja za neprimerno!
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Varnostna navodila

Predvidljiva napacna uporaba

Za uporabo pri pogojih ali v namene, ki odstopajo od predvidene uporabe, je treba upostevati morebitne
dodatne ukrepe in/ali specifi¢cne smernice in varnostne predpise. V vsakem primeru mora upravitelj naprave
oceniti in uvesti ustrezne zahteve.

Za upostevanje in izvedbo vseh veljavnih smernic in varnostnih ukrepov za zadevna podroc¢ja uporabe je odgo-
voren izklju€no upravitelj naprave.

Vsa tveganja, ki nastanejo zaradi napacne uporabe, prevzema izklju¢no upravitelj.

Napravo sme upravljati samo poobla3¢eno in usposobljeno osebje. Za usposabljanje in kvalifikacijo upravljal-
nega osebja ter zagotovitev odgovornega ravnanja pri uporabi naprave je odgovoren izklju¢no upravitelj!

Splo3ni varnostni napotki

. Pred prvim zagonom in uporabo naprave se seznanite z vsemi varnostnimi predpisi in direktivami za
varnost pri delu, ki veljajo na mestu uporabe, ter jih vedno upostevajte.

. Napravo uporabljajte samo, e je v brezhibnem tehni¢nem stanju. Zlasti se prepricajte, da na sami
napravi, omreznem priklju¢nem kablu in eventualno na priklju¢enih napravah in napajalnih prikljuckih ni
vidnih poSkodb.

. V primeru manjkajocih ali zavajajocih informacij o napravi ali varnosti pri delu se obrnite na odgovornega
zastopnika za varnost ali naso tehni¢no sluzbo.

. Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisi za predvideno uporabo.

Elektri€na varnost

. Preden napravo prikljucite na napajanje, se prepricajte, da napetost, navedena na tipski plo3¢ici, ustreza
specifikacijam lokalnega ponudnika elektri¢ne energije.

. Prepricajte se, da je napajalni tokokrog zasciten z napravo na diferencni tok (RCD).

. Napravo uporabljajte samo s priloZzenim omreznim priklju¢nim kablom.

. Naprava se sme napajati samo iz ustrezno ozemljene omrezne vti¢nice.

. Popravila in/ali vzdrZevalna dela na napravi lahko izvaja samo pooblasceni elektricar ali tehni¢na sluzba
podjetja Heidolph Instruments.

. Pred vzdrZevanjem, ¢is¢enjem ali popravilom je treba napravo vedno izkljuciti iz elektricnega omreZzja.

Varnost podatkov

. Za zagotavljanje varnosti podatkov med prenosom podatkov med magnetnim mesalom podjetja
Heidolph Instruments in drugimi napravami/sistemi je naceloma odgovoren uporabnik.

. Za prenos podatkov uporabljajte samo varna omreZzja in se izogibajte uporabi kriti¢ne infrastrukture.

. Za prenos podatkov uporabljajte samo visokokakovostne za3¢itene podatkovne kable.

. Za prenos podatkov prek vrat USB B raje uporabite industrijsko standardno vozlis¢e USB, da zagotovite
najbolj stabilno povezavo.

Varnost pri delovanju

. Pri delu s potencialno nevarnimi snovmi (skladno s standardoma EN 14175 in DIN 12924) napravo
uporabljajte v zaprtem prezratevanem prostoru z napo.

. Naprave samovoljno ne spreminjajte ali predelujte!

. Uporabljajte izklju¢no originalne ali izrecno odobrene nadomestne dele in pribor!

. Nemudoma odpravite morebitne okvare ali napake na napravi.

. Ce okvar ali napak ni mogoce takoj odpraviti, napravo izklopite in jo zavarujte pred nenamernim vklopom.

. Upostevajte vse druge veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na
delovnih mestih, priznane varnostno-tehni¢ne in posebne lokalne predpise.

Varnost pri delu

+  Vedno uporabljajte predpisano osebno zascitno opremo (0Z0), npr. zad¢itna oblacila, ocala, rokavice,
Cevlje itd.

. Osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi vsadki, ki bi jih lahko uporaba v blizini naprave motila,
morajo biti od naprave oddaljene najmanj 10 cm, da preprecijo morebitne motnje.

. V neposredni bliZini enote ne uporabljajte drugih naprav,

. ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekvenénem obmoc¢ju od 3 x 10" Hz do 3 x 10'° Hz (valovne
dolZine od 1000 um do 0,1 pm v opti¢nem spektralnem obmoc¢ju);

. ki ustvarjajo ultrazvocne oz. ionizirajoce valove.

. Ne obdelujte nobenih snovi, ki bi lahko nenadzorovano sproscale energijo (npr. samovzig).
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. Ne obdelujte snovi, pri katerih vnos energije pri me3anju predstavlja tveganje.

. V neposredni bliZini naprave ne uporabljajte odprtega plamena (nevarnost eksplozije oz. poZara pri
obdelavi eksplozivnih/gorljivih medijev).

+  Takoj obriSite vse tekocine, ki se morda razlijejo na napravo.

. Ko naprave ne potrebujete, jo vedno izkljucite oz. izklopite iz elektricnega omreZja.

Osebna zascitna oprema (0Z0)

Upravljavec mora dolociti in zagotoviti potrebno osebno zas¢itno opremo - odvisno od podro¢ja uporabe ter
uporabljenih medijev in kemikalij.
Za nudenje ustreznih navodil osebju je odgovoren izklju¢no upravljavec.

Varstvo okolja

Pri obdelavi okolju nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da bi preprecili tveganje za okolje:

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmoc¢ja, izvajanje in dajanje navodil odgovor-
nemu osebju, je odgovoren izkljuéno upravljavec!

BioloSka nevarnost

Pri obdelavi biolosko nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepreci tveganje za ljudi in okolje,
med drugim vklju¢no z naslednjim:

- Usposabljanje osebja v zvezi z nujnimi varnostnimi ukrepi.

- Zagotavljanje osebne zascitne opreme (OZO) in navodila za osebje glede uporabe take opreme.

- Oznacevanje naprave z opozorilnim simbolom za bioloSko nevarnost.

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmoc¢ja, izvajanje in dajanje navodil odgovor-
nemu osebju, je odgovoren izklju¢no upravljavec!

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike,
kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh,
priznane varnostno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

V primeru neupostevanja napotkov so vsi garancijski zahtevki do druzbe Heidolph
Instruments neveljavni.

Upravljavec je sam odgovoren za vso $kodo, ki nastane zaradi nedovoljenih
sprememb ali predelav naprave, zaradi uporabe neodobrenih ali neoriginalnih nado-
mestnih delov in dodatkov ali zaradi neupostevanja varnostnih napotkov, opozoril ali
proizvajalcevih navodil za ravnanje!
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Varnostna navodila za magnetno mes3alo

Sestava

A

POZOR

Za uporabo napravo postavite na ¢isto, stabilno, vodoravno in na toploto odporno
povrsino.

Zagotovite, da je elektri¢ni vti¢ vedno neposredno dostopen, da je napravo mogoce v
sili brez teZav lociti od elektricnega napajanja.

Pred vsakim vklopom se prepricajte, da naprava stabilno stoji.

Prav tako se pred vsakim vklopom prepricajte, da so vsi deli kolikor je mogoce centri-
rani in zadostno stabilno pritrjeni na osnovno napravo.

Vse nalezne in sticne povr3ine vzdrZujte Ciste in suhe.

Med obratovanjem zagotovite potrebno najmanjso razdaljo 15 cm med magnetnim
meSalom in drugimi napravami in strukturami.

OmreZno napajanje

A\
A

NEVARNOST

Napravo je dovoljeno napajati izklju¢no prek ozemljene elektri¢ne vti¢nice s potrebno
omrezno napetostjo (za navedbo napetosti glejte tipsko tablico).

Uporabljajte izklju¢no priloZen elektri¢ni kabel.

Izolirajte vhode in izhode z zelo nizko napetostjo nad 25 V AC ali 60 V DC varno v

skladu s standardom EN 61140 oz. z dvojno ali ojacano izolacijo v skladu s standardom
EN 60730-1 ali DIN 60950-1.

Uporabljajte samo zascitene priklju¢ne kable. Oklop poveZite z ohiSjem vtica.

Pazite, da bodo prosti vmesni vedno prekriti (pokrivala na spredniji in zadnji strani
naprave), da preprecite vdor tekocin.

Delovanje

A

POZOR

Pri obdelavi jedkih, strupenih ali biolosko nevarnih snovi uporabljajte zaprte posode,
kadar koli je to mogoce, in jih varno zaprite.

Stevilo vrtljajev postopoma viajte na potrebno raven, predvsem pri visokem $tevilu
vrtljajev v kombinaciji z veliko obremenitvijo in/ali visokim sestavom na grelni plos¢i,
ter pri tem bodite pozorni na stabilnost sestava.

Ce se enota med delovanjem sama premika, zmanj3ajte 3tevilo vrtljajev ali skupno
obremenitev grelne plo3ce.

Kadar so na grelni plos¢i hkrati postavljene razlicno velike in/ali razli¢no napolnjene
posode, bodite Se posebej pozorni na enakomerno porazdelitev posod in teze!

Pri obdelavi vzorcev v zaprtih posodah lahko nastane visoki tlak. Vedno uporabljajte
zadostno velike posode, odporne proti tlaku: upostevajte raztezni volumen vzorca!
Vedno uporabljajte potrebno in primerno osebno zas¢itno opremo!

Pri upravljanju na daljavo napravo zavarujte z dobro vidno opozorilno tablo in
poskrbite za nadaljnje morebitne zascitne ukrepe za okolje, ki v primeru nepric¢ako-
vanega/nenadzorovanega zagona naprave varujejo pred gmotno Skodo in telesnimi
poskodbami.
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Ogrevanje

A\

OPOZORILO

Ob temperaturah, visjih od 50 °C, obstaja nevarnost poskodb ob stiku z vro¢imi
povrsinami!

Vedno bodite pozorni na temperaturo segrevanja, prikazano na napravi.

Med delovanjem se izogibajte neposrednemu stiku koZze z grelno plo3co in tudi po
izklopu opazujte indikator preostale toplote!

Na grelno plo3¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na toploto.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno
zascitno opremo (toplotno odporne rokavice, zas¢ito za oci, varnostna oblacila).

Dokler naprava ni lo¢ena od elektritnega napajanja, bo po izklopu na njenem prika-
zovalniku prikazana dejanska temperatura grelne plosce oz. temperatura, izmernega
na zunanjem temperaturnem senzorju (prikaz preostale toplote).

Upostevajte, da se lahko temperatura na zunanjem senzorju moc¢no razlikuje od
povrsinske temperature grelne plosce!

Izogibajte se neposrednemu dotikanja koZe z grelno plosco!
Na grelno plo3¢o ne postavljajte predmetov, ob¢utljivih na toploto.

Rotacijsko obratovanje

A

OPOZORILO

Pri uporabi odprtih posod obstaja nevarnost, da vzorci brizgnejo iz posod.

Pri obdelavi jedkih, strupenih ali biolosko nevarnih snovi uporabljajte zaprte posode,
kadar koli je to mogoce, in jih varno zaprite.

Predvsem, kadar uporabljate odprte posode, Stevilo vrtljajev postopoma povecujte do
Zelene vrednosti in opazujte gibanje tekocine.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno
zascitno opremo (toplotno odporne rokavice, zas¢ito za oi, varnostna oblacila)

Samodejni ponovni zagon

A\

OPOZORILO

Ce je aktivirana funkcija [Samodejni ponovni zagon], se grelna plo$¢a samodejno
segreje na zadnjo nastavljeno delovno temperaturo, ko se povrne omrezna napetost,
Stevilo vrtljajev pa se ponovno poveca na zadnjo nastavljeno vrednost.

Prepricajte se, da so vse posode ustrezno namescene na grelni plo3¢i, ko je napajanje
ponovno vzpostavljeno.

V primeru izpada omreZne napetosti na grelno plos¢o ne postavljajte nobenih
predmetov.

Zaznavanje pretrga magnetnega polja

A

POZOR

Pri pretrgu magnetnega polja obstaja nevarnost nenadzorovanega frfotanja magne-
tnih meSalnih palicic v posodi in poSkodbe stekla.

Funkcijo za zaznavanje pretrga magnetnega polja izkljucite samo, kadar je to
procesno-tehni¢no smiselno ali potrebno.
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Delovanje z zunanjim temperaturnim senzorjem/regulatorjem

A\

OPOZORILO

Upostevajte, da se pri priklju¢enem temperaturnem senzorju temperatura samo-
dejno uravnava na nastavljeno temperaturo. Dokler temperaturni senzor ni potopljen
v vzorec, se prikazuje temperatura okoliskega zraka. Grelna plosca se tako lahko
neopazno segreje do 350 °C!

Pred vklopom naprave oz. pred umerjanjem temperaturni senzor vedno potopite v
vzorec!

Na grelno plo3¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na toploto.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno
zascitno opremo (toplotno odporne rokavice, zascito za oci, varnostna oblacila)

Upravljanje na daljavo

A

OPOZORILO

Pri upravljanju na daljavo napravo zavarujte z dobro vidno opozorilno tablo in
poskrbite za nadaljnje morebitne zas¢itne ukrepe za okolje, ki v primeru nepri¢ako-
vanega/nenadzorovanega zagona naprave varujejo pred gmotno skodo in telesnimi
poskodbami.

Servisiranje naprave

A\

NEVARNOST

Pred ¢is¢enjem, vzdrZevanjem ali popravilom izklopite napravo z glavnim stikalom in
jo odklopite iz elektricnega omreZja.

Med c¢iS¢enjem morate prepreciti vdor tekocin.

Pred zamenjavo varovalk napravo izkljucite in jo loCite iz elektricnega omreZja.
Varovalki naprave vedno zamenjajte v paru in vselej z originalnimi varovalkami proi-
zvajalca. Nadaljnje informacije o razpolozljivi dodatni opremi najdete na nasi spletni
strani na www.heidolph.com.

Po zamenjavi varovalk v skladu z IEC 61010-1 preverite, ali je naprava v varnem stanju.

A

POZOR

Povrsine naprave ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne pusca vlaken.
Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih €istilnih in pomoZnih sredstev.
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Varnostna navodila za dviZni oder

POZOR

USB-vmesnik tipa C magnetnega me3ala je dovoljeno uporabljati samo za obratovanje
z dviznim odrom podjetja Heidolph Instruments. Splo3ni standard USB C ni podprt!

Za neposredno ali posredno Skodo, nastalo zaradi prikljucitve drugih naprav, ki jih
proizvajalec ni odobril, odgovornost naceloma prevzema uporabnik.

OPOZORILO

DviZni oder je zasnovan za najvecjo obremenitev 10 kg. Za neposredno ali posredno
Skodo, nastalo zaradi preobremenitve dviznega odra, odgovornost naceloma prev-
zema uporabnik.

Pazite, da boste vse nadgradnje in dodatke vedno postavili na srediS¢no nad
magnetno mesalo na dviznem odru.

Premaknite dvizni oder navzdol in/ali povlecite nadgradnje ¢im bolj po sredini navzgor,
da vzamete steklene bucke ali nastavke z magnetnega mesala!

Nadgradenj nikoli ne zasucite navzven (glejte primer: nadgradnja z magnetnim
me3alom, grelnim nastavkom in enoto Findenser®).
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Sestava

POZOR

Upostevajte navodila proizvajalca za pravilno postavitev naprave.

Upostevajte splosno veljavna pravila za varno postavitev delovnih pripomockov.

Za uporabo dvizni oder postavite na Cisto, suho, stabilno in vodoravno povrsino.
Vedno bodite pozorni na dobro pritrditev vseh komponent nadgradnje in dodatkov
magnetnega mesala (glejte tudi pripadajoco dobavno dokumentacijo oz. navodila za
obratovanje in/ali sestavo):

po mozZnosti vse nadgradnje pritrdite na laboratorijsko resetko (e je na voljo). Pri
montazi na laboratorijsko reSetko je treba paziti na zadostno samovarovanje in nosil-

nost laboratorijske reSetke in vseh pritrdilnih elementov!
Uporabite vse priporocene drzalne in pritrdilne elemente za nadgradne komponente
in dodatke.
Dvizni oder, magnetno mesalo in morebitne nadaljnje nadgradnje ne tvorijo fizicne
enote in jih je treba vedno transportirati lo¢eno!
Pred vsakim transportom locite kabelsko povezavo med dviznim odrom in magne-
tnim mesSalom.
Za pravilno in strokovno postavitev naprave in vseh dodatnih delov je odgovoren
izklju¢no upravljavec.
Podjetje Heidolph Instruments ne prevzema nobene odgovornosti za neposredne
in/ali posredne telesne poskodbe ali gmotno $kodo, nastalo zaradi neupostevanja
napotkov za pravilno postavitev naprave.

Upravljanje

POZOR

Nikoli ne prijemajte za mehanizem dviZnega odra, ko je ta enkrat priklju¢ena na
magnetno mesalo.

Ne odlagajte predmetov v mehanizem dviznega odra.

Vedno bodite pozorni na zadostno razdaljo med dviznim odrom in drugimi napravami

oz. strukturami: potrebna najmanjsa razdalja na vseh straneh je 15 cm!

Zagotovite, da nobeni dovodi in odvodi (elektri¢ni kabli, podatkovni kabel, cevne pove-
! f 5 zave) ne molijo v mehanizem dviZznega odra.

Mehanizem dviznega odra redno Cistite oz. ga ocistite takoj, ko je onesnazen.

Vedno pazite, da pot premikanja dviznega odra ni blokirana.

Predvsem pri visokih nadgradnjah pazite, da je teZisce celotnega sestava ¢im bolj na

sredini mize dviZznega odra, da je zagotovljena zadostna stabilnost.

Celoten sestav je treba pri upravljanju na daljavo kot tudi pri nenadzorovanem obra-
tovanju z dviznim odrom s primernim opozorilom oznaciti, da so mozni nepri¢akovani
premiki dviznega odra.

Servisiranje naprave

POZOR
ﬁ Pri stiku z agresivnimi mediji je treba upoStevati, da je treba vse povrsine takoj ocistiti
s primernimi pripomocki, da preprecite Skodo na povrsini naprave.
Povrsine naprave ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne pusca vliaken.
Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih Cistilnih in pomoznih sredstev.

Popravila
Popravila na napravi lahko izvaja izklju¢no poobla3¢eno strokovno osebje.
Nepooblas¢ena popravila med garancijskim obdobjem iznicijo garancijo.
Lastnik je izklju¢no odgovoren za Skodo, ki bi nastala zaradi nepooblas¢enih popravil.
V primeru popravila se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.
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VzdrZevanje

Naprava ne vsebuje komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Po potrebi (nenormalno delovanje, kot je
prekomerni hrup ali pregrevanje) se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

Demontaza

Pri demontazi upostevajte napotke, ki so na navedeni v priloZzenih navodilih za montaZo in navodilih za
uporabo.

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike,
kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh,
priznane varnostno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

Podatki za stik Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Nemcija
E-posta: service@heidolph.de
Zastopnistva

Podatke za stik svojega lokalnega prodajalca izdelkov Heidolph najdete na
www.heidolph.com
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O tomto dokumente

Tento dokument obsahuje zhrnutie v3etkych bezpecnostnych pokynov pre magnetické miesadla a zdvihacie
plosiny spolo¢nosti Heidolph Instruments v Uradnych jazykoch Eurdpskej tnie.
PredloZzeny dokument v Ziadnom pripade nenahradza navod na pouzivanie dodany k produktu!

Dalsie informécie o produkte je potrebné vyhladat' v origindlnom ndvode na pouzivanie dodanom s vyrobkom
(v nemcine) a v prisluSnom preklade origindlneho nadvodu na pouzZivanie.

Typografické konvencie

V predloZzenom dokumente sa pouZivaju Standardizované symboly, signalne slova a zvyraznenia na varovanie
pred nebezpecenstvami a na identifikaciu doleZitych upozorneni alebo Specidlnych obsahov textu.

Symbol Signalne slovo / vysvetlenie

Vystrazné symboly v kombindcii so signalnym slovom poukazuju na nebezpecenstvo:
NEBEZPE ENSTVO
Upozornenie na bezprostredne nebezpecnd situaciu. Nedodrzanie moze mat'za

nasledok vazne zranenia alebo dokonca smrt.
A VAROVANIE

Upozornenie na potencidlne nebezpecenstvo. NedodrZzanie moze mat za nasledok
vaZne zranenia.

POZOR

Upozornenie na mozné ohrozenie. NedodrZanie méZe mat za nasledok hmotné Skody
a lahké az stredne tazké zranenia.

A Prikazové znacky poukazuju na dbleZité a uzito¢né informacie o zaobchadzani s
0- produktom.

Tieto informacie slUzia na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky a zachovanie hodnoty
produktu.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chraneny autorskymi pravami a je urceny vyhradne na pouZzitie kupujicim produktu.
Akékolvek postlpenie tretim stranam, rozmnoZovanie v akomkolvek druhu a akejkolvek forme - aj ¢iasto¢ne
- ako aj pouZitie a/alebo zdielanie obsahu nie st povolené bez pisomného sihlasu spolo¢nosti Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. Pri konani v rozpore sa poZzaduje nadhrada Skody.

Urcené pouZitie
Magnetické mieSadla od spolo¢nosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG boli vyvinuté a navrhnuté pre
laboratérne Cinnosti uvedené nizsie:

- ohrey,

- mieSanie,

- premieSavanie,

- tritracia.
Zdvihacie ploSiny od spolocnosti Heidolph Instruments su vyvinuté a koncipované vyhradne na prevadzku s
magnetickymi mieSadlami typu Hei-PLATE Mix'n‘Heat Ultimate (zdvihanie a spistanie magnetického mie3adla
umiestneného na zdvihacej ploSine).
Podrobné tdaje je potrebné vyhladat'v prislusnych navodoch na pouzivanie. K oblastiam pouZitia pristrojov
spolo¢nosti Heidolph Instruments patria predovietkym chemické, biologické a environmentélno-analytické
laboratérne a vyskumné aplikacie, aplikacie zakladného vyskumu a porovnatelné préce.
Tu uvedené pristroje st svojou konstrukciou a v stave pri dodani pripustné na pouZitie v potravinarskom,
kozmetickom a farmaceutickom priemysle, ako aj v inych porovnatelnych odvetviach, ktoré vyrabaju produkty
urcené na konzumdciu fudmi alebo zvieratami alebo na aplikovanie na ¢loveka alebo zviera, vyhradne v analy-
tickych procesoch alebo v laboratérnych podmienkach alebo za podmienok, ktoré st podobné laboratérnym.
Akékolvek iné poufZitie sa povaZuje za pouZivanie v rozpore s uréenym Gcelom!
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Bezpecnostné pokyny

Rozumne predvidatelné chybné pouZzitie

Pri pouziti za podmienok alebo na ucely, ktoré sa odliSuju od ur¢eného poufZitia, su pripadne potrebné
dodatocné opatrenia a/alebo sa musia dodrZiavat Specifické smernice a bezpecnostné predpisy. Prislusné
poziadavky musi v kazdom jednotlivom pripade posudit a realizovat prevadzkovatel.

Dodrziavanie a realizovanie vSetkych prislusnych smernic a bezpecnostnych opatreni pre prislusnd oblast
pouZitia leZi vyhradne v rozsahu zodpovednosti prevadzkovatela.

VSetky rizikd, ktoré vyplyvaju z pouZitia v rozpore s uréenim, znasa vyhradne prevadzkovatela.

Pristroj smie prevadzkovat vyhradne autorizovany a zauceny persondl. Za Skolenie a kvalifikaciu obsluhuja-
ceho persondlu, ako aj za zabezpecenie zodpovedného spravania pri manipuldcii s pristrojom je zodpovedny
vyhradne prevadzkovatel!

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pred uvedenim do prevadzky a pouzivanim pristroja sa oboznamte so vietkymi bezpe¢nostnymi
predpismi a smernicami o bezpecnosti prace platnymi v mieste pouZitia a stale ich dodrZiavajte.

Pristroj prevadzkuijte iba v bezchybnom technickom stave. Zabezpecte predovsetkym, aby sa nevyskytovali
poskodenia na pristroji samotnom, na sietovom pripajacom vedenf{ a pripadne na pripojenych pristrojoch,
ani na napéjacich pripojkach.

V pripade chybajucich alebo nezrozumitelnych informdcii o pristroji alebo bezpecnosti prace sa obrétte na
zodpovedného bezpecnostného technika alebo na nas technicky servis.

Pristroj pouZivajte iba v sulade s predpismi na uréeny ucel pouZzitia.

Elektricka bezpecnost’

Pred pripojenim pristroja na napajanie napatim zabezpecte, aby sa informéacie o napati na typovom Stitku
zhodovali so Specifikdciami miestneho poskytovatela napajace;j siete.

Zabezpecte, aby bol elektricky obvod, ktory je ur¢eny na napajanie napatim, chraneny pridovym
chrani¢om (RCD).

Pristroj pouZivajte vylu¢ne s dodanym sietovym pripajacim vedenim.

Pristroj sa smie napéjat elektrickym pridom vylu¢ne prostrednictvom riadne uzemnenej sietovej zasuvky.

Opravy a/alebo Gdrzbové prace na pristroji nechajte vykonavat vylu¢ne autorizovanému elektrikarovi
alebo technickému servisu spolo¢nosti Heidolph Instruments.

Pred kaZdou udrzbou, ¢istenim alebo opravou sa vidy uistite, Ze pristroj je vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete.

Bezpecnost' dat

Zarucenie bezpecnosti dat pri prenose dat medzi magnetickym mieSadlom spolo¢nosti

Heidolph Instruments a inymi pristrojmi/systémami patri v zdsade do oblasti zodpovednosti pouZzivatela.
Na prenos dét pouzivajte vylu¢ne bezpecné siete a zabrérite pouzitiu kritickej infraStruktdry.

Na prenos dét pouzivajte vylu¢ne tienené datové vedenia vysokej kvality.

Na prenos dét prostrednictvom pripojky USB B pouZivajte prednostne rozbocovac USB so Standardom pre
priemysel, aby sa zarucilo podla moZnosti stabilné spojenie.

Bezpecnost prevadzky

Pri préci s potencidlne nebezpecnymi latkami (podla EN 14175 a DIN 12924) pouZivajte pristroj pod
uzavretym, vetranym digestorom.

Na pristroji nevykonavajte Ziadne svojvolné zmeny ani prestavby!

PouZivajte iba originalne nahradné diely pripadne prislusenstvo, ktoré boli vyslovne schvalené vyrobcom!
OkamZite odstrarite poruchy alebo chyby na pristroji.

Vypnite pristroj a zabezpecte ho proti neiumyselnému opatovnému zapnutiu, ak nie je mozné poruchu
ihned odstranit.

DodrZiavajte vietky dalSie prislusné predpisy, ako st pokyny pre laboratdria a pracoviskd, uznavané
pravidla bezpecnostnej techniky a Specidlne miestne predpisy.

Bezpecnost pri praci

Vzdy pouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky (OOP), napriklad ochranny odev, ochranné
okuliare, ochranné rukavice, bezpe¢nostnu obuv a pod.

Osoby s kardiostimulatorom alebo s inymi implantatmi nachylnymi na poruchy musia udrziavat’
minimalny odstup 10 cm od pristroja, aby sa prediSlo moznym interferenciam.
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Bezpecnostné pokyny

. Neprevadzkujte Ziadne iné zariadenia v bezprostrednej blizkosti pristroja,
ktoré predstavuju zdroje emisii alebo Ziarenia vo frekventnom rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10" Hz (v
optickom spektrdlnom rozsahu vinové dizky od 1 000 pm do 0,1 pm),
ktoré generuju ultrazvukové alebo ionizujdce viny.

. Nespracovavajte Ziadne latky, ktoré by mohli nekontrolovane uvolfiovat energiu (napr. samovznietenie).

. Nespracovavajte Ziadne latky, pri ktorych je riziko spojené so vstupom energie z mieSania.

. V bezprostrednom okoli pristroja nepracujte s otvorenym plamenom (nebezpecenstvo vybuchu, resp.
poziaru pri spracovavani vybusnych/horlavych médii).

. OkamZite utrite akukolvek kvapalinu, ktord sa dostane na pristroj.

. Pristroj ihned vypnite, resp. ho odpojte od siete, ked nie je v prevadzke.

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Potrebné OOP 3pecifikuje a poskytuje prevadzkovatel v zavislosti od oblasti pouZitia a pouZzitych médii a
chemikalii.
Za prislusné pokyny personélu zodpoveda vylu¢ne prevadzkovatel.

Ochrana Zivotného prostredia

Pri spracovani latok nebezpecnych pre Zivotné prostredie sa musia prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo
ohrozeniu Zivotného prostredia.

Vyhodnotenie vhodnych opatreni, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie
zodpovedného persondlu, je vyluéne v zodpovednosti prevadzkovatela!

Biologické ohrozenie

Pri spracovani biologicky nebezpe¢nych latok je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo ohrozeniu
[udi a Zivotného prostredia, vratane:
- Poucenie personélu tykajlce sa potrebnych bezpec¢nostnych opatreni.
- Poskytovanie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a poucenie personélu o manipulacii s nimi.
- Oznacenie pristroja vystraznym symbolom pre biologické ohrozenie.
Vyhodnotenie vhodnych opatreni, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie
zodpovedného personalu, je vylu€ne v zodpovednosti prevadzkovatela!

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a inStrukcii v predloZzenom dokumente sa musia dodrZiavat vietky ostatné prislusné predpisy,
ako napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla
bezpecnostnej techniky a pracovného lekdrstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

V pripade konani v rozpore zaniké akykolvek narok na zaruku voci spolo¢nosti

P X Heidolph Instruments.

[ \ Za vsetky Skody, ktoré vyplynu zo svojvolnych zmien alebo prestavieb na pristroji, z

A pouZzitia neschvélenych alebo neoriginalnych ndhradnych dielov a dielov prislu-
Senstva, resp. v désledku nedodrZania bezpe¢nostnych pokynov a upozorneni na
nebezpecenstva alebo pokynov vyrobcu k ¢innosti, ruci vylu¢ne prevadzkovatel!
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné pokyny Specifické pre magnetické mieSadlo

Konstrukcia

A

POZOR

Na Ucely pouzitia umiestnite pristroj na €istu, stabilnd, rovnd, vodorovnu a tepelne
odolnu plochu.

Zabezpecte, aby bola sietova zastrcka neustéle priamo dostupna, aby sa pristroj
mohol v pripade nudze ihned odpojit od napéjania napatim.

Pred kazdym zapnutim zabezpecte, aby bol pristroj dostato¢ne stabilny.

Pred kazdym zapnutim zabezpecte, aby boli vSetky nadstavby podla moZnosti vycen-
trované a dostatocne stabilne upevnené na zakladnom pristroji.

VSetky dosadacie a kontaktné plochy udrZiavajte isté a suché.

Pocas prevadzky zabezpecte potrebny minimalny odstup 15 cm medzi magnetickym
mie3adlom a inymi pristrojmi a Struktdrami.

Napajanie sietovym napatim

A\
A

NEBEZPE ENSTVO

Pristroj sa smie napajat vyhradne prostrednictvom uzemnenej sietovej zasuvky s poza-
dovanym sietovym napatim (Udaj o napati pozri na typovom Stitku).

PouZivajte vyhradne dodané sietové pripajacie vedenie.

Vstupy a vystupy malych napati nad 25 V AC, resp. 60 V DC bezpecne oddelte podla
normy EN 61140, resp. prostrednictvom dvojitej alebo zosilnenej izol4cie podla normy
EN 60730-1, resp. DIN 60950-1.

PouZivajte vylu€ne tienené pripdajacie vedenia. Tienenie spojte s telesom zastrcky.
Dbaijte na to, aby boli volné rozhrania vzdy zakryté (kryty na Celnej a zadnej strane
pristroja), aby sa zabrénilo vniknutiu kvapalin.

Prevadzka

A

POZOR

Vzdy, ked je to moZné, pouZivajte na spracovanie korozivnych, toxickych alebo biolo-
gicky nebezpecnych latok uzavreté nadoby a tieto bezpecne uzavrite.

Predov3etkym pri vysokych otackach v kombinacii s vysokou zataZzou a/alebo vysokou
nadstavbou na ohrievacej platni zvySujte otacky iba pozvolne na potrebnu Uroveri a
dbajte pritom na stabilitu nadstavby.

Znizte rychlost alebo znizte celkové zatazenie ohrievacej platne, ak sa pristroj pocas
prevadzky samo pohybuje.

Vzdy dbajte na rovnomerné rozlozenie naddob a predovsetkym na rovnomerné rozlo-
Zenie zataze, ak su na ohrievacej platni si¢asne umiestnené nadoby réznych velkosti
a/alebo rézne naplnené nadoby!

Pri spracovavani vzoriek v uzatvorenych nadobach méze vznikat vysoky tlak. Vzdy
pouZivajte dostatocne dimenzované nadoby odolné vodi tlaku: Prihliadajte na roztaz-
nost'vzorky!

Vzdy pouZzivajte potrebné a vhodné osobné ochranné prostriedky!

Pristroj pri prevadzke na dialku zabezpecte dobre viditelnou vystraznou tabulkou a

v pripade potreby prijmite dalSie ochranné opatrenia Specifické pre dané prostredie
na ochranu pred hmotnymi Skodami a poranenim oséb v pripade neo¢akavaného/
nepozorovaného spustenia pristroja.
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Bezpecnostné pokyny

Ohrievacia prevadzka

A\

VAROVANIE

Od teploty 50 °C hrozi nebezpetenstvo poranenia pri kontakte s hortcimi povrchmi!
VZdy davajte pozor na zobrazenie teploty ohrevu zariadenia.

Pocas prevadzky sa vyhybajte priamemu kontaktu pokozky s ohrievacou platfiou a
sledujte ukazovatel zvySkového tepla aj po jej vypnuti!

Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte pozadované osobné ochranné
prostriedky (Ziaruvzdorné rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Pokial pristroj nie je odpojeny od napéjania elektrickym napéatim, zobrazi sa po
vypnuti pristroja na displeji skuto¢na teplota ohrievacej platne, resp. teplota name-
rand na externom snimaci teploty (zobrazenie zvySkového tepla).

Prihliadajte na to, Ze teplota na externom snimaci sa méze vyrazne odliSovat od
povrchovej teploty ohrievacej platne!

Vyhnite sa jeho priamemu kontaktu s ohrievaciu platfiu!
Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Rotacna prevadzka

A

VAROVANIE

Pri pouZiti otvorenych nadob existuje riziko, Ze vzorky vystreknu z nadob.

Vzdy, ked je to mozné, pouZivajte na spracovanie korozivnych, toxickych alebo biolo-
gicky nebezpecnych latok uzavreté nddoby a bezpecne ich uzavrite.

Postupne zvysujte rychlost, najma pri otvorenych nadobach, na pozadovanu rychlost’
a pozorujte pohyb kvapaliny.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte pozadované osobné ochranné
prostriedky (Ziaruvzdorné rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Automatické opatovné spustenie

A\

VAROVANIE

Ked je aktivovand funkcia [Automatické opatovné spustenie], potom sa po obnoveni
sietového napatia ohrievacia platiia automaticky zahreje na naposledy nastavenu
prevadzkovu teplotu a otacky sa opéat zvySia na naposledy nastavenud hodnotu.
Zabezpecte, aby boli po obnoveni napajania vSetky nddoby spravne umiestnené na
ohrievacej platni.

V pripade vypadku pradu nekladte na ohrievaciu platfiu Ziadne predmety.

Detekcia odtrhnutia magnetického pola

A

POZOR
Pri odtrhnuti magnetického pola hrozi nebezpecenstvo, Ze magnetickd miesacia
tycinka bude nekontrolovatelne kmitat'v nadobe a Ze sa poskodi sklo.

Detekciu odtrhnutia magnetického pola deaktivujte iba vtedy, ak je to procesne
zmyslupIné alebo potrebné.
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Bezpecnostné pokyny

Prevadzka s externym snimacom teploty / regulatorom teploty

VAROVANIE

Prihliadajte na to, Ze pri pripojenom snimaci teploty sa teplota automaticky reguluje
podla neho. Pokial nie je snimac teploty ponoreny do vzorky, referencuje a zobrazuje
sa teplota okolitého vzduchu. Ohrievacia platfia sa tak méZe nepozorovane zohriat az
na 350 °C!

Pred zapnutim pristroja, resp. pred kalibraciou vzdy ponorte snimac teploty do
vzorky!

Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte pozadované osobné ochranné
prostriedky (Ziaruvzdorné rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Prevadzka na dialku

VAROVANIE

Pristroj pri prevadzke na dialku zabezpecte dobre viditelnou vystraznou tabulkou a v

pripade potreby prijmite dalSie ochranné opatrenia Specifické pre dané prostredie na
ochranu pred hmotnymi Skodami a poranenim oséb v pripade neoc¢akavaného/nepo-
zorovaného spustenia pristroja.

Servis pristroja

NEBEZPE ENSTVO

Pred Cistenim, Udrzbou alebo opravou vypnite pristroj na hlavhom vypinaci a odpojte
ho od elektrickej siete.

Pocas Cistenia zabrante vniknutiu kvapalin.
Pred vymenou poistky vypnite pristroj a odpojte ho od sietového napétia.
Obidve poistky pristroja vymienajte vzdy v paroch za originalne poistky vyrobcu.

Dalie informacie k dostupnému prislusenstvu najdete na nasej internetovej prezen-
tacii na strdnke www.heidolph.com.

Po vymene poistiek prekontrolujte bezpecny stav pristroja podla IEC 61010-1.

POZOR
& Povrchy pristroja Cistite makkou a iba mierne navlihéenou handrickou bez vldkien.

Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky a pomocné
prostriedky.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné pokyny Specifické pre zdvihaciu ploSinu

POZOR

Rozhranie USB typu C magnetického mieSadla sa mdZe pouZivat vylu¢ne na prevadzku
so zdvihacou plosinou od spolo¢nosti Heidolph Instruments. VSeobecny Standard

USB C sa nepodporuje! Priame alebo nepriame Skody, ktoré vzniknu pripojenim inych
pristrojov, ktoré neautorizoval vyrobca, patria v zdsade do oblasti zodpovednosti
pouZivatela.

VAROVANIE

Zdvihacia plosina je dimenzovana na zataz maximalne 10 kg. Priame alebo nepriame
Skody, ktoré vzniknu pretazenim zdvihacej plosiny, patria v zasade do oblasti zodpo-
vednosti pouZivatela.

Dbajte na to, aby sa vietky nadstavby a diely prislusenstva polohovali vzdy na stred
nad magnetické miesadlo na zdvihacej plosine.

Zdvihaciu ploSinu presurite nadol a/alebo potiahnite nadstavby v strede ¢o najviac
nahor, aby sa sklena banka alebo nadstavce odobrali z magnetického mieSadla!
Nadstavby nikdy nevytacajte smerom von (pozri priklad: Nadstavba s magnetickym
mieSadlom, vyhrievaci nadstavec a Findenser®).
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Bezpecnostné pokyny

Konstrukcia

POZOR

DodrZiavajte pokyny vyrobcu na spravne umiestnenie pristroja.

Dodrziavajte vSeobecne platné pravidla pre bezpecné umiestnenie pracovnych
prostriedkov.

Na Gcely pouZitia umiestnite zdvihaciu ploSinu na ¢istu, suchu, stabilnd, rovni a
vodorovnu plochu.

Vzdy dbajte na bezpecné zaistenie vSetkych komponentov nadstavby a dielov pris-
luSenstva magnetického mieSadla (pozri aj prislusnt dodaciu dokumentéciu, resp.
navody na prevadzku a/alebo navody k nadstavbam):

Nadstavby upevriujte prednostne na laboratérnu mriezku (ak je k dispozicii). Pri
montézi na laboratérnu mriezku je potrebné dbat na dostatocné vlastné zaistenie a
nosnost laboratérnej mriezky a vSetkych upeviiovacich prvkov!

Pouzivajte vietky odporucané pridrziavacie a zaistovacie prvky pre komponenty
nadstavieb a diely prisluSenstva.

Zdvihacia plo3ina, magnetické miesadlo a pripadne dalSie nadstavby netvoria fyzicku
jednotku a musia sa vZdy prepravovat samostatne!

Pred kaZzdou prepravou odpojte kéblové spojenie medzi zdvihacou plosinou a magne-
tickym miesadlom.

Za zabezpecenie spravneho a odborného umiestnenia a polohovania pristroja
vratane vietkych dielov prisluSenstva zodpoveda vyhradne prevadzkovatel.
Spolo¢nost Heidolph Instruments neprebera zodpovednost za priame a/alebo
nepriame poranenia oséb alebo hmotné skody, ktoré vzniknu v désledku nedodr-
Zania upozorneni tykajucich sa spravneho umiestnenia pristroja.

Obsluha

A

POZOR

Nikdy nesiahajte do mechaniky zdvihacej plosiny, ked je tato pripojena na magnetické
mie3adlo.

Do mechaniky zdvihacej plodiny nepokladajte Ziadne predmety.

VZzdy dbajte na dostato¢ny odstup medzi zdvihacou ploSinou a inymi pristrojmi, resp.
Struktdrami: potrebny minimalny odstup predstavuje zo vietkych stran 15 cm!
Zabezpecte, aby Ziadne privody a vyvody (sietové pripajacie vedenie, datové kable,
hadicové spojenia) nevycnievali do mechaniky zdvihacej ploSiny.

Mechaniku zdvihacej plosiny Cistite v pravidelnych ¢asovych intervaloch, resp. ihned,
ak tato vykazuje silné znecistenie.

VZzdy dbajte na to, aby nebola zablokovand dréaha pohybu zdvihacej ploSiny.
Predov3etkym pri vysokych nadstavbach dbajte na to, aby sa tazisko celej konStrukcie
presunulo ¢o najviac do stredu zdvihacieho stola, aby sa zarucila dostatocna stabilita.
Celd konstrukciu opatrite v prevédzke na dialku a v bezobsluznej prevadzke so zdvi-
hacou plosinou vhodnym varovnym upozornenim na neocakavané pohyby zdvihacej
plosiny.

Servis pristroja

A

POZOR

Pri kontakte s agresivnymi médiami je potrebné dbat na to, Ze sa vSetky povrchy
musia ihned vycistit pomocou vhodnych pomécok, aby sa zabranilo Skoddm na
povrchu pristrojov.

Povrchy pristroja Cistite makkou a iba mierne navlh¢enou handrickou bez vidkien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky a pomocné
prostriedky.
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Bezpecnostné pokyny

Opravy
Opravy pristroja smie vykondvat iba autorizovany odborny personal!
Svojvolné opravy pocas zarucnej doby vedu k strate naroku na zaruku.
Za Skody spdsobené svojvolnymi opravami nesie vyhradnud zodpovednost vlastnik.
V pripade oprév kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.

Udrzba

Pristroj neobsahuje Ziadne komponenty, na ktorych by musel vykondvat idrzbu pouZzivatel. Ak je to potrebné
(neobvyklé prevadzkové vlastnosti, ako napriklad nadmerny hluk alebo tvorba tepla), kontaktujte autorizova-
ného predajcu alebo nas technicky servis.

Demontaz

Pri demontazi dodrZiavajte pokyny a inStrukcie uvedené v dodanom montéznom navode.

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a inStrukcii v predloZzenom dokumente sa musia dodrZiavat vietky ostatné prislusné predpisy,
ako napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uzndvané pravidla
bezpecnostnej techniky a pracovného lekarstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

Kontaktné tdaje Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Nemecko

E-mail: service@heidolph.de
Zasttpenia

Kontaktné Gdaje na vasho miestneho predajcu Heidolph néjdete na stranke
www.heidolph.com
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